
印務局，澳門官印局街。電話：2857 3822  傳真：2859 6802  電子郵件：info@io.gov.mo

Imprensa Oficial, Rua da Imprensa Nacional — Macau. Tel.:  2857 3822  Fax:  2859 6802  E-mail:  info@io.gov.mo

網址Website: http://www.io.gov.mo

澳門特別行政區公報
BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO 

ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU

第 二 組

澳門特別行政區公報

由第一組及第二組組成

II
SÉRIE

do Boletim Oficial da Região Administrativa
Especial de Macau, constituído pelas séries I e II

第 11 期

二零一八年三月十四日，星期三

Número 11

 
 
 

 

Quarta-feira, 14 de Março de 2018

目 錄

澳門特別行政區

行政長官辦公室：

第10/2018號行政長官公告，命令公佈二零一四年

五月二十二日通過的《海員培訓、發證和值班

規則》（《培訓規則》）修正案。 ................... 3850

SUMÁRIO

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

Gabinete do Chefe do Executivo:

Aviso do Chefe do Executivo n.º 10/2018, que manda 
publicar emendas ao Código de Formação, de Cer-
tificação e de Serviço de Quartos para os Marítimos 
(STCW), adoptadas em 22 de Maio de 2014. .............. 3850



3842 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 11 期 —— 2018 年 3 月 14 日

Aviso do Chefe do Executivo n.º 11/2018, que manda 
publicar o Acordo por troca de Notas que torna 
o Acordo sobre Relações Consulares entre a Re-
pública Popular da China e a Austrália, feito em 
Camberra em 8 de Setembro de 1999, aplicável à 
Região Administrativa Especial de Macau, e que 
introduz emendas a este mesmo Acordo, assim como 
ao Acordo entre o Governo da República Popular 
da China e o Governo da Austrália relativo à con-
tinuação do exercício das funções consulares por 
parte da Austrália na Região Administrativa Especial 
de Macau da República Popular da China, feito em 
Camberra em 8 de Setembro de 1999, e o referido 
Acordo sobre Relações Consulares entre a República 
Popular da China e a Austrália.  ..................................... 3859

Aviso do Chefe do Executivo n.º 12/2018, que manda 
publicar a lista estabelecida e mantida nos termos das 
Resoluções do Conselho de Segurança das Nações 
Unidas n.os 1267 (1999), 1989 (2011) e 2253 (2015), tal 
como produzida em 29 de Dezembro de 2017.  ........... 3893

Serviços de Apoio da Sede do Governo:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4021

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça:

Extracto de despacho.  ............................................................ 4021

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças:

Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 45/2018, que designa os membros e o secretário-
-geral do Conselho Permanente de Concertação 
Social.  .................................................................................. 4022

Gabinete do Secretário para a Segurança:

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 42/2018, 
que autoriza a renovação das licenças de funcio-
namento de 15 câmaras de videovigilância sitas no 
Comissariado do Posto Fronteiriço do Porto Exterior 
do Serviço de Migração e de 3 câmaras de video-
vigilância sitas no Comissariado Policial da Taipa do 
Departamento Policial das Ilhas.  ................................... 4023

Extractos de despachos.  ........................................................ 4024

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4024

Comissariado contra a Corrupção:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4025

Serviços de Alfândega:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4026

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa:

Extractos de deliberações.  .................................................... 4026

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4027

Declaração.  .............................................................................. 4028

Gabinete do Procurador:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4028

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4028

第11/2018號行政長官公告，命令公佈就一九九九

年九月八日在堪培拉簽訂的《中華人民共和國

和澳大利亞領事協定》適用於澳門特別行政

區、修改該協定和修改一九九九年九月八日在

堪培拉簽訂的《中華人民共和國政府和澳大利

亞政府關於澳大利亞繼續在中華人民共和國澳

門特別行政區執行領事職務的協定》達成的協

議換文，以及上指《中華人民共和國和澳大利

亞領事協定》。 .................................................. 3859

第12/20 18號行政長官公告，命令公佈根據聯

合國安全理事會第1267（1999）號、第1989

（2011）號及第2253（2015）號決議擬定並

維持且於二零一七年十二月二十九日生成的

名單。 ................................................................. 3893

政府總部輔助部門：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4021

行政法務司司長辦公室：

批示摘錄一份。 ...................................................... 4021

經濟財政司司長辦公室：

第45/2018號經濟財政司司長批示，委任社會協調

常設委員會成員及秘書長。 ............................... 4022

保安司司長辦公室：

第42/2018號保安司司長批示，批准續期使用設於

出入境事務廳外港邊境站警司處錄像監視攝影

機的15支鏡頭，以及設於海島警務廳氹仔警司

處錄像監視攝影機的3支鏡頭。 ......................... 4023

批示摘錄數份。 ...................................................... 4024

運輸工務司司長辦公室：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4024

廉政公署：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4025

海關：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4026

立法會輔助部門：

議決摘錄數份。 ...................................................... 4026

終審法院院長辦公室：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4027

聲明書一份。 .......................................................... 4028

檢察長辦公室：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4028

個人資料保護辦公室：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4028



N.º 11 — 14-3-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 3843

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4029

Declaração.  .............................................................................. 4030

Imprensa Oficial:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4030

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais:

Extractos de deliberações.  .................................................... 4032

Fundo de Pensões:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4032

Direcção dos Serviços de Economia:

Lista de transição do pessoal de direcção e chefia, do 
pessoal do quadro, do pessoal provido em regime de 
contrato administrativo de provimento, e do pessoal 
provido em regime de contrato individual de trabalho 
para a nova estrutura.  ...................................................... 4036

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4058

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4059

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4060

Conselho de Consumidores:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4061

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4062

Corpo de Polícia de Segurança Pública:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4071

Polícia Judiciária:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4072

Corpo de Bombeiros:

Extracto de despacho.  ............................................................ 4073

Escola Superior das Forças de Segurança de Macau:

Extracto de despacho.  ............................................................ 4073

Serviços de Saúde:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4073

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4078

Instituto Cultural:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4079

Declarações.  ............................................................................. 4084

法務局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4029

聲明書一份。 .......................................................... 4030

印務局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4030

民政總署：

決議摘錄數份。 ...................................................... 4032

退休基金會：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4032

經濟局：

轉入新架構的領導及主管人員、編制內人員、行

政任用合同人員及個人勞動合同人員名單。 ... 4036

統計暨普查局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4058

勞工事務局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4059

博彩監察協調局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4060

消費者委員會：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4061

澳門保安部隊事務局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4062

治安警察局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4071

司法警察局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4072

消防局：

批示摘錄一份。 ...................................................... 4073

澳門保安部隊高等學校：

批示摘錄一份。 ...................................................... 4073

衛生局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4073

教育暨青年局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4078

文化局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4079

聲明書數份。 .......................................................... 4084



3844 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 11 期 —— 2018 年 3 月 14 日

Direcção dos Serviços de Turismo:

Extractos de licenças.  ............................................................. 4084

Instituto do Desporto:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4087

Instituto de Formação Turística:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4088

Fundo de Segurança Social:

Extracto de despacho.  ............................................................ 4090

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Trans-
portes:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4090

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4093

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de 
Água:

Extracto de despacho.  ............................................................ 4094

Rectificação de extracto de despacho.  ................................ 4094

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4095

Declarações.  ............................................................................. 4096

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4096

Instituto de Habitação:

Extractos de despachos.  ........................................................ 4097

Avisos e anúncios oficiais
 

Serviços de Apoio da Sede do Governo:

Anúncio sobre a afixação da lista classificativa da entre-
vista de selecção dos candidatos à etapa de avaliação 
de competências funcionais do concurso de gestão 
uniformizada externo, para o preenchimento de qua-
tro vagas de auxiliar, área de cozinheiro. ...................... 4098

Comissariado contra a Corrupção:

Aviso sobre a data, hora e local da realização da prova 
de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos 
admitidos à etapa de avaliação de competências 
profissionais do concurso de gestão uniformizada ex-
terno, para o preenchimento de sete vagas de técnico 
superior de 2.ª classe, área jurídica.  ............................... 4098

Serviços de Alfândega:

Anúncio sobre a afixação da lista classificativa da prova 
de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos 
à etapa de avaliação de competências profissionais 
do concurso de gestão uniformizada externo, para o 
preenchimento de uma vaga de técnico superior de 2.ª 
classe, área jurídica.  .......................................................... 4099

Anúncio sobre a afixação da lista provisória dos candi-
datos ao concurso de acesso, para o preenchimento 
de vagas de comissário alfandegário.  ............................ 4100

旅遊局：

准照摘錄數份。 ...................................................... 4084

體育局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4087

旅遊學院：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4088

社會保障基金：

批示摘錄一份。 ...................................................... 4090

土地工務運輸局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4090

地圖繪製暨地籍局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4093

海事及水務局：

批示摘錄一份。 ...................................................... 4094
 

更正批示摘錄一份。 .............................................. 4094

郵電局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4095

聲明書數份。 .......................................................... 4096

地球物理暨氣象局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4096

房屋局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 4097

政府機關通告及公告

政府總部輔助部門佈告：

公告一則，關於張貼為填補廚師範疇勤雜人員四

缺統一管理對外開考職務能力評估程序的投考

人的甄選面試成績名單。 ................................... 4098

廉政公署佈告：

通告一則，關於為填補法律範疇二等高級技術

員七缺統一管理對外開考專業能力評估程序的

准考人知識考試（筆試）的舉行日期、時間及

地點。 ................................................................. 4098

海關佈告：

公告一則，關於張貼為填補法律範疇二等高級技

術員一缺統一管理對外開考的專業能力評估程

序的投考人知識考試（筆試）成績名單。 ....... 4099

公告一則，關於張貼為填補關務監督職級空缺晉

級開考的准考人臨時名單。 ............................... 4100



N.º 11 — 14-3-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 3845

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última 
Instância:

Anúncio sobre a afixação da lista provisória dos candida-
tos à etapa de avaliação de competências funcionais 
do concurso de gestão uniformizada externo, para o 
preenchimento de oito vagas de adjunto-técnico de 2.ª 
classe, área de apoio técnico-administrativo geral.  .... 4100

Direcção dos Serviços de Identificação:

Anúncio sobre a afixação das listas classificativas das 
provas de conhecimentos (prova escrita) de selecção 
dos candidatos à etapa de avaliação de competências 
profissionais dos concursos de gestão uniformizada 
externos, para o preenchimento de duas vagas de 
técnico superior de 2.ª classe, área jurídica, uma de 
técnico superior de 2.ª classe, área de informática 
(desenvolvimento de software), e uma de técnico su-
perior de 2.ª classe, área de informática (infraestruturas 
de redes).  ............................................................................ 4101

Imprensa Oficial:

Anúncio sobre a afixação da lista classificativa da entre-
vista de selecção dos candidatos à etapa de avaliação 
de competências funcionais do concurso de gestão 
uniformizada externo, para o preenchimento de uma 
vaga de auxiliar, área de servente.  ................................. 4102

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais:

Anúncio referente ao concurso público da obra de me-
lhoramento da pista de bicicletas na Flor de Lótus da 
Taipa.  ................................................................................... 4103

Conselho de Consumidores:

Aviso sobre a data, hora e local da realização da prova 
de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos 
admitidos à etapa de avaliação de competências 
profissionais do concurso de gestão uniformizada 
externo, para o preenchimento de uma vaga de 
técnico superior de 2.ª classe, área jurídica.  ................ 4105

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau:

Anúncio referente ao concurso público para a aquisição 
de «Motociclos policiais».  ................................................ 4105

Polícia Judiciária:

Anúncio sobre a afixação do aviso do concurso de aces-
so, para o preenchimento de doze vagas de adjunto-
-técnico de criminalística de 1.ª classe.  .......................... 4106

Direcção dos Serviços Correccionais:

 Anúncio sobre a data, hora e local da realização da pro-
va de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos 
admitidos à etapa de avaliação de competências fun-
cionais do concurso de gestão uniformizada externo, 
para o preenchimento de uma vaga de adjunto-técni-
co de 2.ª classe, área de apoio técnico-administrativo 
geral.  .................................................................................... 4107

Aviso sobre a afixação da lista classificativa da prova de 
conhecimentos (prova oral) dos candidatos à etapa 
de avaliação de competências funcionais do concurso 
de gestão uniformizada externo, para o preenchi-
mento de uma vaga de auxiliar, área de servente.  ...... 4107

Corpo de Bombeiros:

Aviso sobre o concurso de admissão ao curso de pro-
moção para o preenchimento de catorze vagas de 
subchefe.  ............................................................................. 4108

終審法院院長辦公室佈告：

公告一則，關於張貼為填補一般行政技術輔助範

疇二等技術輔導員八缺統一管理對外開考職務

能力評估程序的投考人臨時名單。 ................... 4100

身份證明局佈告：

公告一則，關於張貼為填補法律範疇二等高級技

術員兩缺、資訊（應用軟件開發）範疇二等高

級技術員一缺及資訊（網絡基礎建設）範疇二

等高級技術員一缺統一管理對外開考的專業能

力評估程序的投考人的知識考試（筆試）成績

名單。 .................................................................. 4101

印務局佈告：

公告一則，關於張貼為填補雜役範疇勤雜人員一

缺統一管理的對外開考職務能力評估程序的投

考人的甄選面試成績名單。 ............................... 4102

 

民政總署佈告：

公告一則，關於氹仔蓮花單車徑優化工程的公開

招標。 .................................................................. 4103

消費者委員會佈告：

通告一則，關於為填補法律範疇二等高級技術

員一缺統一管理對外開考專業能力評估程序的

准考人知識考試（筆試）的舉行日期、時間及

地點。 ................................................................. 4105

澳門保安部隊事務局佈告：

公告一則，關於為取得「警用摩托車」進行公開

招標。 .................................................................. 4105

司法警察局佈告：

公告一則，關於張貼為填補一等刑事技術輔導員

十二缺晉級開考的通告。 ................................... 4106

懲教管理局佈告：

公告一則，關於為填補一般行政技術輔助範疇二

等技術輔導員一缺統一管理對外開考職務能力

評估程序的准考人知識考試（筆試）的舉行日

期、時間及地點。 .............................................. 4107

通告一則，關於張貼為填補雜役範疇勤雜人員一

缺統一管理對外開考職務能力評估程序的投考

人知識考試（口試）成績名單。 ....................... 4107

消防局佈告：

通告一則，關於開考升級課程考試，以填補副消

防區長十四缺。 .................................................. 4108



3846 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 11 期 —— 2018 年 3 月 14 日

Serviços de Saúde:

Anúncio referente aos concursos públicos para «Pres-
tação de serviços de aluguer de equipamentos para 
sistema automático de diálise peritoneal aos Serviços 
de Saúde» e para «Substituição e testes de uma uni-
dade resfriadora de líquido «Chiller» no edifício da 
Clínica Médico-Cirúrgica».  ............................................. 4109

Anúncio sobre a afixação da lista provisória dos candi-
datos ao concurso de acesso, para o preenchimento 
de uma vaga de técnico superior de saúde principal, 
área funcional radiológica.  .............................................. 4110

Anúncio sobre a afixação da lista provisória dos candi-
datos ao concurso externo, para o preenchimento de 
vinte e três vagas de auxiliar de serviços gerais.  .......... 4110

Aviso sobre a afixação do local, data e hora da realização 
da prova de conhecimentos do concurso de acesso, 
para o preenchimento de uma vaga de técnico supe-
rior de saúde principal, área funcional radiológica.  .... 4111

Direcção dos Serviços de Turismo:

Anúncio sobre a afixação da lista classificativa da prova 
de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos 
à etapa de avaliação de competências profissionais 
do concurso de gestão uniformizada externo, para o 
preenchimento de uma vaga de técnico superior de 2.ª 
classe, área de arquitectura.  ............................................ 4111

Instituto de Acção Social:

Anúncio sobre a afixação da lista classificativa da prova 
de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos 
à etapa de avaliação de competências profissionais 
do concurso de gestão uniformizada externo, para o 
preenchimento de uma vaga de técnico superior de 2.ª 
classe, área de engenharia civil.  ...................................... 4112

Anúncio sobre a afixação da lista definitiva dos candi-
datos ao concurso externo, para o preenchimento de 
uma vaga de técnico superior de saúde de 2.ª classe, 
área funcional de reabilitação — fisioterapia.  ............. 4113

Anúncio sobre a afixação da lista classificativa da prova 
de conhecimentos dos candidatos ao concurso ex-
terno, para o preenchimento de uma vaga de médico 
geral.  .................................................................................... 4113

Anúncio referente ao concurso público para a presta-
ção de serviços de administração do condomínio ao 
Edifício de Serviços Sociais e de Saúde de Seac Pai 
Van e ao Complexo Social da Ilha Verde.  .................... 4113

Universidade de Macau:

Delegação de poderes no director, substituto, do 
Colégio Cheng Yu Tung e na directora, substituta, 
do Gabinete para os Assuntos da Saúde, Segurança e 
Ambientais.  ........................................................................ 4115

Aviso sobre a delegação do poder para presidir ao júri 
da prova de doutoramento noutro vice-reitor.  ........... 4116

Instituto de Formação Turística:

Anúncio sobre a afixação da lista definitiva dos candi-
datos ao concurso de prestação de provas, para o 
preenchimento de uma vaga de chefe de sala (culinária 
ocidental). ........................................................................... 4117

衛生局佈告：

公告一則，關於為取得“向衛生局提供腹膜透析

機租賃服務”及“更換及測試內外科大樓一台

冷凍水機組工程”進行公開招標。 ................... 4109

公告一則，關於張貼為填補首席高級衛生技術員

（放射職務範疇）一缺晉級開考的投考人臨時

名單。 .................................................................. 4110

公告一則，關於張貼為填補一般服務助理員

二十三缺對外開考的准考人臨時名單。 ........... 4110

通告一則，關於張貼為填補首席高級衛生技術員

（放射職務範疇）一缺晉級開考的知識考試的

舉行地點、日期及時間。 ................................... 4111

旅遊局佈告：

公告一則，關於張貼為填補建築範疇二等高級技

術員一缺統一管理對外開考的專業能力評估程

序之投考人的知識考試（筆試）成績名單。 ... 4111

社會工作局佈告：

公告一則，關於張貼為填補土木工程範疇二等

高級技術員一缺統一管理對外開考的專業能

力評估程序之投考人的知識考試（筆試）成

績名單。 ............................................................. 4112

公告一則，關於張貼為填補二等高級衛生技術員

（康復務範疇——物理治療）一缺對外開考的

投考人確定名單。 .............................................. 4113

公告一則，關於張貼為填補普通科醫生一缺對外

開考的投考人知識考試成績名單。 ................... 4113

公告一則，關於為石排灣社會及衛生服務大樓及

青洲社會服務綜合中心提供物業管理服務的公

開招標。 .............................................................. 4113

澳門大學佈告：

將若干職權授予鄭裕彤書院代院長及安健及環境

事務辦公室代主任。 .......................................... 4115

通告一則，關於將主持一名博士論文答辯典試委

員會的權力授予另一名副校長。 ....................... 4116

旅遊學院佈告：

公告一則，關於張貼為填補餐桌主管（西餐）一

缺以考核方式開考的准考人確定名單。 ........... 4117



N.º 11 — 14-3-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 3847

Fundo de Segurança Social:

Aviso referente à lista sobre os fundos de pensões que 
foram autorizados a registar como instrumentos 
de aplicação do regime de previdência central não 
obrigatório e as respectivas entidades gestoras de 
fundos. ................................................................................. 4117

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomuni-
cações:

Aviso sobre a data, hora e local da realização da prova de 
conhecimentos (prova escrita) dos candidatos admiti-
dos à etapa de avaliação de competências funcionais 
do concurso de gestão uniformizada externo, para o 
preenchimento de uma vaga de adjunto-técnico de 2.ª 
classe, área de informática. .............................................. 4118

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego:

Anúncio referente ao concurso público para a gestão e 
exploração do Auto-Silo de Chun Su Mei, do Auto-
-Silo do edifício Fai Tat, do Auto-Silo do edifício 
Cheng Choi, do Auto-Silo do edifício Cheng Chun e 
do Auto-Silo do edifício Cheng Chong.  ....................... 4119

Aviso sobre a data, hora e local da realização das provas 
de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos 
admitidos à etapa de avaliação de competências 
funcionais dos concursos de gestão uniformizada 
externos, para o preenchimento de uma vaga de ad-
junto-técnico de 2.ª classe, área de informática, quatro 
de adjunto-técnico de 2.ª classe, área de apoio técni-
co-administrativo geral, e cinco de adjunto-técnico de 
2.ª classe, área de apoio técnico-administrativo com 
atendimento ao público.  .................................................. 4123

Anúncios notariais e outros
 
澳門藝萃文娛協會. — Estatutos.  ........................................ 4126

Associação de Tecnologia Inovação da Cidade. — Esta-
tutos.  .................................................................................... 4126

澳門真情音樂文化協會. — Estatutos.  ............................... 4128

Macau Dance Teacher’s Association. — Estatutos.  ......... 4128

Shang Ao Kids and Youth Dance Sport Association. — 
Estatutos.  ............................................................................ 4129

Associação de Voluntários de Resgate em Desastres de 
Macau. — Estatutos.  ........................................................ 4130

Namaste Yoga Club. — Estatutos.  ...................................... 4131

Associação de Culturismo e Fitness de Macau Napalês. 
— Estatutos. ....................................................................... 4132

Associação Amigável de Relação Promovida entre 
China e Filipina de Macau. — Estatutos. ..................... 4133

Associação Comercial de Terminal Marítimo de Passa-
geiros da Taipa. — Estatutos.  .......................................... 4136

Associação Desportiva de Futebol Elite de Macau. — 
Estatutos.  ............................................................................ 4137

Associação Cultural de Canção e Dança Seng Fai de 
Macau. — Alteração dos estatutos.  ............................... 4138

Associação Cultural de Canção e Dança Kuan Seng de 
Macau. — Alteração dos estatutos.  ............................... 4138

The Voice of Macau — Song and Dance Cultural Asso-
ciation. — Alteração dos estatutos.  ............................... 4139

社會保障基金佈告：

通告一則，關於已獲許可登記為非強制性中央公

積金制度供款投放項目的退休基金及有關基金

管理實體的名單。 .............................................. 4117

郵電局佈告：

通告一則，關於為填補資訊範疇二等技術輔導

員一缺統一管理對外開考職務能力評估程序的

准考人知識考試（筆試）的舉行日期、時間及

地點。 ................................................................. 4118

交通事務局佈告：

公告一則，關於松樹尾停車場、快達樓停車場、

青翠樓停車場、青泉樓停車場及青葱大廈停車

場之管理及經營的公開招標。 ........................... 4119

通告一則，關於為填補資訊範疇二等技術輔導員

一缺、一般行政技術輔助範疇二等技術輔導員

四缺及公眾接待行政技術輔助範疇二等技術輔

導員五缺統一管理對外開考職務能力評估程序

的准考人知識考試（筆試）的舉行日期、時間

及地點。 .............................................................. 4123

公證署公告及其他公告

澳門藝萃文娛協會——章程。 ............................... 4126

城巿科技創新協會——章程。 ............................... 4126

澳門真情音樂文化協會——章程。 ....................... 4128

澳門舞蹈教師學會——章程。 ............................... 4128

尚澳兒童及青少年體育舞蹈協會——章程。 ....... 4129

澳門災害救援志願者協會——章程。 ................... 4130

合十瑜伽協會——章程。....................................... 4131

澳門尼泊爾健身健美會——章程。 ....................... 4132

澳門中菲友好促進會——章程。 ........................... 4133

氹仔客運碼頭商會——章程。 ............................... 4136

澳門精英足球運動協會——章程。 ....................... 4137

澳門星輝歌舞文化協會——修改章程。 ............... 4138

澳門群星歌舞文化協會——修改章程。 ............... 4138

澳門好聲音歌舞文化協會——修改章程。 ........... 4139



3848 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 11 期 —— 2018 年 3 月 14 日
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–––––––

Nota: Foram publicados o suplemento ao Boletim 
Oficial da RAEM n.º 10/2018, II Série, de 7 de 
Março, e 2.º suplemento ao Boletim Oficial da 
RAEM n.º 10/2018, II Série, de 7 de Março, inse-
rindo o seguinte:

No Boletim Oficial da RAEM n.º 10/2018, II Série, 
suplemento, de 7 de Março:

SUMÁRIO

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

Direcção dos Serviços de Economia:

Protecção de marca.  ............................................................... 3486

澳門建造業環境保護學會——修改章程。 ........... 4139

澳門鴻威龍獅體育會——修改章程。 ................... 4139

澳門維多利體育會——修改章程。 ....................... 4139

澳門廣西欽州青年聯誼會——修改章程。 ........... 4139

忠誠保險公司（人壽）——修改  « I n t e r n a -

tional Stable», «International Opportunities», 

«Greater China Opportunities» 及 «Emerging 

Markets Opportunities» 的開放式退休基金管

理規章。 .............................................................. 4140

澳門逸園賽狗股份有限公司——召集書。 ........... 4142

澳門自來水股份有限公司——召集書。 ............... 4142

聯豐亨人壽保險股份有限公司——召集書。 ....... 4142

聯豐亨保險有限公司——召集書。 ....................... 4142

澳門水泥廠有限公司——召集書。 ....................... 4143

馬格蘭（集團）投資有限公司——召集書。 ....... 4143

馬格蘭國際實業有限公司——召集書。 ............... 4143

嘉輝置業有限公司——召集書。 ........................... 4143

澳門土木工程實驗室——召集書。 ....................... 4144

澳門屠宰場有限公司——召集書。 ....................... 4144

–––––––

附註：印發二零一八年三月七日第十期《澳門特別
行政區公報》第二組副刊、二零一八年三月
七日第十期《澳門特別行政區公報》第二組
第二副刊，內容如下：

二零一八年三月七日第十期《澳門特別行政區公
報》第二組副刊：

目 錄

澳門特別行政區

經濟局佈告：

商標的保護。 .......................................................... 3486
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Protecção de desenho e modelo.  ......................................... 3806

Protecção de extensão de patente de invenção.  ............... 3817

Extensão de patente de invenção concedida.  ................... 3818

Protecção de patente de invenção.  ...................................... 3831

Protecção de patente de utilidade.  ...................................... 3833

No Boletim Oficial da RAEM n.º 10/2018, II Série, 2.º 
suplemento, de 7 de Março:

SUMÁRIO

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

Avisos e anúncios oficiais
 

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego:

Anúncio referente ao adiamento das datas de apresen-
tação de propostas e realização do acto público do 
concurso público para a concessão de alvarás de explo-
ração de táxis.  ..................................................................... 3837

Anúncio referente à prestação de esclarecimentos e 
aclaração complementar relativos ao «Concurso 
público para a concessão de alvarás de exploração 
de táxis».  ............................................................................ 3837

Aviso sobre a afixação da rectificação sobre a distribui-
ção dos candidatos pelas salas para a realização da 
prova escrita do concurso de gestão uniformizada 
externo, para o preenchimento de uma vaga de 
técnico superior de 2.ª classe, área de gestão financeira 
pública.  ................................................................................ 3838

Anúncios notariais e outros
 
CPM – Companhia de Parques de Macau, S.A.— Con-

vocatória.  ............................................................................ 3839

設計及新型的保護。 .............................................. 3806

發明專利延伸的保護。 .......................................... 3817

授權的發明專利的延伸。 ...................................... 3818

發明專利的保護。 .................................................. 3831

實用專利的保護。 .................................................. 3833

二零一八年三月七日第十期《澳門特別行政區公
報》第二組第二副刊：

目 錄

澳門特別行政區

政府機關通告及公告

交通事務局佈告：

公告一則，關於更改經營的士客運業務執照公開

競投的提交投標書的截止時間及開標時間。 ... 3837

公告一則，關於「關於經營的士客運業務執照的

公開競投」的解答及補充說明。 ....................... 3837

通告一則，關於張貼為填補公共財政管理範疇二

等高級技術員一缺統一管理對外開考有關參加

筆試的准考人的考室安排之更正。 ................... 3838

公證署公告及其他公告

澳門泊車管理股份有限公司——召集書。 ........... 3839
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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Aviso do Chefe do Executivo n.º 10/2018

Considerando que, em 22 de Maio de 2014, na sua 93.ª sessão, 

o Comité de Segurança Marítima da Organização Marítima 

Internacional, através da sua resolução MSC.374(93), adoptou 

emendas ao Código de Formação, de Certificação e de Serviço 

de Quartos para os Marítimos (daqui em diante designado por 

«Código STCW»), e que tais emendas entraram em vigor na 

ordem jurídica internacional, incluindo a República Popular da 

China e a sua Região Administrativa Especial de Macau, em 1 

de Janeiro de 2016;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 

do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publica-

ção e formulário dos diplomas), a resolução MSC.374(93) que 

contém as referidas emendas, nos seus textos autênticos em 

línguas chinesa e inglesa.

O supra mencionado Código STCW encontra-se publicado, 

através da Resolução da Assembleia da República n.º 45/98, no 

Boletim Oficial de Macau n.º 50, I Série, 3.º Suplemento, de 17 

de Dezembro de 1999.

As Emendas de Manila ao Código STCW, adoptadas pela 

Conferência das Partes na Convenção Internacional sobre Nor-

mas de Formação, de Certificação e de Serviços de Quartos 

para os Marítimos em 25 de Junho de 2010, que substituem as 

versões anteriores do Código STCW, encontram-se publicadas 

através do Aviso do Chefe do Executivo n.º 39/2013 no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 46, II 

Série, Suplemento, de 15 de Novembro de 2013.

Promulgado em 2 de Março de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 10/2018號行政長官公告

國際海事組織海上安全委員會於二零一四年五月二十二日在

其第九十三屆會議上，透過第MSC.374（93）號決議通過了《海

員培訓、發證和值班規則》（《培訓規則》）修正案，該修正案於

二零一六年一月一日在國際法律秩序上生效，包括對中華人民共

和國及澳門特別行政區生效；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈包含上指修

正案的第MSC.374（93）號決議的中文及英文正式文本。

上指《培訓規則》已透過第45/98號共和國議會決議公佈於

一九九九年十二月十七日第五十期《澳門政府公報》第一組第三

副刊。

二零一零年六月二十五日《1978年海員培訓、發證和值班標

準國際公約》締約國大會通過的《培訓規則》馬尼拉修正案取代

了早前的所有版本，該修正案已透過第39/2013號行政長官公告

公佈於二零一三年十一月十五日第四十六期《澳門特別行政區公

報》第二組副刊。

二零一八年三月二日發佈。

行政長官 崔世安
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Aviso do Chefe do Executivo n.º 11/2018

Considerando que o Governo da República Popular da Chi-

na e o Governo da Austrália concluíram por troca de Notas, 

datadas respectivamente de 12 de Novembro de 2015 e de 9 de 

Maio de 2016, um Acordo que torna o Acordo sobre Relações 
Consulares entre a República Popular da China e a Austrália, 

concluído em Camberra, em 8 de Setembro de 1999, aplicá-

vel na Região Administrativa Especial de Macau, através de 

emendas efectuadas aos seus artigos 18.º e 21.º (Acordo por 

troca de Notas);

Considerando que o referido Acordo por troca de Notas 

emenda igualmente o artigo 2.º do Acordo entre o Governo da 
República Popular da China e o Governo da Austrália relativo 
à continuação do exercício das funções consulares por parte 
da Austrália na Região Administrativa Especial de Macau da 
República Popular da China, concluído em Camberra, em 8 de 

Setembro de 1999, e publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 28 de Se-

tembro de 2011, através do Aviso do Chefe do Executivo 

n.º 52/2011;

Considerando igualmente que o Governo da Austrália e o 

Governo da República Popular da China por troca de Notas, 

datadas respectivamente de 4 de Outubro de 2017 e 31 de Ou-

tubro de 2017, efectuaram a notificação recíproca de que se 

encontram cumpridos os respectivos procedimentos legais in-

ternos para a entrada em vigor do Acordo por troca de Notas;

Mais considerando que, em 30 de Novembro de 2017, data da 

entrada em vigor do supra referido Acordo por troca de Notas, 

e que por virtude do nele disposto, o Acordo sobre Relações 
Consulares entre a República Popular da China e a Austrá-
lia se tornou aplicável na Região Administrativa Especial de 

Macau, mantendo-se igualmente em vigor o Acordo entre o 
Governo da República Popular da China e o Governo da Aus-
trália relativo à continuação do exercício das funções consula-
res por parte da Austrália na Região Administrativa Especial 
de Macau da República Popular da China, tal como emendado 

pelo Acordo por troca de Notas ora publicado.

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 

do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 

e formulário dos diplomas), por ordem do Governo Popular 

Central,

— o Acordo que torna o Acordo sobre Relações Consulares 
entre a República Popular da China e a Austrália aplicável 

à Região Administrativa Especial de Macau, e que introduz 

emendas a este mesmo Acordo, assim como ao Acordo entre o 
Governo da República Popular da China e o Governo da Aus-
trália relativo à continuação do exercício das funções consula-
res por parte da Austrália na Região Administrativa Especial 
de Macau da República Popular da China, concluído por troca 

de Notas, datadas respectivamente de 12 de Novembro de 

2015 e 9 de Maio de 2016, a primeira no seu texto autêntico em 

língua chinesa, acompanhada da tradução para a língua por-

tuguesa, e a segunda no seu texto autêntico em língua inglesa, 

acompanhada da tradução para a língua portuguesa; e

— o Acordo sobre Relações Consulares entre a República 
Popular da China e a Austrália, concluído em Camberra, em 

8 de Setembro de 1999, nos seus textos autênticos em línguas 

chinesa e inglesa.

Promulgado em 2 de Março de 2018.

O Chefe do Executivo, Chu Sai On.

第 11/2018號行政長官公告

中華人民共和國政府和澳大利亞政府透過修改一九九九年

九月八日在堪培拉簽訂的《中華人民共和國和澳大利亞領事協

定》第十八條和第二十一條使其適用於澳門特別行政區，分別於

二零一五年十一月十二日和二零一六年五月九日以換文方式達成

協議（協議換文）；

上指協議換文同時修改了透過第52/2011號行政長官公告

刊登於二零一一年九月二十八日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組的一九九九年九月八日在堪培拉簽訂的《中華人民共

和國政府和澳大利亞政府關於澳大利亞繼續在中華人民共和國

澳門特別行政區執行領事職務的協定》的第二條；

另外，澳大利亞政府和中華人民共和國政府分別於二零一七

年十月四日和二零一七年十月三十一日相互通知對方已完成使協

議換文生效的國內法律程序；

上指協議換文於二零一七年十一月三十日生效。根據內文的

規定，《中華人民共和國和澳大利亞領事協定》適用於澳門特別

行政區，經協議換文修改且已公佈的《中華人民共和國政府和澳

大利亞政府關於澳大利亞繼續在中華人民共和國澳門特別行政

區執行領事職務的協定》繼續有效。

基於此，按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999

號法律《法規的公佈與格式》第五條（一）項和第六條第一款的

規定，命令公佈：

——分別於二零一五年十一月十二日和二零一六年五月九日

以換文方式就《中華人民共和國和澳大利亞領事協定》適用於澳

門特別行政區和協定的修改，以及對《中華人民共和國政府和澳

大利亞政府關於澳大利亞繼續在中華人民共和國澳門特別行政

區執行領事職務的協定》的修改達成協議的中華人民共和國照

會中文正式文本及葡文譯本，以及澳大利亞照會的英文正式文

本及葡文譯本；

——一九九九年九月八日在堪培拉簽訂的《中華人民共和國

和澳大利亞領事協定》的中文及英文正式文本。

二零一八年三月二日發佈。

行政長官 崔世安
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Aviso do Chefe do Executivo n.º 12/2018

Considerando que o Governo Popular Central ordenou 

a aplicação na Região Administrativa Especial de Macau 

(RAEM) das Resoluções do Conselho de Segurança das Na-

ções Unidas n.os 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002) e 1452 

(2002), relativas à situação no Afeganistão, e n.os 1373 (2001), 

1526 (2004), 1617 (2005), 1735 (2006), 1989 (2011), 2083 (2012), 

2161 (2014), 2170 (2014), 2178 (2014), 2199 (2015), 2253 (2015) e 

2368 (2017), relativas às ameaças à paz e segurança internacio-

nais causadas por actos terroristas; 

Considerando igualmente que o Comité de Sanções do Con-

selho de Segurança das Nações Unidas 1267/1989/2253 contra 

o ISIL (Daesh) e Al-Qaida, adiante designado por «Comité», 

tem vindo a proceder regularmente a actualizações da Lista es-

tabelecida e mantida nos termos das Resoluções do Conselho 

de Segurança n.os 1267/1989/2253 («Lista de Sanções contra o 

ISIL (Daesh) e Al-Qaida»);

Considerando ainda que o Governo Popular Central orde-

nou a publicação na RAEM da Lista de Sanções contra o ISIL 

(Daesh) e Al-Qaida tal como produzida em 29 de Dezembro 

de 2017, a qual inclui as actualizações efectuadas pelo Comité 

até 26 de Dezembro de 2017;

第 12/2018號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會有關阿富汗局勢的第1267（1999）號、第1333（2000）

號、第139 0（20 02）號和第1452（20 02）號決議及關於恐怖

主義行為對國際和平與安全造成威脅的第1373（20 01）號、

第1526（20 0 4）號、第1617（20 05）號、第1735（20 0 6）號、

第1989（2011）號、第2083（2012）號、第2161（2014）號、第

2170（2014）號、第2178（2014）號、第2199（2015）號、第2253

（2015）號和第2368（2017）號決議；

聯合國安全理事會1267/1989/2253伊黎伊斯蘭國（達伊沙）

和基地組織制裁委員會（下稱“委員會”）定期更新了依照安全

理事會第1267/1989/2253號決議擬定並維持的名單（“伊黎伊斯

蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單”）；

中央人民政府命令在澳門特別行政區公佈二零一七年十二

月二十九日生成的伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名

單，包含委員會至二零一七年十二月二十六日作出的更新；
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O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 

1) do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Pu-

blicação e formulário dos diplomas), por ordem do Governo 

Popular Central, a Lista estabelecida e mantida nos termos das 

Resoluções do Conselho de Segurança n.os 1267/1989/2253, tal 

como produzida em 29 de Dezembro de 2017, nas suas versões 

originais em línguas chinesa e inglesa.

A Lista estabelecida e mantida nos termos das Resoluções 

do Conselho de Segurança n.os 1267/1989/2253 ora publicada 

substitui as anteriores versões da mesma, nomeadamente a 

versão de 7 de Junho de 2017, publicada através do Aviso do 

Chefe do Executivo n.º 65/2017 no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 48, II Série, de 29 de No-

vembro de 2017.

Promulgado em 8 de Março de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

基於此，按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999

號法律《法規的公佈與格式》第五條（一）項和第六條第一款的

規定，命令公佈依照安全理事會第1267/1989/2253號決議擬定

並維持且於二零一七年十二月二十九日生成的名單的中文及英

文原文。

依照安全理事會第1267/1989/2253號決議擬定並維持的名

單取代了同一名單過往的版本，尤其是透過第65/2017號行政長

官公告刊登於二零一七年十一月二十九日第四十八期《澳門特別

行政區公報》第二組內的二零一七年六月七日的版本。

二零一八年三月八日發佈。

行政長官 崔世安
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–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 8 de Março de 2018. — 

A Chefe do Gabinete, substituta, Lo Lai Heng.

二零一八年三月八日於行政長官辦公室

辦公室代主任 盧麗卿
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SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 13 de 

Fevereiro de 2018:

Zheng Zhengfu, auxiliar, 3.º escalão, dos Serviços de Apoio da 

Sede do Governo — alterado o respectivo contrato adminis-

trativo de provimento de longa duração para contrato admi-

nistrativo de provimento sem termo, nos termos do artigo 24.º, 

n.os 3 e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Janeiro de 2018.

Por despacho da chefe do Gabinete do Chefe do Executi-

vo, de 14 de Fevereiro de 2018:

Ho Hoi Peng — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de um ano, como assistente técnico ad-

ministrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, nos SASG, nos termos 

dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 (Regime 

do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 

24 de Abril de 2018.

Por despacho da signatária, de 1 de Março de 2018:

Wai Chi Im — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento de longa duração 

para o exercício de funções nos SASG, ascendendo a técni-

co principal, 1.º escalão, índice 450, nos termos do artigo 4.º, 

n.º 2, da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 14.º, n.os 1, 

alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir da data 

da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 7 de Março de 2018. — 

A Chefe do Gabinete, substituta, Lo Lai Heng.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 13 de Fevereiro de 2018:

Wong Wai Wai — autorizada a continuidade do seu contrato 

administrativo de provimento sem termo, para o exercício 

das funções de técnico superior principal, 1.º escalão, no 

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, nos 

termos dos artigos 18.º, n.os 1, 2 e 5, do Estatuto do Gabinete 

do Chefe do Executivo e dos Secretários, em vigor, e 4.º, n.º 2, 

da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos), a partir de 1 de Maio de 2018.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos      

2 de Março de 2018. — A Chefe do Gabinete, Iao Man Leng.

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一八年二月十三日批示：

鄭正付——根據第12/2015號法律第二十四條第三款及第四

款的規定，其在政府總部輔助部門擔任第三職階勤雜人員的長

期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零一八年

一月二日起生效。

透過行政長官辦公室主任二零一八年二月十四日批示：

何海平——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條第二款及第三款，以及第六條第一款的規定，其在政

府總部輔助部門擔任第一職階二等行政技術助理員的行政任用

合同，自二零一八年四月二十四日起續期一年。

透過簽署人二零一八年三月一日批示：

韋志炎——根據第12/2015號法律第四條第二款，以及按照

現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款的規定，

以附註形式修改其在政府總部輔助部門擔任職務的長期行政任

用合同第三條款，晉級為第一職階首席技術員，薪俸點450點，自

本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一八年三月七日於行政長官辦公室

辦公室代主任 盧麗卿

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

透過行政法務司司長二零一八年二月十三日之批示：

黃威威——根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十八

條第一款、第二款、第五款及第12/2015號法律《公共部門勞動合

同制度》第四條第二款的規定，續訂其擔任行政法務司司長辦公

室第一職階首席高級技術員之不具期限的行政任用合同，自二

零一八年五月一日起生效。

–––––––

二零一八年三月二日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 丘曼玲
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經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 45/2018號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條第一款及第

八條第二款，以及經十月四日第53/99/M號法令修改的十二月

二十九日第59/97/M號法令第四條第一款、第六條第一款及第八

條第一款的規定，作出本批示。

一、委任下列人士為社會協調常設委員會成員：

（一）經十月四日第53/99/M號法令修改的十二月二十九日第

59/97/M號法令第三條第一款c）項所指的執行委員會成員：

（1）行政當局的代表：

黃志雄（協調員）；

戴建業（副協調員）。

（2）代表僱主組織的代表：

崔煜林；

王世民。

（3）代表勞工組織的代表：

李從正；

蔡錦富。

（二）經十月四日第53/99/M號法令修改的十二月二十九日第

59/97/M號法令第三條第一款d）項所指代表僱主組織的代表：

（1）正選：

高開賢；

莫志偉；

馮信堅。

（2）代任：

王彬成；

高志良；

馮健富。

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 45/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 1 do artigo 3.º e n.º 2 do artigo 8.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 6/1999, bem como do n.º 1 do artigo 4.º, n.º 1 do 

artigo 6.º e n.º 1 do artigo 8.º do Decreto-Lei n.º 59/97/M, de 29 

de Dezembro, na redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 53/99/M, de 

4 de Outubro, o Secretário para a Economia e Finanças man-

da:

1. São designados os membros do Conselho Permanente de 

Concertação Social:

1) Nos termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 3.º do Decreto-

-Lei n.º 59/97/M, de 29 de Dezembro, na redacção introduzida 

pelo Decreto-Lei n.º 53/99/M, de 4 de Outubro, os membros da 

Comissão Executiva são:

(1) Representantes da Administração:

Wong Chi Hong — coordenador; 

Tai Kin Ip — coordenador-adjunto.

(2) Em representação das organizações representativas dos 

empregadores:

Chui Yuk Lum Antonio; 

Wang Sai Man.

(3) Em representação das organizações representativas dos 

trabalhadores:

Lee Chong Cheng; 

Choi Kam Fu.

2) Nos termos da alínea d) do n.º 1 do artigo 3.º do Decreto-

-Lei n.º 59/97/M, de 29 de Dezembro, na redacção introduzida 

pelo Decreto-Lei n.º 53/99/M, de 4 de Outubro, os membros 

das organizações representativas dos empregadores são:

(1) Efectivos: 

Kou Hoi In; 

Mok Chi Wai;  

Fong Son Kin.

(2) Substitutos:

Wong Pan Seng; 

Kou Chi Leong; 

Fong Kin Fu.
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（三）經十月四日第53/99/M號法令修改的十二月二十九日

第59/97/M號法令第三條第一款e）項所指代表勞工組織的代

表：

（1）正選：

梁偉峰；

盧觀平；

黃位。

（2）代任：

趙步雲；

蘇偉良；

伍志平。

二、委任陳元童為社會協調常設委員會秘書長。

三、本批示自二零一八年四月十七日起生效。

二零一八年二月二十八日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一八年三月一日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 42/2018號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第6/1999號行政法規（政府部門及實體的組織、

職權與運作）第四條第二款、第111/2014號行政命令第一款，以

及第2/2012號法律第十一條的規定，作出本批示。

一、批准續期使用根據第76/2016號保安司司長批示批准使

用設於出入境事務廳外港邊境站警司處錄像監視攝影機的15支

鏡頭（編號PE10-01至PE10-13及PE6-3至PE6-4），以及設於

海島警務廳氹仔警司處錄像監視攝影機的3支鏡頭（編號A15、

C1及C2）；有關攝影機的特徵、確實安裝位置及目的，已按第

2/2012號法律第十一條第一款規定，載於卷宗並送交予個人資

料保護辦公室預先聽取其發表意見。

二、為適用第2/2012號法律第八條的規定，治安警察局為負

責管理有關攝影機的實體。

三、第2/2012號法律第十一條第六款所指的期間為兩年，可

續期。為此，須提出維持作出許可的具理由說明的依據。

3) Nos termos da alínea e) do n.º 1 do artigo 3.º do Decreto-

-Lei n.º 59/97/M, de 29 de Dezembro, na redacção introduzida 

pelo Decreto-Lei n.º 53/99/M, de 4 de Outubro, os membros 

das organizações representativas dos trabalhadores são:  

(1) Efectivos:

Leong Wai Fong; 

Lou Kun Peng; 

Huang Wei.

(2) Substitutos:

Chio Pou Wan; 

Sou Pedro; 

Ng Chi Peng.

2. É nomeado Chan Un Tong para exercer o cargo de secre-

tário-geral do Conselho Permanente de Concertação Social.

3. O presente despacho entra em vigor no dia 17 de Abril de 

2018.

28 de Fevereiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, 1 de 

Março de 2018. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 42/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 

(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 

entidades públicas), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 111/2014 e 

do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012, o Secretário para a Segurança 

manda:

1. Autorizo a renovação das licenças de funcionamento de 

15 câmaras de videovigilância sitas no Comissariado do Posto 

Fronteiriço do Porto Exterior do Serviço de Migração (câma-

ras n.os PE10-01 a PE10-13, PE6-3 e PE6-4) e de 3 câmaras 

de videovigilância sitas no Comissariado Policial da Taipa 

do Departamento Policial das Ilhas (câmaras n.os A15, C1 e 

C2), com autorização anterior conferida pelo Despacho do 

Secretário para a Segurança n.º 76/2016, e cujas características, 

localização exacta e finalidades são as constantes do processo 

anteriormente submetido a parecer prévio do Gabinete para 

a Protecção de Dados Pessoais (GPDP), em cumprimento do 

previsto no n.º 1 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012.

2. Para efeitos do artigo 8.º da Lei n.º 2/2012, o CPSP é a en-

tidade responsável pela gestão das câmaras referidas. 

3. O prazo a que se refere o n.º 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 

é de dois anos, podendo este ser renovável mediante comprovação 

da manutenção dos fundamentos invocados para a sua concessão.
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四、本批示於公布翌日生效，兩年的期間自前一許可期間屆

滿日起計算。

五、將本批示通知治安警察局。

二零一八年三月五日

保安司司長 黃少澤

批 示 摘 錄

透過保安司司長二零一八年一月二十三日的批示：

趙礦——根據現行第14/1999號行政法規《行政長官及司長

辦公室通則》第十八條第一款、第二款、第五款、第十九條第十款

及第十一款，以及按照第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條第二款及第六條第二款（一）項的規定，以長期行政

任用合同續任為本辦公室第一職階二等高級技術員，自二零一八

年三月十八日起。

摘錄自保安司司長於二零一八年二月二十六日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，鄒家昌副消防總監（編

號400871）擔任消防局副局長的定期委任，自二零一八年四月

二十日起，續期一年。

摘錄自行政長官於二零一八年三月二日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，許少勇消防總監（編號

412851）擔任澳門保安部隊高等學校校長的定期委任，自二零

一八年三月十二日起，續期一年。

–––––––

二零一八年三月八日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年二月十三日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條第一款

的規定，修改行政公職局第一職階一等翻譯員林子龍徵用到本

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação contando-se o prazo de dois anos desde o termo 

da anterior autorização. 

5. Dê-se conhecimento do presente despacho ao CPSP.

5 de Março de 2018.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 23 de Janeiro de 2018:

Chio Kuong — renovado o regime de contrato administra-

tivo de provimento de longa duração, como técnico superior 

de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos 

artigos 18.º, n.os 1, 2 e 5, e 19.º, n.os 10 e 11, do Regulamento 

Administrativo n.º 14/1999 (Estatuto do Gabinete do Chefe 

do Executivo e dos Secretários), vigente, e 4.º, n.º 2, 6.º, n.º 2, 

alínea 1), da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Traba-

lho nos Serviços Públicos), a partir de 18 de Março de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 26 de Fevereiro de 2018:

Chao Ka Cheong, chefe-mor adjunto n.º 400 871 — renova-

da a comissão de serviço, pelo período de um ano, como 

segundo-comandante do Corpo de Bombeiros, nos termos 

dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 26/2009, a partir de 20 de Abril de 2018, por 

se manterem os fundamentos que prevaleceram à respectiva 

nomeação.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 2 de 

Março de 2018:

Hoi Sio Iong, chefe-mor n.º 412 851 — renovada a comissão de 

serviço, pelo período de um ano, como director da Escola 

Superior das Forças de Segurança de Macau, nos termos dos 

artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 26/2009, a partir de 12 de Março de 2018, por 

se manterem os fundamentos que prevaleceram à respectiva 

nomeação.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 8 de Março de 

2018. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 13 de Fevereiro de 2018:

Daniel Delgado de Sousa, intérprete-tradutor de 1.ª classe, 

1.º escalão, da Direcção dos Serviços de Administração e 

Função Pública — alterada a situação da sua requisição com 
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辦公室服務之狀況，新職級為第一職階首席翻譯員，薪俸點540

點，自二零一八年二月十三日起生效。

摘錄自行政長官於二零一八年三月一日作出的批示：

根據二月四日第10/91/M號法令核准的《澳門民用航空局章

程》第三條第二款a）項的規定，並維持先前有關委任的依據，陳

穎雄擔任民航局局長的委任，自二零一八年三月三十一日起，續

期一年。

–––––––

二零一八年三月七日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零一八年三月二日批示如下：

關駿傑——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款及第三十二條第一款之規定，自二零一八

年五月四日起，以定期委任方式續任為第二職階顧問高級技術

員，為期兩年。

摘錄自廉政專員於二零一八年三月九日批示如下：

陸碧池——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條，第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款及第三十二條第一款，第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律第十四條第一款第二項、第二款、第三款

及第四款，以及第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規第二條第三款及第五條之規定，以定期委任方式委任為第一

職階特級技術員。

Ma r ia da Graça Mendes de Mora i s Rod r ig ues de 

Carvalho——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款，以及第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》第六條第二款第一項的規定，其在本公署擔任第一

職階首席高級技術員的行政任用合同獲修改為長期行政任用合

同，自二零一八年三月一日起生效，為期三年。

–––––––

二零一八年三月九日於廉政公署

辦公室主任    沈偉強

referência à categoria de intérprete-tradutor principal, 1.º 

escalão, índice 540, neste Gabinete, nos termos do artigo 

34.º, n.º 1, do ETAPM, em vigor, a partir de 13 de Fevereiro 

de 2018.

Por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 1 de 

Março de 2018:

Chan Weng Hong — renovada a nomeação, pelo período de um 

ano, como presidente da Autoridade de Aviação Civil, por 

se manterem os fundamentos que prevaleceram à respectiva 

nomeação, nos termos do artigo 3.º, n.º 2, alínea a), do Estatu-

to da Autoridade de Aviação Civil de Macau, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 10/91/M, de 4 de Fevereiro, a partir de 31 de 

Março de 2018.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públi-

cas, aos 7 de Março de 2018. — A Chefe do Gabinete, Cheong 
Chui Ling.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-

rupção, de 2 de Março de 2018:

Kuan Chon Kit — renovada a comissão de serviço, pelo 

período de dois anos, como técnico superior assessor, 2.º 

escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 

na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Re-

gulamento Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regu-

lamento Administrativo n.º 3/2013, a partir de 4 de Maio de 

2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-

rupção, de 9 de Março de 2018:

Lok Pek Chi — nomeada, em comissão de serviço, técnica 

especialista, 1.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º 

da Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, 

e 32.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, na 

redacção do Regulamento Administrativo n.º 3/2013, 14.º, n.os 1, 

alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da 

Lei n.º 4/2017, 2.º, n.º 3, e 5.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016, na redacção do Regulamento 

Administrativo n.º 23/2017.

Maria da Graça Mendes de Morais Rodrigues de Carvalho, 

técnica superior principal, 1.º escalão, em regime de contrato 

administrativo de provimento, deste Comissariado — alte-

rado para o contrato administrativo de provimento de longa 

duração, pelo período de três anos, nos termos dos artigos 

16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 

30.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, na re-

dacção do Regulamento Administrativo n.º 3/2013, 6.º, n.º 2, 

alínea 1), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Traba-

lho nos Serviços Públicos», a partir de 1 de Março de 2018.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 9 de Março de 2018.  

— O Chefe do Gabinete, Sam Vai Keong.
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SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 43/2018, 

de 7 de Março de 2018:

Ma Fu Choi, subintendente alfandegário n.º 20 881 — cessada, 

por conveniência de serviço, a comissão de serviço como 

chefe da Divisão de Fiscalização Alfandegária das Ilhas dos 

Serviços de Alfândega, nos termos do artigo 16.º, n.os 1, alínea 

1), e 2, da Lei n.º 15/2009, a partir de 23 de Janeiro de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança, de 8 de Março de 2018:

Os inspectores alfandegários abaixo mencionados, classifica-

dos do 1.º ao 4.º lugares na lista de classificação final publi-

cada no Boletim Oficial da RAEM n.º 7/2018, II Série, de 14 

de Fevereiro — nomeados, definitivamente, subcomissários 

alfandegários, 1.º escalão, da carreira superior do quadro 

do pessoal alfandegário dos Serviços de Alfândega, por 

harmonização com os estipulados nos artigos 11.º, n.º 1, e 

17.º, n.º 1, da Lei n.º 3/2003, alterada pela Lei n.º 2/2008, 

ao abrigo dos artigos 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, 

alínea a), do ETAPM, vigente, e 43.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 1/2004:

Inspectora alfandegária n.º 28 900 — Ng Chi Lam

» 05 880 — Mok Wai Leng

Inspector alfandegário n.º 23 931 — Ip Lap Pun 

Inspectora alfandegária n.º 20 900 — Lam I Mei

A antiguidade e o vencimento em relação à promoção ao 

posto em questão do pessoal acima referido são contados a 

partir do dia de tomada de posse.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 9 de Março de 2018. — O Subdi-

rector-geral, Ng Kuok Heng.

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extractos de deliberações

Por deliberações da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislativa, 

de 28 de Fevereiro de 2018:

Chan Fong Teng, Chu Kuan Pou, Lam Pui Ian e Lao Ka I — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 

administrativos de provimento de longa duração ascendendo 

para técnicos superiores de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos 

do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 14.º, 

n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

a partir da data da sua publicação no Boletim Oficial da 

RAEM.

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年三月七日作出的第43/2018

號批示：

根據經第15/2009號法律第十六條第一款（一）項和第二款

的規定，因工作需要，由二零一八年一月二十三日起終止副關務

總長編號20881，馬富財擔任海關海島關檢處處長職務的定期委

任。

摘錄自保安司司長於二零一八年三月八日所作的批示：

鑑於符合第2/2008號法律修訂的第3/2003號法律第十一條

第一款、第十七條第一款的規定，根據現行《澳門公共行政工作

人員通則》第十九條、第二十條第一款a）項、第二十二條第八款

a）項及第1/2004號行政法規第四十三條的規定，確定委任刊登

於二零一八年二月十四日第七期《澳門特別行政區公報》第二組

的最後評核名單中名列第一至第四名之海關關務督察，為海關

關員編制高級職程第一職階副關務監督，其名單如下：

關務督察編號 28900  ——吳志嵐

關務督察編號 05880 ——莫惠玲

關務督察編號 23931 ——葉立本

關務督察編號 20900 ——林綺媚

上述人員晉升之職位的年資及薪俸自就職日開始計算。

–––––––

二零一八年三月九日於海關

副關長 吳國慶

立 法 會 輔 助 部 門

議 決 摘 錄

立法會執行委員會於二零一八年二月二十八日議決如下：

陳鳳婷、朱君寶、林佩欣及劉嘉儀——根據第12/2015號法

律第四條及經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項之規定，以附註形式修改長期行政任用合同第三

條款，晉升為第一職階一等高級技術員，並自本批示摘要於《澳

門特別行政區公報》公佈日起生效。
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陳劍燕——根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以附

註形式修改不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第二職階

首席技術員，自二零一八年四月六日起生效。

–––––––

二零一八年三月五日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零一八年三月二日作出

的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/GP T UI/2016

號終審法院院長批示第一款（六）項、八月三日第14/2009號法律

第十三條第二款（三）項及第三款，以及八月十七日第12/2015號

法律第四條的規定，本辦公室第四職階輕型車輛司機方燦濠的

不具期限的行政任用合同獲更改為第五職階，薪俸點200，自二

零一八年二月二十八日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/GP T UI/2016

號終審法院院長批示第一款（六）項、八月三日第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項，以及八月十七日第12/2015號法律第四

條的規定，本辦公室第一職階二等高級技術員吳俊文的行政任

用合同獲更改為第二職階，薪俸點455，自二零一八年三月一日起

生效。

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零一八年三月六日作出

的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/GP T UI/2016

號終審法院院長批示第一款（六）項、八月三日第14/2009號法律

第十三條第二款（二）項，以及八月十七日第12/2015號法律第四

條的規定，本辦公室第三職階輕型車輛司機周志雄及鄧釗建的

不具期限的行政任用合同獲更改為第四職階，薪俸點180，自二

零一八年三月四日起生效。

Chan Kim In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-

gredindo para técnica principal, 2.º escalão, nestes Serviços, 

nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 

artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017, a partir de 6 de Abril de 2018.

–––––––

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 5 de Março 

de 2018. — A Secretária-geral, Ieong Soi U.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-

bunal de Última Instância, de 2 de Março de 2018:

Fong Chan Hou, motorista de ligeiros, 4.º escalão, em regime 

de contrato administrativo de provimento sem termo, deste 

Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 5.º escalão, 

índice 200, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento 

Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezem-

bro, n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do Tribunal 

de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, artigo 13.º, n.os 2, 

alínea 3), e 3, da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, conjugado 

com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, desde 

28 de Fevereiro de 2018.

Ng Chon Man, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, em 

regime de contrato administrativo de provimento, deste 

Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 2.º escalão, 

índice 455, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento 

Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezem-

bro, n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do Tribunal 

de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, artigo 13.º, n.º 1, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, conjugado com 

o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, desde 1 de 

Março de 2018.

Por despachos da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-

bunal de Última Instância, de 6 de Março de 2018:

Chao Chi Hong e Tang Chio Kin, motoristas de ligeiros, 3.º 

escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 

sem termo, deste Gabinete — alterados os seus índices salariais 

para o 4.º escalão, índice 180, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do 

Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, re-

publicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, 

de 19 de Dezembro, n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente 

do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, artigo 

13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, con-

jugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, 

desde 4 de Março de 2018.
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聲 明

茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項的規定，本辦公室編制內第三職階主

任翻譯員蘇家路，由二零一八年三月十九日起，因自願退休而脫

離公職。

–––––––

二零一八年三月八日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零一七年十一月二十三日、二零一七年

十二月十一日及二零一八年一月十一日的批示：

李彩玲及潘麗珊——根據第14/2009號法律第十二條第一

款、第23/2011號行政法規第六條第一款及第二十九條第一款、第

12/2015號法律第四條、第五條第一款的規定，以行政任用合同

制度方式聘用為本辦公室第一職階勤雜人員，為期六個月試用

期，自二零一八年三月一日起生效。

摘錄自辦公室主任於二零一八年二月二十七日的批示：

莫志成——根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在

本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零一八年二

月二十七日起晉階為第四職階輕型車輛司機。

–––––––

二零一八年三月八日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自主任於二零一八年三月六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及經第4/2017號法律修改

之第14/2009號法律第十三條第一款（一）項、第三款及第四款及

現行《澳門公共行政工作人員通則》第九十七條第六款的規定，

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que, Carlos Alberto Maga-

lhães de Sousa, intérprete-tradutor chefe, 3.º escalão, do qua-

dro do pessoal deste Gabinete, desligar-se-á do serviço, para 

efeitos de aposentação voluntária, nos termos do artigo 263.º, 

n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir de 19 de Março de 

2018.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 

8 de Março de 2018. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 23 de 

Novembro de 2017, 11 de Dezembro de 2017 e 11 de Ja-

neiro de 2018:

Lei Choi Leng e Pun Lai San — contratadas em regime de con-

trato administrativo de provimento, pelo período experimen-

tal de seis meses, como auxiliares, 1.º escalão, neste Gabinete, 

nos termos dos artigos 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, 6.º, n.º 1, 

e 29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, 4.º e 

5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 2018. 

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 27 de Fevereiro 

de 2018:

Mo Zhicheng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo para 

motorista de ligeiros, 4.º escalão, neste Gabinete, nos termos 

do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 

com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de 

Fevereiro de 2018.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 8 de Março de 2018. — O Chefe 

do Gabinete, Tam Peng Tong.

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Extractos de despachos

Por despachos do coordenador, de 6 de Março de 2018:

Jiang Hui — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento progredindo para 

intérprete-tradutora assessora, 2.º escalão, índice 695, neste 

Gabinete, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, 13.º, 
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以附註方式修改蔣暉在本辦公室擔任職務的行政任用合同第三

條款，晉階為第二職階顧問翻譯員，薪俸點695點，自二零一八年

二月二十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條，以及經第4/2017號法律修改

之第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第十五條及經第

23/2017號行政法規所修改之第14/2016號行政法規第五十五條

的規定，以附註方式修改江啓苗在本辦公室擔任職務的行政任

用合同第三條款，晉級為第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點

660點。

–––––––

二零一八年三月八日於個人資料保護辦公室

主任 楊崇蔚

法 務 局

批 示 摘 錄

按簽署人於二零一八年一月十七日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款

a項的規定，應屬臨時委任之登記及公證機關第一職階繕錄員韋

璟璘的要求，由二零一八年二月二十六日起，免除在該機關的職

務。

按簽署人於二零一八年一月二十三日及一月三十一日作出的

批示﹕

根據十一月二十八日第54/97/M號法令第三十二條及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a項及第二十二

條第一款之規定，在二零一七年二月八日第六期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登的為進入登記及公證文員職程的入職實習

最終考試成績名單中，排名分別為第四十三名至第四十五名、第

四十七名及第四十九名的合格投考人魏明暉、李玉瑩、李兆玲、

羅廣豪及岑慶龍，獲臨時委任為登記及公證機關人員編制第一

職階繕錄員，薪俸點260，為期兩年，以填補第22/2002號行政法

規所設立之職位空缺。

按本局副局長於二零一八年二月五日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（一）項及第四款的

規定，本局第二職階首席特級行政技術助理員李美琪的行政任

用合同第三條款修改為同一職級第三職階，薪俸點370，自二零

一八年一月六日起生效。

n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, e 97.º, n.º 6, do ETAPM, vigente, a partir de 25 de 

Fevereiro de 2018.

Kong Kai Mio — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento ascendendo a 

técnica superior assessora principal, 1.º escalão, índice 660, 

neste Gabinete, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, 

14.º, n.º 1, alínea 1), e 15.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, e 55.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 8 de Mar-

ço de 2018. — O Coordenador do Gabinete, Yang Chongwei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 17 de Janeiro de 2018:

Wei Jinglin, escriturário, 1.º escalão, de nomeação provisória, 

dos serviços dos registos e do notariado — exonerado, a seu 

pedido, do seu lugar nos mesmos Serviços, nos termos do 

artigo 44.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir de 

26 de Fevereiro de 2018.

Por despachos do signatário, de 23 e 31 de Janeiro de 

2018:

Ngai Meng Fai, Lei Iok Ieng, Lei Sio Leng, Lo Kuong Hou e 

Sam Heng Long, classificados em 43.º a 45.º, 47.º e 49.º lu-

gares, respectivamente, na lista da prova final relativa ao 

estágio para ingresso na carreira de oficial de registos e no-

tariado, publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 6/2017, 

II Série, de 8 de Fevereiro — nomeados, provisoriamente, 

pelo período de dois anos, escriturários, 1.º escalão, índice 

260, do quadro do pessoal dos serviços dos registos e do 

notariado, nos termos do artigo 32.º do Decreto-Lei n.º 54/97/M, de 

28 de Novembro, conjugado com os artigos 20.º, n.º 1, alínea 
a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, indo ocupar os lugares 

criados pelo Regulamento Administrativo n.º 22/2002 e ain-

da não providos.

Por despacho da subdirectora destes Serviços, de 5 de Fe-

vereiro de 2018:

Maria Isabel Meira Veloso, assistente técnica administrativa 

especialista principal, 2.º escalão, destes Serviços — altera-

da a cláusula 3.ª do contrato administrativo de provimento  

para a mesma categoria, 3.º escalão, índice 370, nos termos 

do artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), e 4, da Lei n.º 14/2009, a par-

tir de 6 de Janeiro de 2018.
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按行政法務司司長於二零一八年二月十二日作出的批示﹕

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備合適的專

業能力及才幹履行職務，本局第三職階首席顧問高級技術員梁

葆瑩在本局擔任副局長的定期委任，自二零一八年五月八日起續

期一年。

按簽署人於二零一八年二月二十八日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之

規定，法律及司法培訓中心第一職階顧問高級技術員陳嘉慧的行

政任用合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點625，自

二零一八年二月四日起生效。

聲 明

登記及公證機關第一職階繕錄員譚德智、陳家豪、何詠琳、

黎敏儀及吳梅端，屬臨時委任人員，根據現行《澳門公共行政工

作人員通則》第四十五條的規定，首位自二零一八年二月二十六

日，其餘自二零一八年二月二十七日起終止在上述機關的職務。

特此聲明。

–––––––

二零一八年三月七日於法務局

局長 劉德學

印 務 局

批 示 摘 錄

按照本人於二零一八年二月二十七日的批示：

本局第七職階技術工人邱志賢，屬不具期限行政任用合同人

員——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條

第二款的規定，以附註形式修改合同第三條款，轉為第八職階技

術工人，薪俸點260點，自二零一八年三月十九日起生效。

按照行政法務司司長於二零一八年二月二十八日的批示：

文偉雄——根據第26/2009號行政法規《領導及主管人員通

則的補充規定》第八條第二款的規定，因具備合適的管理能力及

專業經驗，故其行政暨財政處處長的定期委任獲續期兩年，由二

零一八年三月二十八日起生效。

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 12 de Fevereiro de 2018:

Leong Pou Ieng, técnica superior assessora principal, 3.º esca-

lão, destes Serviços — renovada a comissão de serviço, por 

mais um ano, como subdirectora destes Serviços, nos termos 

do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 

por possuir competência profissional e aptidão adequadas 

para o exercício das suas funções, a partir de 8 de Maio de 

2018.

Por despacho do signatário, de 28 de Fevereiro de 2018:

Chan Ka Wai, técnica superior assessora, 1.º escalão, do Cen-

tro de Formação Jurídica e Judiciária — alterada a cláusula 

3.ª do contrato administrativo de provimento para a mesma 

categoria, 2.º escalão, índice 625, nos termos do artigo 13.º, 

n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 4 de Feve-

reiro de 2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Tam Tak Chi, Chan 

Ka Hou, Ho Weng Lam, Lai Man I e Ng Mui Tun, escritu-

rários, 1.º escalão, de nomeação provisória, dos serviços dos 

registos e do notariado, cessaram as suas funções nos referidos 

serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a 

partir de 26 de Fevereiro para o primeiro e 27 de Fevereiro de 

2018 para os restantes.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 7 de 

Março de 2018. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 27 de Fevereiro de 2018:

Iao Chi In, operário qualificado, 7.º escalão, em regime de 

contrato administrativo de provimento sem termo, desta 

Imprensa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato com referência à categoria de operário qualificado, 

8.º escalão, índice 260, nos termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei 

n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos», a partir de 19 de Março de 2018.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 28 de Fevereiro de 2018:

Eusébio Francisco Rodrigues Mendes — renovada a comissão 

de serviço, pelo período de dois anos, como chefe da Divisão 

Administrativa e Financeira, nos termos do artigo 8.º, n.º 2, 

do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 das «Dispo-

sições complementares do estatuto do pessoal de direcção 

e chefia», por possuir capacidade de gestão e experiência 

profissional adequadas para o exercício das suas funções, a 

partir de 28 de Março de 2018. 
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根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

六條第二款（一）項及第三款的規定，以附註形式修改本局第二

職階技術工人林敏達的行政任用合同第二條款，修改為長期行

政任用合同，為期三年，自二零一八年一月二十六日起生效。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

二十四條第三款及第四款的規定，以附註形式修改本局下列人

員的行政任用合同第二條款，自下述日期起生效：

修改為不具期限的行政任用合同

第三職階技術工人陳志成、張雲喜、林錦配、馬惠絮、司徒晶

明及蘇建文，自二零一八年一月一日起；

第三職階勤雜人員李潤月，自二零一八年一月十三日起。

修改為長期行政任用合同

第二職階勤雜人員羅樂斌，自二零一八年一月二十六起，為

期三年。

按照本人於二零一八年二月二十八日的批示：

本局第三職階技術工人江建清、何子傑、林文藝及鍾添友，

屬不具期限行政任用合同人員——根據第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第四職階技術工人，薪俸點180點，自二零一八年

三月二日起生效。

按照本人於二零一八年三月六日的批示：

本局第一職階首席高級技術員陳志生，屬不具期限行政任用

合同人員——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》

第四條第二款的規定，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二

職階首席高級技術員，薪俸點565點，自二零一八年三月二十三日

起生效。

本局第一職階特級照相排版系統操作員李麗芳及馬玉燕，

屬不具期限行政任用合同人員——根據第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第二職階特級照相排版系統操作員，薪俸點415 

點，自二零一八年三月二十三日起生效。

本局第一職階首席照相排版系統操作員吳群好，屬不具期

限行政任用合同人員——根據第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改合同第三條

Lam Man Tat, operário qualificado, 2.º escalão, desta Imprensa 

— alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu contrato 

administrativo de provimento para contrato administrativo 

de provimento de longa duração, pelo período de três anos, 

nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei 

n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos», a partir de 26 de Janeiro de 2018.

O pessoal contratado abaixo mencionado, desta Imprensa — 

alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos respectivos 

contratos administrativos de provimento, nos termos dos 

artigos 4.º e 24.º, n.os 3 e 4, da Lei n.º 12/2015 «Regime do 

Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir das 

datas a seguir indicadas:

Contrato administrativo de provimento sem termo

Chan Chi Seng, Cheong Wan Hei, Lam Kam Pui, Ma Wai 

Soi, Si Tou Cheng Meng e Sou Kin Man, operários qualificados, 

3.º escalão, a partir de 1 de Janeiro de 2018;

Lei Ion Ut,  auxiliar, 3.º escalão, a partir de 13 de Janeiro de 

2018.

Contrato administrativo de provimento de longa duração

Lo Lok Pan, auxiliar, 2.º escalão, pelo período de três anos, 

a partir de 26 de Janeiro de 2018.

Por despachos do signatário, de 28 de Fevereiro de 2018:

Kong Kin Cheng, Ho Chi Kit, Lam Man Ngai e Chong Tim Iao, 

operários qualificados, 3.º escalão, em regime de contrato 

administrativo de provimento sem termo, desta Imprensa — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 

com referência à categoria de operário qualificado, 4.º escalão, 

índice 180, nos termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 

«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 

partir de 2 de Março de 2018.

Por despachos do signatário, de 6 de Março de 2018:

Chan Chi Sang, técnico superior principal, 1.º escalão, em re-

gime de contrato administrativo de provimento sem termo, 

desta Imprensa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do contrato com referência à categoria de técnico superior 

principal, 2.º escalão, índice 565, nos termos do artigo 4.º, 

n.º 2, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho 

nos Serviços Públicos», a partir de 23 de Março de 2018.

Lei Lai Fong e Ma Iok In, operadores de sistemas de fotocom-

posição especialista, 1.º escalão, em regime de contrato ad-

ministrativo de provimento sem termo, desta Imprensa — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 

referência à categoria de operador de sistemas de fotocompo-

sição especialista, 2.º escalão, índice 415, nos termos do artigo 

4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho 

nos Serviços Públicos», a partir de 23 de Março de 2018.

Ng Kuan Hou, operador de sistemas de fotocomposição prin-

cipal, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo de 

provimento sem termo, desta Imprensa — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à 

categoria de operador de sistemas de fotocomposição prin-
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款，轉為第二職階首席照相排版系統操作員，薪俸點365點，自二

零一八年三月二十三日起生效。

–––––––

二零一八年三月八日於印務局

代局長 陳日鴻

民 政 總 署

決 議 摘 錄

按本署管理委員會於二零一八年二月二十三日會議所作之決

議：

根據第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項的規定，以行政任用合同任用的環境衛生及執照部第二

職階首席高級技術員馬耀明，獲准職級調整為第一職階顧問高

級技術員，薪俸600點，自公佈日起生效。

根據第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第一款

（一）項及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項之規定，林宇彤獲確定委任為民政總署人員編制內第一職

階首席顧問高級技術員，自公佈日起生效。

–––––––

二零一八年三月六日於民政總署

管理委員會代委員 杜淑儀

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一八年三月五日作出的批示：

（一）消防局第四職階首席消防員黃國源，退休及撫卹制度

會員編號91332，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

cipal, 2.º escalão, índice 365, nos termos do artigo 4.º, n.º 2,  

da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos», a partir de 23 de Março de 2018.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 8 de Março de 2018. — O Administra-

dor, substituto, Chan Iat Hong.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extractos de deliberações

Por deliberações do Conselho de Administração deste 

Instituto, na sessão realizada em 23 de Fevereiro de 

2018:

Ma Io Meng, técnico superior principal, 2.º escalão, dos SAL, 

provido em regime de contrato administrativo de provimen-

to — alterada a categoria para técnico superior assessor, 1.º 

escalão, índice 600, a partir da data da sua publicação, nos 

termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017.

Lam U Tong — nomeada, definitivamente, técnica superior 

assessora principal, 1.º escalão, do quadro do pessoal deste 

Instituto, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o 

artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da 

data da sua publicação.

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 6 de 

Março de 2018. — A Administradora do Conselho de Admi-

nistração, substituta, To Sok I.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 5 de Março de 2018:

1. Wong Kuok Un, bombeiro-principal, 4.º escalão, do Corpo 

de Bombeiros, com o número de subscritor 91332 do Regime 

de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 

acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em 

vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento — 

fixada, com início em 1 de Fevereiro de 2018, uma pensão 

mensal correspondente ao índice 370 da tabela em vigor, 
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第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年二月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的

370點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）消防局第二職階消防區長葉成文，退休及撫卹制度

會員編號91014，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年二月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的

450點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）消防局第四職階副消防區長毛樹文，退休及撫卹制度

會員編號112895，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年二月五日開始以相等於現行薪俸索引表內的

420點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）消防局第四職階副消防區長李志衡，退休及撫卹制度

會員編號91472，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年二月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的

420點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 

com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta-

tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 

relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 

que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 

artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Ip Seng Man, chefe, 2.º escalão, do Corpo de Bombeiros, 

com o número de subscritor 91014 do Regime de Aposenta-

ção e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o 

artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, 

aposentação voluntária por requerimento — fixada, com 

início em 2 de Fevereiro de 2018, uma pensão mensal cor-

respondente ao índice 450 da tabela em vigor, calculada nos 

termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 

n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 

anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios 

de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 

1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 

Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Mou Su Man, subchefe, 4.º escalão, do Corpo de Bombeiros, 

com o número de subscritor 112895 do Regime de Aposen-

tação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com 

o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, 

aposentação voluntária por requerimento — fixada, com 

início em 5 de Fevereiro de 2018, uma pensão mensal cor-

respondente ao índice 420 da tabela em vigor, calculada nos 

termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 

n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 

anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios 

de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 

1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 

Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Lei Chi Hang, subchefe, 4.º escalão, do Corpo de Bombeiros, 

com o número de subscritor 91472 do Regime de Aposenta-

ção e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o 

artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, 

aposentação voluntária por requerimento — fixada, com 

início em 1 de Fevereiro de 2018, uma pensão mensal cor-

respondente ao índice 420 da tabela em vigor, calculada nos 

termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 

n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 

anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios 

de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 

1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 

Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.
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（一）消防局第三職階消防區長林衛強，退休及撫卹制度

會員編號91189，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年二月五日開始以相等於現行薪俸索引表內的

480點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）消防局第三職階副消防區長張永恆，退休及撫卹制度

會員編號8273，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年二月五日開始以相等於現行薪俸索引表內的

400點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一八年二月二十八日作出的批

示：

文化局勤雜人員裘穎芬，供款人編號6 018 910，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一八年二月

八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

時間滿二十三年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九條第

六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」

及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及「澳門特別行

政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之九十四。

民政總署勤雜人員黎佩賢，供款人編號6043729，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一八年二月

四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

時間滿十二年，根據同一法律第十四條第一款及第四十條第四

款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及

1. Lam Wai Keong, chefe, 3.º escalão, do Corpo de Bombeiros, 

com o número de subscritor 91189 do Regime de Aposenta-

ção e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o 

artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, 

aposentação voluntária por requerimento — fixada, com 

início em 5 de Fevereiro de 2018, uma pensão mensal cor-

respondente ao índice 480 da tabela em vigor, calculada nos 

termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 

n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 

anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios 

de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 

1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 

Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Cheong Weng Hang, subchefe, 3.º escalão, do Corpo de 

Bombeiros, com o número de subscritor 8273 do Regime de 

Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acor-

do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 

ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, 

com início em 5 de Fevereiro de 2018, uma pensão mensal 

correspondente ao índice 400 da tabela em vigor, calculada 

nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 

265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 

36 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 7 

prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se refe-

re o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 

8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 28 de Fevereiro de 2018:

Kao Weng Fan, auxiliar do Instituto Cultural, com o número 

de contribuinte 6018910, cancelada a inscrição no Regime 

de Previdência em 8 de Fevereiro de 2018, nos termos do 

artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 

taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 

Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 

das Contribuições Individuais» e da «Conta Especial», e 

94% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 

completar 23 anos de tempo de contribuição no Regime de 

Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 

mesmo diploma.

Lai Pui In, auxiliar do Instituto para os Assuntos Cívicos e Mu-

nicipais, com o número de contribuinte 6043729, cancelada a 

inscrição no Regime de Previdência em 4 de Fevereiro de 2018, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — 

fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 

Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos sal-

dos da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta 

Especial», e 50% do saldo da «Conta das Contribuições da 

RAEM», por completar 12 anos de tempo de contribuição 
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「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及「澳門特別行政

區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之五十。

海事及水務局重型車輛司機黃景佳，供款人編號6044660，

根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零

一八年二月十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款及

第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個

人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權

益歸屬比率為百分之一百。

按照行政法務司司長於二零一八年三月一日作出的批示：

衛生局一般服務助理員葉少芬，供款人編號6001260，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年二月一日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿三十年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人之註銷登記

原因並不符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/M

號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律第三十九條

第六款之規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

政府總部輔助部門勤雜人員梁健垣，供款人編號6012769，

根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零

一八年二月七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿二十四年，根據同一法律第十四條第一款及

第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個

人供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及

「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之九十七。

海事及水務局技術工人吳楚鵬，供款人編號6044571，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一八年一

月二十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿十九年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及「澳門特

別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之八十二。

個人資料保護辦公室高級技術員Luis Manuel Pacheco de 

Matos Rôlo，供款人編號6055174，根據第8/2006號法律第十三

no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 

e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Vong Keng Kai, motorista de pesados da Direcção dos Servi-

ços de Assuntos Marítimos e de Água, com o número de 

contribuinte 6044660, cancelada a inscrição no Regime de 

Previdência em 12 de Fevereiro de 2018, nos termos do arti-

go 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas 

de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Pre-

vidência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 

Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 

da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 31 anos 

de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 

termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 1 de Março de 2018:

Ip Siu Fan, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saúde, 

com o número de contribuinte 6001260, cancelada a inscri-

ção no Regime de Previdência em 1 de Fevereiro de 2018, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas 

as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regi-

me de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da 

«Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das 

Contribuições da RAEM», por completar 30 anos de tempo 

de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 

artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e determinado não ter 

a mesma direito ao saldo da «Conta Especial», nos termos 

do artigo 39.º, n.º 6, do mesmo diploma, por o motivo de can-

celamento da inscrição não corresponder ao estipulado no 

artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, 

com as alterações introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Leong Kin Fun, auxiliar dos Serviços de Apoio da Sede do Go-

verno, com o número de contribuinte 6012769, cancelada a 

inscrição no Regime de Previdência em 7 de Fevereiro de 2018, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — 

fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 

Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos sal-

dos da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta 

Especial», e 97% do saldo da «Conta das Contribuições da 

RAEM», por completar 24 anos de tempo de contribuição 

no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 

e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Ng Cho Pang, operário qualificado da Direcção dos Servi-

ços de Assuntos Marítimos e de Água, com o número de 

contribuinte 6044571, cancelada a inscrição no Regime 

de Previdência em 22 de Janeiro de 2018, nos termos do 

artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 

taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 

Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 

das Contribuições Individuais» e da «Conta Especial», e 

82% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 

completar 19 anos de tempo de contribuição no Regime de 

Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 

mesmo diploma.

Luis Manuel Pacheco de Matos Rôlo, técnico superior do Ga-

binete para a Protecção de Dados Pessoais, com o número 

de contribuinte 6055174, cancelada a inscrição no Regime 
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條第一款（一）項之規定，自二零一八年二月五日起註銷其在公積

金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿二十九年，根據

同一法律第十四條第一款及第四十條第四款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供

款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

立法會輔助部門輕型車輛司機邱志強，供款人編號

6111724，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一八年二月十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿八年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂

定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率

為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為

百分之二十五。

衛生局主治醫生管保章，供款人編號62142 8 0，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年一月二十五

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

按照行政法務司司長於二零一八年三月五日作出的批示：

教育暨青年局局長梁勵，供款人編號3 0 0 914 8，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一八年二月

七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

時間滿三十五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其

在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區

供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

–––––––

二零一八年三月八日於退休基金會

行政管理委員會代主席 Diana Maria Vital Costa

經 濟 局

根據第25/2017號行政法規第十四條第二款的規定，轉入同

一行政法規附件表二所載的領導及主管人員名單：

de Previdência em 5 de Fevereiro de 2018, nos termos do ar-

tigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas 

de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Pre-

vidência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 

Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 

da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 29 anos 

de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 

termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Iao Chi Keong, motorista de ligeiros dos Serviços de Apoio 

à Assembleia Legislativa, com o número de contribuinte 

6111724, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 

em 10 de Fevereiro de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 

da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 

direito no âmbito do Regime de Previdência, correspon-

dentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Indi-

viduais» e 25% do saldo da «Conta das Contribuições da 

RAEM», por completar 8 anos de tempo de contribuição no 

Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 

mesmo diploma.

Guan Baozhang, médico assistente dos Serviços de Saúde, 

com o número de contribuinte 6214280, cancelada a inscri-

ção no Regime de Previdência em 25 de Janeiro de 2018, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada 

a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 

de Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 

das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 

«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 

5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 

nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 5 de Março de 2018:

Leong Lai, directora da Direcção dos Serviços de Educação e 

Juventude, com o número de contribuinte 3009148, cancela-

da a inscrição no Regime de Previdência em 7 de Fevereiro 

de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 

n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 

no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 

100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» 

e da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 

35 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdên-

cia, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 8 de Março de 2018. — A Presidente 

do Conselho de Administração, substituta, Diana Maria Vital 
Costa.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Lista nominativa do pessoal de direcção e chefia que transita 

para os cargos constantes do mapa II do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 25/2017, nos termos do artigo 14.º, n.º 2, do mesmo 

regulamento administrativo:
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姓名

Nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017
任用方式

Forma de 

provimento

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017
任用方式

Forma de 

provimento

經濟局領導及主管官職

Cargos de direcção e chefia 

da Direcção dos Serviços 

de Economia

經濟局領導及主管官職

Cargos de direcção e chefia da 

Direcção dos Serviços de Economia

戴建業

Tai Kin Ip

局長

Director

定期委任

Comissão de 

serviço

局長

Director

定期委任

Comissão de 

serviço

陳子慧

Chan Tze Wai

副局長

Subdirector

定期委任

Comissão de 

serviço

副局長

Subdirector

定期委任

Comissão de 

serviço

劉偉明

Lau Wai Meng

副局長

Subdirector

定期委任

Comissão de 

serviço

副局長

Subdirector

定期委任

Comissão de 

serviço

陳詠達

Chan Weng Tat

對外貿易管理廳廳長

Chefe do Departamento de Gestão 

do Comércio Externo

定期委任

Comissão de 

serviço

對外貿易及經濟合作廳廳長

Chefe do Departamento de Comércio 

Externo e de Cooperação Económica

定期委任

Comissão de 

serviço

邱潤華

Yau Yun Wah

會展業及產業發展廳廳長

Chefe do Departamento de Desen-

volvimento de Convenções e Exposi-

ções e das Actividades Económicas

定期委任

Comissão de 

serviço

產業發展廳廳長

Chefe do Departamento de Desenvol-

vimento das Actividades Económicas

定期委任

Comissão de 

serviço

鄭曉敏

Cheang Hio Man

知識產權廳廳長

Chefe do Departamento da Proprie-

dade Intelectual

定期委任

Comissão de 

serviço

知識產權廳廳長

Chefe do Departamento da Proprie-

dade Intelectual

定期委任

Comissão de 

serviço

鄺信昌

Kong Son Cheong

經濟活動稽查廳廳長

Chefe do Departamento de Inspec-

ção das Actividades Económicas

定期委任

Comissão de 

serviço

牌照及稽查廳廳長

Chefe do Departamento de Licen-

ciamento e de Inspecção

定期委任

Comissão de 

serviço

方偉雄

Fong Vai Hong

對外貿易處處長

Chefe da Divisão do Comércio Ex-

terno

定期委任

Comissão de 

serviço

對外貿易處處長

Chefe da Divisão do Comércio Ex-

terno

定期委任

Comissão de 

serviço

莊詠桂

Chong Veng Kuy

區域經濟事務處處長

Chefe da Divisão de Assuntos Econó-

micos Regionais

定期委任

Comissão de 

serviço

經濟合作處處長

Chefe da Divisão de Cooperação 

Económica

定期委任

Comissão de 

serviço

劉傑麟

Lau Kit Lon

牌照暨消費稅處處長

Chefe da Divisão de Licenciamento 

e de Imposto de Consumo

定期委任

Comissão de 

serviço

牌照及監管處處長

Chefe da Divisão de Licenciamento 

e de Supervisão

定期委任

Comissão de 

serviço

梁仕仁

Leung Antonio

工商業稽查處處長

Chefe da Divisão de Inspecção da 

Indústria e Comércio

定期委任

Comissão de 

serviço

工商業稽查處處長

Chefe da Divisão de Inspecção da 

Indústria e Comércio

定期委任

Comissão de 

serviço

陳錦燕

Chan Kam In

資訊處處長

Chefe da Divisão de Informática

定期委任

Comissão de 

serviço

資訊處處長

Chefe da Divisão de Informática

定期委任

Comissão de 

serviço

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 27 de Fevereiro de 2018).

（經二零一八年二月二十七日經濟財政司司長的批示核准）
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Lista nominativa do pessoal do quadro que transita para 

os lugares do quadro constantes do mapa I do Regulamento 

Administrativo n.º 25/2017, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 

Regulamento Administrativo n.º 25/2017: 

人員組別及姓名

Grupo de pessoal 

e nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento

備註

Obs.職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

人員組別：領導及主管

Grupo de pessoal: Direcção e chefia

戴建業

Tai Kin Ip

局長

Director

-- 局長

Director

-- 定期委任

Comissão de serviço

陳子慧

Chan Tze Wai

副局長

Subdirector

-- 副局長

Subdirector

-- 定期委任

Comissão de serviço

劉偉明

Lau Wai Meng

副局長

Subdirector

-- 副局長

Subdirector

-- 定期委任

Comissão de serviço

c

陳詠達

Chan Weng Tat

廳長

Chefe de departamento

-- 廳長

Chefe de departamento

-- 定期委任

Comissão de serviço

邱潤華

Yau Yun Wah

廳長

Chefe de departamento

-- 廳長

Chefe de departamento

-- 定期委任

Comissão de serviço

d

鄭曉敏

Cheang Hio Man

廳長

Chefe de departamento

-- 廳長

Chefe de departamento

-- 定期委任

Comissão de serviço

鄺信昌

Kong Son Cheong

廳長

Chefe de departamento

-- 廳長

Chefe de departamento

-- 定期委任

Comissão de serviço

方偉雄

Fong Vai Hong

處長

Chefe de divisão

-- 處長

Chefe de divisão

-- 定期委任

Comissão de serviço

莊詠桂

Chong Veng Kuy

處長

Chefe de divisão

-- 處長

Chefe de divisão

-- 定期委任

Comissão de serviço

d

劉傑麟

Lau Kit Lon

處長

Chefe de divisão

-- 處長

Chefe de divisão

-- 定期委任

Comissão de serviço

梁仕仁

Leung Antonio

處長

Chefe de divisão

-- 處長

Chefe de divisão

-- 定期委任

Comissão de serviço

陳錦燕

Chan Kam In

處長

Chefe de divisão

-- 處長

Chefe de divisão

-- 定期委任

Comissão de serviço

劉國賢

Manuel José Lao

科長

Chefe de secção

-- 科長

Chefe de secção

-- 確定委任

Nomeação definitiva

g, j

根據第25/2017號行政法規第十四條第一款的規定，轉入同

一行政法規附件表一所載的編制內人員名單：
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal 

e nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento

備註

Obs.職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

人員組別：高級技術員

Grupo de pessoal: Técnico superior 

黃志雄

Wong Chi Hong 

Alexandre

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

3 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

陳偉倫

Chan Vai Lon

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

鄭曉敏

Cheang Hio Man

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

e

莫麗絲

Cristina Gomes 

Pinto Morais

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

h

馮潤良

Fong Ion Leong

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

林浩然

Lam Hou Iun

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

h

劉傑麟

Lau Kit Lon

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

f

李志文

Lei Chi Man

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

梁詩思

Leong Si Si Ana

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 首席顧問高級技術員

Técn ic o super ior assessor 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

羅銳榮

Lo Ioi Weng

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

h

呂美瑩

Lu My Yen

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

h

麥偉棟 

Mac Vai Tong

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal 

e nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento

備註

Obs.職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

譚志權

Tam Chi Kin

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

Carlos Aníbal 

Sarmento Veiga

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

陳鳳娟

Chan Fong Kun

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

h

陳子慧

Chan Tze Wai

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

b

陳詠兒

Chan Weng I

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

h

陳詠達

Chan Weng Tat

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

e

周立基

Chau Lap Kei

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

張碧玲

Cheong Pek Leng

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

蔡潔

Choi Kit

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

方偉雄

Fong Vai Hong

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

f

余慧君

Iu Wai Kuan

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

鄺信昌

Kong Son Cheong

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

e

梁美芳

Leong Mei Fong

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal 

e nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento

備註

Obs.職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

Maria da Conceição 

Nunes Neves Rosado

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

戴建業

Tai Kin Ip

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

a

戴天來

Tai Tin Loi

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

鄭蘊琪

Tchiang Van Kei

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

吳麗燕

Ung Lai In

首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 首席顧問高級技術員

Técn ico super ior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

h

謝偉延

Che Wai In

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

譚妙梨

Tam Mio Lei

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

h

梁仕仁

Leung Antonio

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

1 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva

f

陳思穎

Chan Si Weng

首席高級技術員

Técnico superior principal

1 首席高級技術員

Técnico superior principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

趙翹珊

Chio Kio San

首席高級技術員

Técnico superior principal

1 首席高級技術員

Técnico superior principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

黃麗萍

Wong Lai Peng

首席高級技術員

Técnico superior principal

1 首席高級技術員

Técnico superior principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

人員組別：傳譯及翻譯

Grupo de pessoal: Interpretação e tradução

柯麗霞

Ho César Lai Ha

顧問翻譯員

Intérprete-tradutor assessor

3 顧問翻譯員

Intérprete-tradutor assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

鄺美珍

Kwong Mei Chan

顧問翻譯員

Intérprete-tradutor assessor

3 顧問翻譯員

Intérprete-tradutor assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

麥波

Mak Po

顧問翻譯員

Intérprete-tradutor assessor

3 顧問翻譯員

Intérprete-tradutor assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

周卓蘭

Chao Cheok Lan

顧問翻譯員

Intérprete-tradutor assessor

2 顧問翻譯員

Intérprete-tradutor assessor

2 確定委任

Nomeação definitiva

h

羅龠昕

Belmira Fernandes 

do Rosário

首席翻譯員

Intérprete-tradutor principal

1 首席翻譯員

Intérprete-tradutor principal

1 確定委任

Nomeação definitiva
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal 

e nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento

備註

Obs.職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

何碧婷

Ho Pek Teng

一等翻譯員

Intérprete-tradutor de 1.ª classe

1 一等翻譯員

Intérprete-tradutor de 1.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

人員組別：技術員

Grupo de pessoal: Técnico

陳錦燕

Chan Kam In

首席特級技術員

Técnico especialista principal

3 首席特級技術員

Técnico especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

f

Maria do Carmo 

Jesus

首席特級技術員

Técnico especialista principal

2 首席特級技術員

Técnico especialista principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

謝耀昌

Che Io Cheong

首席特級技術員

Técnico especialista principal

1 首席特級技術員

Técnico especialista principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

陳子瑩

Chan Chi Ieng

一等技術員

Técnico de 1.ª classe

1 一等技術員

Técnico de 1.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

陳雅雯

Chan Nga Man

一等技術員

Técnico de 1.ª classe

1 一等技術員

Técnico de 1.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

楊婉雯

Ieong Un Man

一等技術員

Técnico de 1.ª classe

1 一等技術員

Técnico de 1.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

黎志偉

Lai Chi Wai

一等技術員

Técnico de 1.ª classe

1 一等技術員

Técnico de 1.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

梁潔盈

Leong Kit Ieng

一等技術員

Técnico de 1.ª classe

1 一等技術員

Técnico de 1.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

h

廖學勤

Lio Hok Kan

一等技術員

Técnico de 1.ª classe

1 一等技術員

Técnico de 1.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

黃翠華

Wong Choi Wa

一等技術員

Técnico de 1.ª classe

1 一等技術員

Técnico de 1.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

繆瑩瑩

Mio Ieng Ieng

二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

人員組別：監察

Grupo de pessoal: Inspecção

António Yp 顧問督察

Inspector assessor

3 顧問督察

Inspector assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

歐文迪

Mário Augusto 

Amante

顧問督察

Inspector assessor

3 顧問督察

Inspector assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

萬達星

Cartar Singh Mann

顧問督察

Inspector assessor

2 顧問督察

Inspector assessor

2 確定委任

Nomeação definitiva

陳梓枰

Chan Chi Peng

顧問督察

Inspector assessor

2 顧問督察

Inspector assessor

2 確定委任

Nomeação definitiva

h

謝永良

Che Veng Leong 

Nicolau

顧問督察

Inspector assessor

2 顧問督察

Inspector assessor

2 確定委任

Nomeação definitiva
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal 

e nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento

備註

Obs.職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

羅綺雯

Ivone Maria da Rosa

顧問督察

Inspector assessor

2 顧問督察

Inspector assessor

2 確定委任

Nomeação definitiva

胡艷娟

Wu Im Kun

顧問督察

Inspector assessor

2 顧問督察

Inspector assessor

2 確定委任

Nomeação definitiva

區坤榮

Ao Kuan Weng

顧問督察

Inspector assessor

1 顧問督察

Inspector assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva

龎雪梅

Pong Sut Mui

顧問督察

Inspector assessor

1 顧問督察

Inspector assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva

譚綺萍

Tam I Peng

顧問督察

Inspector assessor

1 顧問督察

Inspector assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva

區鍵鴻

Au Kin Hung

首席特級督察

Inspector especialista principal

3 首席特級督察

Inspector especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

陳智奇

Chan Chi Kei

首席特級督察

Inspector especialista principal

3 首席特級督察

Inspector especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

陳健妍

Chan Kin In

首席特級督察

Inspector especialista principal

3 首席特級督察

Inspector especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

陳健娜

Chan Kin Na

首席特級督察

Inspector especialista principal

3 首席特級督察

Inspector especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

趙思海

Chio Si Hoi

首席特級督察

Inspector especialista principal

3 首席特級督察

Inspector especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

h

鍾子榮

Chong Chi Weng

首席特級督察

Inspector especialista principal

3 首席特級督察

Inspector especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

符明瑞

Fu Meng Soi

首席特級督察

Inspector especialista principal

3 首席特級督察

Inspector especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

龔月霞

Kong Ut Ha

首席特級督察

Inspector especialista principal

3 首席特級督察

Inspector especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

梁廣樂

Leong Kong Loc

首席特級督察

Inspector especialista principal

3 首席特級督察

Inspector especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

梁德邦

Leong Tak Pong

首席特級督察

Inspector especialista principal

3 首席特級督察

Inspector especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

陸國熙

Lok Kuok Hei

首席特級督察

Inspector especialista principal

3 首席特級督察

Inspector especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

譚傑輝

Tam Kit Fai

首席特級督察

Inspector especialista principal

3 首席特級督察

Inspector especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

文麗芳

Man Lai Fong

首席特級督察

Inspector especialista principal

2 首席特級督察

Inspector especialista principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

人員組別：技術輔助人員

Grupo de pessoal: Técnico de apoio

馬甄羚

Her m í n ia A na de 

Madeira Comandante

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

4 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

4 確定委任

Nomeação definitiva
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal 

e nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento

備註

Obs.職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

Virgínia Maria 

Xavier

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

4 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

4 確定委任

Nomeação definitiva

h

Deolinda Maria 

Vong Cordeiro

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

3 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

石崇貴

Herman do Lago 

Comandante

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

3 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

林翠華

Lam do Amaral 

Maria Vitória

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

3 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

龍偉剛

Lung Vai Kong

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

3 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

萬燕梅

Man In Mui

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

3 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

蕭潔貞

Siu Kit Cheng

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

3 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

莫鳳儀

Mok Fong I

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

2 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

伍珍華

Ng Kyin Hwa

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

2 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

周美玲

Chao Mei Leng

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

潘嫚娜

Filomena Pereira 

Lopes

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

關宇強

Kuan U Keong

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

黃社平

Vong Se Peng

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal 

e nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento

備註

Obs.職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

黃惠琼

Vong Vai Keng

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

人員組別：資訊

Grupo de pessoal: Informática

何素琴

Ho Sou Kam

首席特級資訊助理技術員 

Técnico auxiliar de informática 

especialista principal

3 首席特級資訊助理技術員 

Técnico auxiliar de informática 

especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

j

劉子慧

Lau Chi Vai

首席特級資訊助理技術員 

Técnico auxiliar de informática 

especialista principal

3 首席特級資訊助理技術員 

Técnico auxiliar de informática 

especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

j

李淑薇

Lei Sok Mei

首席特級資訊助理技術員 

Técnico auxiliar de informática 

especialista principal

3 首席特級資訊助理技術員 

Técnico auxiliar de informática 

especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

j

黃彩燕

Wong Choi In

首席特級資訊助理技術員 

Técnico auxiliar de informática 

especialista principal

2 首席特級資訊助理技術員 

Técnico auxiliar de informática 

especialista principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

j

人員組別：技術輔助人員

Grupo de pessoal: Técnico de apoio

甄沃境

Chen Yuk Quim 

Alfredo Marcelo

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

4 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

4 確定委任

Nomeação definitiva

Daniel Francisco e 

Sousa

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

4 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

4 確定委任

Nomeação definitiva

Carlos Manuel de 

Figueiredo Matias

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

鄭錦歡

Cheang Gaspar 

Kam Fun

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

鄭頌平

Cheng Chong Peng

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

張錦成

Cheong Kam Seng

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

方耀民

Cláudio Manuel 

Novo Francisco

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

h

Daniel Rodrigues 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal 

e nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento

備註

Obs.職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

宋大偉

David Amândio 

Noronha Novo de 

Assunção

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

Emanuel Frederico 

Guerra

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

李世安

Eugén io O rla ndo 

Sales

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

譚永盛

Ham Weng Seng

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

羅阡愉

Isabel Noronha da 

Costa

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

羅歴恒

Jaime Xavier Pereira

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

João Paulo de Sousa 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

Joaquim Manuel 

Pereira

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

李佩美

Lee Pui Mei

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

廖桂好

Lio Kuai Hou

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

廖月珍

Lio Ut Chan

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

彭冠豪

Pang Kung Hou

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

蘇淑英

Sou Ana Paula

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

蘇惠玲

Sou Wai Leng

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal 

e nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento

備註

Obs.職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

吳慧嫦

Ung Vai Seong

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

黃美德

Vong Mei Tak

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

h

楊小玲

Yeung Siu Leng

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

陳馮新琴

Chan Fong San 

Kam

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

何長珠

Ho Cheong Chu

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

Leonardo José 

Pinto Cardoso

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

梁達民

Leong Tat Man

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

h

Maria Antonieta 

Godinho Simões

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

吳紹文

Ng Sio Man

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

羅碧茵

Olívia Ana Maria 

do Rosário

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

黃錦池

Vong Kam Chi

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

方恩龍

Adriano de Souza 

Fão

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

鄭慧敏

Cheng Vai Man

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

Cristina Fátima 

Mendes Machado de 

Mendonça Rafol

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

1 確定委任

Nomeação definitiva
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal 

e nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento

備註

Obs.職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

職位/職級

Cargo/Categoria

職階

Esc.

Fátima Maria da 

Silva

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

林慧雯

Lam Vai Man

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

Olívia Leong dos 

Santos

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico administra-

tivo especialista principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

陳慧珊

Chan Wai Shan

二等行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo de 2.ª classe

1 二等行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo de 2.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

i

馮佩佩

Fong Pui Pui

二等行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo de 2.ª classe

1 二等行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo de 2.ª classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

黎靜和

Lai Cheng Wo

二等行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo de 2.ª classe

1 二等行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo de 2.ª classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

盧羡男

Lou Sin Nam

二等行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo de 2.ª classe

1 二等行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo de 2.ª classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

施玲玲

Si Leng Leng

二等行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo de 2.ª classe

1 二等行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo de 2.ª classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

譚健文

Tam Kin Man

二等行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo de 2.ª classe

1 二等行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo de 2.ª classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

備註：

a）以定期委任方式擔任局長。

b）以定期委任方式擔任副局長。

c）原職位為審計署編制內確定委任人員。

d）在編制內沒有原職位。

e）以定期委任方式擔任廳長。

f）以定期委任方式擔任處長。

Observações:

a) Exerce, em comissão de serviço, o cargo de director.

b) Exerce, em comissão de serviço, o cargo de subdirector.

c) Sendo, no lugar de origem, pessoal de nomeação definitiva 

do quadro do pessoal do Comissariado da Auditoria.

d) Sem lugar de origem no quadro desta Direcção de Serviços.

e) Exerce, em comissão de serviço, o cargo de chefe de 

departamento.

f) Exerce, em comissão de serviço, o cargo de chefe de divisão.



N.º 11 — 14-3-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 4049

g）以確定委任方式擔任科長。

h）在其他部門執行職務。

i）處於短期無薪假。

j）職位出缺時撤銷。

（經二零一八年二月二十七日經濟財政司司長的批示核准）

根據第25/2017號行政法規第十四條第三款的規定，保持原

有職務法律狀況的行政任用合同人員：

g) Exerce, em nomeação definitiva, o cargo de chefe de secção.

h) A exercer funções noutros Serviços.

i) Na situação de licença sem vencimento de curta duração.

j) Lugares a extinguir quando vagarem.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 27 de Fevereiro de 2018).

O pessoal a prestar serviço em regime de contrato adminis-

trativo de provimento mantém a sua situação jurídico-funcio-

nal, nos termos do artigo 14.º, n.º 3, do Regulamento Adminis-

trativo n.º 25/2017:

人員組別及姓名

Grupo de pessoal e 
nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級

Categoria

職階

Esc.

職級

Categoria

職階

Esc.

人員組別：高級技術員

Grupo de pessoal: Técnico superior 

Ana Maria Barroso 

Silvério Marques Dá 

Mesquita

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

4 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

4 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

a

林有信

Lam Iao Son

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

2 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

余潤德

U Ion Tak

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

2 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

布靜嫻

Bo Cheng Han

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

周栩嘉

Chao Hoi Ka

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

周家齊

Chao Ka Chai

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

張曉平

Cheong Io Peng

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

何雅詩

Ho Nga Sze

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

高錦超

Kou Kam Chio

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

凌達海

Leng Tat Hoi

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal e 
nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級

Categoria

職階

Esc.

職級

Categoria

職階

Esc.

吳紫薇

Ng Chi Mei

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

鄧思敏

Tang Si Man

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

鄧雪芳

Tang Sut Fong

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

黃偉國

Wong Wai Kuok

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento

陳展東

Chan Chin Tong

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

陳凱詩

Chan Hoi Si

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

陳琪瑛

Chan Kei Ieng

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

陳麗冰

Chan Lai Peng

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

趙詠瑩

Chiu Weng Ieng

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

b

蔡莉莉

Choi Lei Lei

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

莊莉苹

Chong Lei Peng

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

方秀萍

Fong Sao Peng

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

林凱健

Lam Hoi Kin

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

林寶華

Lam Pou Wa

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal e 
nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級

Categoria

職階

Esc.

職級

Categoria

職階

Esc.

李惠珍

Lei Wai Chan

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

梁慧敏

Leung Vai Man

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

羅芷敏

Lo Tsz Man

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

陸靜怡

Luk Cheng I Cecília

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

米鵬

Mai Pang

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

麥英敏

Mak Ieng Man

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

伍尚偉

Ng Sheung Wai

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

阮文蔚

Un Man Wai

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

黃淑慧

Vong Sok Wai

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

黃兆筠

Wong Sio Kuan

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

1 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

1 行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento

陳麗敏

Chan Lai Man

首席高級技術員

Técnico superior principal

1 首席高級技術員

Técnico superior principal

1 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

林暉

Lam Fai

首席高級技術員

Técnico superior principal

1 首席高級技術員

Técnico superior principal

1 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

c

李兆基

Lei Siu Kei

首席高級技術員

Técnico superior principal

1 首席高級技術員

Técnico superior principal

1 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

梁家輝

Leong Ka Fai

首席高級技術員

Técnico superior principal

1 首席高級技術員

Técnico superior principal

1 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal e 
nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級

Categoria

職階

Esc.

職級

Categoria

職階

Esc.

鄧詠恩

Tang Weng Ian

首席高級技術員

Técnico superior principal

1 首席高級技術員

Técnico superior principal

1 長期行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento de longa 

duração

陳祖榮

Chan Chou Weng

一等高級技術員

Técnico superior de 1.ª classe

1 一等高級技術員

Técnico superior de 1.ª classe

1 長期行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento de longa 

duração

龔鈞華

Kong Kuan Wa

一等高級技術員

Técnico superior de 1.ª classe

1 一等高級技術員

Técnico superior de 1.ª classe

1 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

林怡

Lam Yi

一等高級技術員

Técnico superior de 1.ª classe

1 一等高級技術員

Técnico superior de 1.ª classe

1 長期行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento de longa 

duração

梁嘉怡

Leong Ka I

一等高級技術員

Técnico superior de 1.ª classe

1 一等高級技術員

Técnico superior de 1.ª classe

1 長期行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento de longa 

duração

鄧德文

Tang Tak Man

一等高級技術員

Técnico superior de 1.ª classe

1 一等高級技術員

Técnico superior de 1.ª classe

1 長期行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento de longa 

duração

人員組別：傳譯及翻譯

Grupo de pessoal: Interpretação e tradução

陳碧君

Chan Pek Kuan

二等翻譯員

Intérprete-tradutor de 2.ª 

classe

1 二等翻譯員

Intérprete-tradutor de 2.ª 

classe

1 行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento

韓春蝶

Hon Chon Tip

二等翻譯員

Intérprete-tradutor de 2.ª 

classe

1 二等翻譯員

Intérprete-tradutor de 2.ª 

classe

1 行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento

葉欣然

Ip Ian In

二等翻譯員

Intérprete-tradutor de 2.ª 

classe

1 二等翻譯員

Intérprete-tradutor de 2.ª 

classe

1 行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento

人員組別：技術員

Grupo de pessoal: Técnico

羅嘉敏

Lo Ka Man

特級技術員

Técnico especialista

3 特級技術員

Técnico especialista

3 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

區國榮

Ao Kuok Weng

二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal e 
nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級

Categoria

職階

Esc.

職級

Categoria

職階

Esc.

何梓洋

Ho Chi Ieong

二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento

黎可欣

Lai Ho Yan

二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento

人員組別：監察

Grupo de pessoal: Inspecção

許小龍

Hoi Sio Long

首席督察 

Inspector principal

1 首席督察 

Inspector principal

1 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

嚴飛

Im Fei

首席督察 

Inspector principal

1 首席督察 

Inspector principal

1 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

黎莉娜

Lai Lei No

首席督察 

Inspector principal

1 首席督察 

Inspector principal

1 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

李彩君

Lee Choi Kuan

首席督察 

Inspector principal

1 首席督察 

Inspector principal

1 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

莫金欣

Mok Kam Ian

首席督察 

Inspector principal

1 首席督察 

Inspector principal

1 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

黃海欣

Wong Hoi Ian

首席督察 

Inspector principal

1 首席督察 

Inspector principal

1 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

李少強

Lei Sio Keong

一等督察

Inspector de 1.ª classe

1 一等督察

Inspector de 1.ª classe

1 長期行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento de longa 

duração

人員組別：技術輔助人員

Grupo de pessoal: Técnico de apoio

許雪麗

Hoi Sut Lai

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

4 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

4 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

Maria Teresa Leitão 

Catalão Mousinho

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

3 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

3 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

a

鄭慧賢

Cheng Wai Yin

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal e 
nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級

Categoria

職階

Esc.

職級

Categoria

職階

Esc.

姚如蕾

Io U Loi

首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 首席特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista 

principal

1 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

陳達新

Chan Tat San

特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista

3 特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista

3 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

曹娟娟

Chou Kun Kun

特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista

3 特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista

3 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

歐陽詩雅

Ao Ieong Si Nga

特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista

1 特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista

1 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

霍詠珊

Fok Weng San

特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista

1 特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista

1 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

何永堅

Ho Weng Kin

特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista

1 特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista

1 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

麥嘉琳

Mak Ka Lam

特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista

1 特級技術輔導員

Adjunto-técnico especialista

1 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

謝翠君

Che Choi Kuan

一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe

1 一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe

1 長期行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento de longa 

duração

鄭紫賢

Cheang Chi In

一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe

1 一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe

1 長期行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento de longa 

duração

梁富邦

Leung Fu Pong

一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe

1 一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe

1 長期行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento de longa 

duração

譚汝海

Tam U Hoi

一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe

1 一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe

1 長期行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento de longa 

duração

胡嘉杰

Wu Ka Kit

一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe

1 一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe

1 長期行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento de longa 

duração
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal e 
nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級

Categoria

職階

Esc.

職級

Categoria

職階

Esc.

鄔嘉希

Wu Rita

一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe

1 一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe

1 長期行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento de longa 

duração

黃偉波

Wong Wai Po

二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª classe

2 二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª classe

2 行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento

人員組別：技術輔助人員

Grupo de pessoal: Técnico de apoio

馬偉烈

Juv i no P i nto 

Ma rques

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

郭淑明

Kok Sok Meng

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

林健璋

Lam Kin Cheong

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

盧麥慧玲

Lou Mak Vai Leng

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

麥偉樑

Mac Vai Leong

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

楊璐

Nuno Manuel 

Figueira Cordeiro

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

譚漢強

Tam Hon Keong

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

杜金玲

Tou Kam Leng

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

黃錦濠

Vong Kam Hou

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

黃碧琪

Vong Pek Kei Luzia

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

徐寶群

Choi Pou Kuan

首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

1 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

1 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal e 
nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級

Categoria

職階

Esc.

職級

Categoria

職階

Esc.

羅安娜

Ju l ia na A nok 

Rod r igues

特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista

3 特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista

3 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

戴建威

Tai Kin Wai

特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista

3 特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista

3 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

譚道文

Tam Tou Man

特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista

2 特級行政技術助理員

Assistente técnico adminis-

trativo especialista

2 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

人員組別：運輸 

Grupo de pessoal: Transporte

梁超俊

Leong Chio Chon

輕型車輛司機

Motorista de ligeiros

5 輕型車輛司機

Motorista de ligeiros

5 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

吳漢英

Ng Hon Ieng

輕型車輛司機

Motorista de ligeiros

4 輕型車輛司機

Motorista de ligeiros

4 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

謝炳來

Tse Ping Loi

輕型車輛司機

Motorista de ligeiros

4 輕型車輛司機

Motorista de ligeiros

4 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

林作興

Lam Chok Heng

輕型車輛司機

Motorista de ligeiros

3 輕型車輛司機

Motorista de ligeiros

3 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

黃鴻昇

Wong Hong Seng

輕型車輛司機

Motorista de ligeiros

3 輕型車輛司機

Motorista de ligeiros

3 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

李保宜

Lei Pou I

輕型車輛司機

Motorista de ligeiros

2 輕型車輛司機

Motorista de ligeiros

2 長期行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento de longa 

duração

陳志光

Chan Chi Kong

輕型車輛司機

Motorista de ligeiros

1 輕型車輛司機

Motorista de ligeiros

1 行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento

鄭健陽

Cheng Kin Yeung

輕型車輛司機

Motorista de ligeiros

1 輕型車輛司機

Motorista de ligeiros

1 行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento

人員組別：工人

Grupo de pessoal: Operário

陳展鵬

Chan Chin Pang

勤雜人員

Auxiliar

8 勤雜人員

Auxiliar

8 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo
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人員組別及姓名

Grupo de pessoal e 
nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級

Categoria

職階

Esc.

職級

Categoria

職階

Esc.

周添根

Chao Tim Kan

勤雜人員

Auxiliar

8 勤雜人員

Auxiliar

8 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

談智仁

Tam Chi Yan 

Adriano

勤雜人員

Auxiliar

8 勤雜人員

Auxiliar

8 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

周連安

Chau Pi Pi

勤雜人員

Auxiliar

7 勤雜人員

Auxiliar

7 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

何錦燊

Ho Kam San

勤雜人員

Auxiliar

7 勤雜人員

Auxiliar

7 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

劉翠萍

Lao Choi Peng

勤雜人員

Auxiliar

7 勤雜人員

Auxiliar

7 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

陳美玲

Chan Mei Leng

勤雜人員

Auxiliar

6 勤雜人員

Auxiliar

6 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

林錦霞

Lam Kam Ha

勤雜人員

Auxiliar

6 勤雜人員

Auxiliar

6 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

龎雪霏

Pong Sut Fei

勤雜人員

Auxiliar

6 勤雜人員

Auxiliar

6 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

梁永財

Leong Weng Choi

勤雜人員

Auxiliar

3 勤雜人員

Auxiliar

3 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

黃美霞

Wong Mei Ha

勤雜人員

Auxiliar

2 勤雜人員

Auxiliar

2 長期行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento de longa 

duração

a）特別准許（四月十三日第89-G/98號法令）。

b）以代任制度擔任處長。

c）在其他部門執行職務。

（經二零一八年二月二十七日經濟財政司司長的批示核准）

a) Licença Especial (D.L. n.º 89-G/98, de 13 de Abril).

b) Em regime de substituição de chefe de divisão.

c) A exercer funções noutros Serviços.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 27 de Fevereiro de 2018).
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根據第25/2017號行政法規第十四條第三款的規定，保持原

有職務法律狀況的個人勞動合同人員：

O pessoal a prestar serviço em regime de contrato individual de 

trabalho mantém a sua situação jurídico-funcional, nos termos 

do artigo 14.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 25/2017:

姓名

Nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento職級

Categoria

職階

Esc.

職級

Categoria

職階

Esc.

李兆生

Lei Sio Sang

經濟研究顧問

Consultor em Estudos Eco-

nómicos

經濟研究顧問

Consultor em Estudos Eco-

nómicos

個人勞動合同

Contrato ind iv idua l de 

trabalho

（經二零一八年二月二十七日經濟財政司司長的批示核准）

經濟局

工商業發展基金

根據第25/2017號行政法規第十四條第三款的規定，保持原

有職務法律狀況的行政任用合同人員：

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 27 de Fevereiro de 2018).

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Fundo de Desenvolvimento Industrial e de Comercialização

O pessoal a prestar serviço em regime de contrato adminis-

trativo de provimento mantém a sua situação jurídico-funcional, 

nos termos do artigo 14.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo 

n.º 25/2017:

人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零一七年十一月三十日的狀況

Situação em 30/11/2017

二零一七年十二月一日的狀況

Situação em 01/12/2017 任用方式

Forma de provimento職級

Categoria

職階

Esc.

職級

Categoria

職階

Esc.

人員組別：高級技術員

Grupo de pessoal: Técnico superior 

Luísa Augusta da Luz Silva 

Vieira Guedes

首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

4 首席顧問高級技術員

Técnico superior assessor 

principal

4 不具期限的行政任用合同

Contrato administrativo 

de provimento sem termo

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 27 de Fevereiro de 2018).

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 7 de Março de 

2018. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despachos do director, de 13 de Fevereiro de 2018:

Chan Pui Kun, Chan Song Wai, Chang Sio Leng, Lei Wai 

Cheng, Leong Ka Kei e Wong Pui Si, agentes de censos e 

inquéritos de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação provisória 

— nomeados, definitivamente, para os mesmos lugares, do 

quadro do grupo do pessoal técnico de apoio destes Servi-

ços, nos termos do artigo 22.º, n.º 3, do ETAPM, aprovado 

pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na re-

dacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 

partir de 24 de Fevereiro de 2018.

（經二零一八年二月二十七日經濟財政司司長的批示核准）

–––––––

二零一八年三月七日於經濟局

局長 戴建業

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年二月十三日作出的批示：

陳沛權、陳崇偉、曾少玲、李慧貞、梁家琪及王佩詩，本局

技術輔助人員組別的第一職階二等普查暨調查員，屬臨時委

任——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第三款的規定，獲確定委任上述職位，自二零

一八年二月二十四日起生效。
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Por despachos do director, de 2 de Março de 2018:

Chan Pui Kun, Chan Song Wai, Chang Sio Leng, Lei Wai 

Cheng, Leong Ka Kei e Wong Pui Si, agentes de censos e 

inquéritos de 2.ª classe, 2.º escalão — nomeados, definiti-

vamente, agente de censos e inquéritos de 1.ª classe, 1.º es-

calão, índice 230, do grupo do pessoal técnico de apoio do 

quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 

14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017 e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 

do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir da 

data da publicação no Boletim Oficial da RAEM do presen-

te extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 6 de Março 

de 2018. — O Director dos Serviços, substituto, Mak Hang 
Chan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 4 de Janeiro de 2018:

Cheong Wan Chong, técnico-adjunto de radiocomunicações 

da Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações 

— nomeado, em comissão de serviço, pelo período de um 

ano, inspector estagiário de 2.ª classe, nos termos do artigo 

7.º, n.º 3, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos traba-

lhadores dos serviços públicos), conjugado com o artigo 3.º, 

n.º 2, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho 

nos Serviços Públicos), a partir de 1 de Março de 2018, para 

preenchimento de um lugar de inspector de 2.ª classe, 1.º es-

calão, do quadro do pessoal destes Serviços.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Eco-

nomia e Finanças, de 4 de Janeiro e 27 de Fevereiro de 

2018:

Hong Im Peng, Ieong Leong Man, Mou Ka Hou, Chan Tek 

Fong, Choi Weng Hou, Cheong Chi Meng, Iam Sut Wa, 

Fang Qiben, Chong Fu Tim, Lao O Kin, Fan Tong I, 

Cheong Peng Fong, Ho Hong Ip, Chan Kit I, Fong Lai San, 

Chan Ka Chon, Lei Hoi Wai, Ao Heng Wan, Lei Si Hong, 

Lei Chi Tim, Sun Chit Iam, Choi Man I, Wong Ka I, Chan 

Chi Kuan, Huang Huang, Chen Ziting, Cheong Chan Fai, 

Zhong Xiaofen e Ho Ka I — contratados por contratos ad-

ministrativos de provimento, pelo período de um ano, como 

inspectores estagiários de 2.ª classe, nos termos do artigo 

7.º, n.º 3, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos traba-

lhadores dos serviços públicos), conjugado com o artigo 3.º, 

n.º 2, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho 

nos Serviços Públicos), a partir de 1 de Março de 2018, para 

preenchimento dos lugares de inspector de 2.ª classe, 1.º 

escalão, do quadro do pessoal destes Serviços.

摘錄自局長於二零一八年三月二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第二款、及十二月二十一日第87/89/M號法令核

准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行

政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，第二職階二等

普查暨調查員陳沛權、陳崇偉、曾少玲、李慧貞、梁家琪及王佩

詩獲確定委任為本局人員編制技術輔助人員組別的第一職階一

等普查暨調查員，薪俸點為230，並自本批示摘要於《澳門特別

行政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零一八年三月六日於統計暨普查局

代局長 麥恆珍

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一八年一月四日作出的批示： 

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第七條第三款，

連同第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第三條第二款

的規定，以定期委任制度委任郵電局無線電通訊輔導技術員張

穎充，為二等督察實習員進行實習，為期一年，由二零一八年三月

一日起生效，以填補本局人員編制第一職階二等督察。

摘錄自經濟財政司司長於二零一八年一月四日及二月二十七

日作出的批示： 

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第七條第三款，

連同第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第三條第二款

的規定，以行政任用合同制度聘用洪艷萍、楊亮文、巫嘉豪、陳迪

鋒、徐永豪、張志明、任雪華、方祺本、鍾富添、劉柯健、范冬兒、

張萍鳳、何雄業、陳結儀、馮麗珊、陳嘉駿、李海威、區馨雲、李

斯鴻、李子添、孫浙欽、蔡敏儀、黃嘉儀、陳紫君、黃煌、陳子婷、

張振輝、鍾笑芬及何嘉儀，為二等督察實習員進行實習，為期一

年，由二零一八年三月一日起生效，以填補本局人員編制第一職

階二等督察。
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Por despachos do director destes Serviços, de 12 de Feve-

reiro de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento sem termo para as datas, categorias e índices a 

cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, 

nos termos do artigo 13.º, n.os 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, con-

jugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Wan Ka Hon, para motorista de ligeiros, 4.º escalão, índice 

180, a partir de 4 de Janeiro de 2018; 

Ho Wai Pan, para auxiliar, 10.º escalão, índice 240, a partir 

de 31 de Janeiro de 2018;

Tang Man Pui, para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a partir 

de 11 de Fevereiro de 2018.

Por despacho do director destes Serviços, de 15 de Feve-

reiro de 2018:

Lei Chong Peng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo para  

auxiliar, 4.º escalão, índice 140, nestes Serviços, nos termos 

do artigo 13.º, n.os 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o 

artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Fevereiro de 

2018.

Por despacho do signatário, de 8 de Março de 2018:

Sou Kuok Fai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo para 

técnico superior assessor principal, 1.º escalão, nestes Servi-

ços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o 

artigo 4.º da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 8 de 

Março de 2018. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 2 de Janeiro de 

2018:

Ao Heng Wan — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-

trativo de provimento como assistente técnico administra-

tivo de 1.ª classe, 1.º escalão, nesta Direcção de Serviços, a 

partir de 1 de Março de 2018.

Por despacho do signatário, de 5 de Fevereiro de 2018:

Ieong Hoi Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo com 

referência à categoria de técnico especialista, 2.º escalão, 

índice 525, nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o ar-

tigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos 

a partir de 1 de Fevereiro de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, 

n.º 2, alínea a), do CPA.

摘錄自本局局長於二零一八年二月十二日作出的批示：

根據第14/20 09號法律第十三條第二款及第四款連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，日期、職務

和薪俸點分別如下：

尹嘉航，自二零一八年一月四日起改為擔任第四職階輕型車

輛司機職務，薪俸點為180點； 

何偉彬，自二零一八年一月三十一日起改為擔任第十職階勤

雜人員職務，薪俸點為240點；

鄧文沛，自二零一八年二月十一日起改為擔任第八職階勤雜

人員職務，薪俸點為200點。

摘錄自本局局長於二零一八年二月十五日作出的批示：

根據第14/20 09號法律第十三條第二款及第四款連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改李仲萍在本局擔

任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任第四職

階勤雜人員職務，薪俸點為140點，由二零一八年二月十五日起

生效。

摘錄自本人於二零一八年三月八日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改蘇國輝在本局擔任的不具期限的行政任用合同第三

條款，改為擔任第一職階首席顧問高級技術員職務。

–––––––

二零一八年三月八日於勞工事務局

局長 黃志雄

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年一月二日作出的批示：

應區馨雲之要求，其在本局擔任第一職階一等行政技術助

理員之行政任用合同自二零一八年三月一日起予以解除。

摘錄自簽署人於二零一八年二月五日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款二項以及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改楊海

恩在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為

第二職階特級技術員，薪俸點525，並根據《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零一八年二月一日起

生效。
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Por despacho do signatário, de 8 de Fevereiro de 2018:

Fan Cheng Po — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo com 

referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 3.º 

escalão, índice 430, nesta Direcção de Serviços, nos termos 

do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 

com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, com efeitos 

retroactivos a partir de 13 de Janeiro de 2018, ao abrigo do 

artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 7 de 

Março de 2018. — O Director, Paulo Martins Chan.

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Extractos de despachos

Por despachos do presidente da Comissão Executiva do 

Conselho de Consumidores, de 5 de Fevereiro de 2018:

Chao Wai Peng e Fong Fong Ieng — alterados, por averbamen-

to, os seus contratos administrativos de provimento com re-

ferência à categoria de auxiliar, 3.º escalão, índice 130, neste 

Conselho, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, 

da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de 

Janeiro de 2018.

Por despachos da Comissão Executiva do Conselho de 

Consumidores, de 6 de Março de 2018:

Tang Iat Cho — alterado, por averbamento, o seu contrato 

administrativo de provimento com referência à categoria de 

assistente técnico administrativo especialista principal, 3.º 

escalão, índice 370, neste Conselho, nos termos dos artigos 

13.º, n.os 1, alínea 1), e 4, da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei 

n.º 12/2015, a partir de 6 de Fevereiro de 2018.

Tang Chi Wai — alterado, por averbamento, o seu contrato 

administrativo de provimento com referência à categoria de 

técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, neste Conselho, 

nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 

n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Fevereiro 

de 2018.

Por despacho da Comissão Executiva do Conselho de 

Consumidores, de 8 de Março de 2018:

Tang Chi Wai — alterado, por averbamento, o seu contrato 

administrativo de provimento, para efeitos de acesso, com 

referência à categoria de técnico principal, 1.º escalão, 

índice 450, neste Conselho, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 

da data de publicação deste despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 9 de Março de 2018. — O 

Presidente da Comissão Executiva, Wong Hon Neng.

摘錄自簽署人於二零一八年二月八日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款二項以及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改樊靜波

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

三職階特級技術輔導員，薪俸點430，並根據《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零一八年一月十三日

起生效。

–––––––

二零一八年三月七日於博彩監察協調局

局長 陳達夫

消 費 者 委 員 會

批 示 摘 錄

摘錄自執行委員會主席於二零一八年二月五日的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改鄒慧萍及馮

鳳英在本會擔任職務的行政任用合同，轉為收取相等於第三職

階勤雜人員的薪俸點130點，自二零一八年一月二十三日起生效。

摘錄自執行委員會主席於二零一八年三月六日的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（一）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改鄧日初在本

會擔任職務的行政任用合同，轉為收取相等於第三職階首席特

級行政技術助理員的薪俸點370點，自二零一八年二月六日起生

效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改鄧智偉在本

會擔任職務的行政任用合同，轉為收取相等於第二職階一等技

術員的薪俸點420點，自二零一八年二月二十八日起生效。

摘錄自消費者委員會執行委員會於二零一八年三月八日作出

的批示：

根據第14/20 09號法律第十四條第一款（二）項、以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改鄧智偉在本會擔

任職務的行政任用合同，晉升至第一職階首席技術員，薪俸點

450點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生

效。

–––––––

二零一八年三月九日於消費者委員會

執行委員會主席 黃翰寧
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 1 de Dezembro de 2017:

Mui Choi Lin, auxiliar, 8.º escalão, em regime de contrato 

administrativo de provimento sem termo, destes Serviços 

— caducou o contrato administrativo de provimento sem 

termo, por ter atingido o limite de idade, desde 1 de Março 

de 2018, tendo cessado as suas funções desde a mesma data, 

nos termos do artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, con-

jugado com o artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 

de 9 de Janeiro de 2018:

Wong Wing Lung — contratado por contrato administrativo 

de provimento, por um período experimental de seis meses, 

como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nos ter-

mos do artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com o arti-

go 5.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança, de 30 de Janeiro de 2018:

Os elementos abaixo mencionados — admitidos à frequência do 

26.º Curso de Formação de Instruendos (CFI) das Forças de 

Segurança de Macau, em regime de contrato administrativo 

de provimento, de 26 de Fevereiro de 2018 a 5 de Novembro 

de 2018, sendo-lhes atribuída uma remuneração mensal de 

valor equivalente ao índice 220, nos termos dos artigos 5.º, 

n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 6/2002, 26.º da Lei n.º 12/2015 e do 

mapa I da Lei n.º 2/2008 e nos termos do Despacho do Ex.mo 

Senhor Secretário para a Segurança, de 21 de Fevereiro de 

2018.

Lista dos candidatos admitidos à frequência do CFI para 

carreira do Corpo de Bombeiros (CB):

Lugar 
classificado

N.º do 
candidato

Nome

2 933 261 Cheang Tip Long

4 952 261 Ng Ka Wai

5 962 261 Wong Iao On

11 5 261 Ao Ieong Chan Keong

12 250 261 Lio Chi Hou

16 1 662 261 Ip Wai Hong

18 1 074 261 Lei Seng Wa

24 812 261 Ieong Chon Wai 

25 1 768 261 Lau Chi Fong

28 1 405 261 Chan Hou Fai

36 1 924 261 Leong Chi Hang

39 814 261 Kan Kam In

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一七年十二月一日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款

c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項之規定，本局第八職階

勤雜人員梅翠蓮因達擔任公共職務之年齡上限，其不具期限的

行政任用合同自二零一八年三月一日起失效，故自同日起終止其

在本局之職務。

摘錄自保安司司長於二零一八年一月九日之批示：

根據第14/2009號法律第十二條及第12/2015號法律第五條

之規定，自二零一八年三月一日起，與黃詠龍簽訂為期六個月試

用期之行政任用合同，以擔任第一職階二等技術員之職務，薪俸

點為350。

摘錄自保安司司長於二零一八年一月三十日之批示：

根據第6/2002號法律第五條第一款（二）項、第12/2015號法

律第二十六條，以及第2/2008號法律附表一之規定，並結合保安

司司長於二月二十一日所作出的批示，下列人員獲錄取以行政任

用合同制度修讀第二十六屆澳門保安部隊保安學員培訓課程，期

間由二零一八年二月二十六日至十一月五日，並獲發放相當於現

行薪俸表220點的報酬：

錄取修讀消防課程之學員名單：

名次 投考編號 姓名

2 933261 鄭叠龍

4 952261 吳嘉威

5 962261 黃祐安

11 5261 歐陽振強

12 250261 廖智豪

16 1662261 葉偉康

18 1074261 李星華

24 812261 楊俊偉

25 1768261 劉梓峰

28 1405261 陳浩暉

36 1924261 梁梓恆

39 814261 簡錦賢
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名次 投考編號 姓名

40 979261 彭駿佳

44 1037261 白元

46 780261 施偉強

47 2106260 庄曉玲

49 1070261 阮德富

54 1325261 蔣兆龍

57 2989261 許釗源

65 733261 李永濠

73 1198261 盧永

74 2034261 胡文健

75 2363261 陳子恆

79 2675261 崔嘉銘

83 348261 戴耀明

84 427261 嚴子豪

88 1789261 陳浩然

90 2618261 林明杰

91 323261 陳杰明

93 1104261 黃鈞良

94 1331261 馮嘉域

100 2397261 袁健源

103 2531261 馮紫龍

104 238261 甘致豪

120 1786261 鍾志峯

130 2265261 胡浚航

137 1970261 李偉傑

139 2234261 麥浩佳

146 602261 趙浚言

149 1537261 蘇譽明

151 552261 黎健忠

159 489261 陸穎龍

160 1516261 龐俊

162 2187261 李志均

167 2592261 司徒永傑

182 229261 包順城

185 1052261 周家樂

Lugar 
classificado

N.º do 
candidato

Nome

40 979 261 Pang Chon Kai

44 1 037 261 Pak Un

46 780 261 Shih Wei Chiang

47 2 106 260 Chong Hio Leng

49 1 070 261 Yuen Tak Fu

54 1 325 261 Cheong Sio Long

57 2 989 261 Hoi Chio Un

65 733 261 Lei Weng Hou

73 1 198 261 Lo Wing Lim

74 2 034 261 Wu Man Kin

75 2 363 261 Chan Chi Hang

79 2 675 261 Choi Ka Meng

83 348 261 Tai Io Meng

84 427 261 Im Chi Hou

88 1 789 261 Chan Hou In

90 2 618 261 Lam Meng Kit

91 323 261 Chen Jieming

93 1 104 261 Wong Kuan Leong

94 1 331 261 Fong Ka Wek

100 2 397 261 Yuan Jianyuan

103 2 531 261 Fong Chi Long

104 238 261 Kam Chi Hou

120 1 786 261 Chong Chi Fong

130 2 265 261 Wu Chon Hong

137 1 970 261 Lei Wai Kit

139 2 234 261 Mak Hou Kai

146 602 261 Chio Chon In

149 1 537 261 Sou U Meng

151 552 261 Lai Kin Chong

159 489 261 Lok Weng Long

160 1 516 261 Pong Chon

162 2 187 261 Lei Chi Kuan

167 2 592 261 Si Tou Weng Kit

182 229 261 Pau Son Seng

185 1 052 261 Chao Ka Lok
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名次 投考編號 姓名

197 2736261 梁嘉進

204 578261 吳啓樂

205 1656261 楊文聰

211 80261 關耀豪

220 512261 蘇嘉洋

226 1895261 麥俊傑

227 1950261 尹候晶

228 969261 伍思浚

239 2453261 朱啓宏

240 1029261 潘嘉俊

241 1764261 姚嘉樂

252 439261 蔡家樂

255 1443261 崔浩源

262 361261 梁文賓

錄取修讀警務課程之學員名單：

名次 投考編號 姓名

1 1460261 陳倫

3 1652260 趙玲玲

6 1245261 孫文樂

7 1798260 彭遠婷

8 1206260 譚惠今

9 2155260 林嘉敏

10 2708261 張杰

13 1696260 黃雪妮

14 1547260 鄭曉欣

15 164261 黃家濠

17 2537261 李靖鴻

19 775261 梁建豪

20 24261 黃文杰

21 1234261 何智良

22 148261 曹文政

23 635260 吳嘉穎

26 2957261 陳文偉

Lugar 
classificado

N.º do 
candidato

Nome

197 2 736 261 Leong Ka Chon

204 578 261 Ng Kai Lok

205 1 656 261 Ieong Man Chong

211 80 261 Kuan Io Hou

220 512 261 Sou Ka Ieong

226 1 895 261 Mak Chon Kit

227 1 950 261 Wan Hao Cheng

228 969 261 Ng Si Chon

239 2 453 261 Chu Kai Wang

240 1 029 261 Pun Ka Chon

241 1 764 261 Iu Ka Lok

252 439 261 Choi Ka Lok

255 1 443 261 Choi Hou Un

262 361 261 Leung Man Pan

Lista dos candidatos admitidos à frequência do CFI para 

carreira do Corpo de Polícia de Segurança Pública (CPSP):

Lugar 
classificado

N.º do 
candidato

Nome

1 1 460 261 Chen Lon

3 1 652 260 Zhao Lingling

6 1 245 261 Sun Man Lok

7 1 798 260 Pang Un Teng

8 1 206 260 Tam Wai Kam

9 2 155 260 Lam Ka Man

10 2 708 261 Zhang Jie

13 1 696 260 Wong Sut Nei

14 1 547 260 Cheang Hio Ian

15 164 261 Wong Ka Hou

17 2 537 261 Lei Cheng Hong

19 775 261 Leong Kin Hou

20 24 261 Wong Man Kit

21 1 234 261 Ho Chi Leong

22 148 261 Chou Man Cheng

23 635 260 Ng Ka Weng

26 2 957 261 Chan Man Wai
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名次 投考編號 姓名

27 2445261 盧卓文

30 47260 關思敏

31 1248261 蘇耀輝

32 2019260 余惠敏

34 1795261 梁榮活

37 555261 梁健勇

38 402261 彭國昌

41 2024261 蔡銘裕

42 121260 陳詠詩

43 2428261 張鴻發

45 51260 李寶珍

48 1322261 馮樂民

50 153261 鄭健燊

51 292261 董暉

52 992260 余美菊

53 1121261 郭軍豪

55 2025260 詹婷婷

56 1360261 黃文若

58 64261 阮力豪

59 1718261 王皓暉

60 2150260 葉越奇

61 971261 謝旭昇

62 1602261 吳家樂

63 260261 余宏亮

64 1096261 曹家豪

66 1885260 林菁

67 369260 吳嘉敏

68 2559261 黃梓維

69 756261 李業成

70 388260 麥美儀

71 2241261 黃明強

72 704261 陳柏燊

76 2548261 談星

77 575261 劉健樑

78 1019261 梁俊奇

Lugar 
classificado

N.º do 
candidato

Nome

27 2 445 261 Lou Cheok Man

30 47 260 Kuan Si Man

31 1 248 261 Sou Io Fai

32 2 019 260 U Wai Man

34 1 795 261 Leong Weng Wut

37 555 261 Liang Jianyong

38 402 261 Pang Kuok Cheong

41 2 024 261 Choi Meng U

42 121 260 Chan Weng Si

43 2 428 261 Cheong Hong Fat

45 51 260 Lei Pou Chan

48 1 322 261 Fong Lok Man

50 153 261 Cheang Kin San

51 292 261 Dong Hui

52 992 260 U Mei Kok

53 1 121 261 Kuok Kuan Hou

55 2 025 260 Chim Teng Teng

56 1 360 261 Wong Man Ieok

58 64 261 Un Lek Hou

59 1 718 261 Vong Hou Fai

60 2 150 260 Ip Ut Kei

61 971 261 Tse Iok Seng

62 1 602 261 Ng Ka Lok

63 260 261 U Wang Leong

64 1 096 261 Tsao Chia-Hao

66 1 885 260 Lam Cheng

67 369 260 Ng Ka Man

68 2 559 261 Wong Chi Wai

69 756 261 Lei Ip Seng

70 388 260 Mak Mei I

71 2 241 261 Wong Meng Keong

72 704 261 Chan Pak San

76 2 548 261 Tam Seng

77 575 261 Lao Kin Leong

78 1 019 261 Leong Chon Kei



4066 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 11 期 —— 2018 年 3 月 14 日

名次 投考編號 姓名

81 1039261 朱俊熙

82 2476260 梁麗恩

85 338261 梁加俊

86 2601260 吳嘉韻

87 2456261 歐陽緯森

89 913261 林嘉隆

92 1606261 施錦堂

95 1782261 盧榮棣

96 261261 馮加熙

97 2086260 楊錦苗

98 420260 周文琳

99 58261 曹英麟

101 1707260 洪小冰

102 411260 黃秋霞

105 131260 林穎欣

106 2622260 伍雯姍

107 1355261 周嘉豪

108 1530261 黎榮耀

109 336261 呂健興

110 593261 陳家偉

111 2808260 張雯

112 1448261 劉偉倫

113 89261 陳嘉成

115 1321260 莊雅婷

117 1592260 陳婉婷

118 2764261 徐智揚

119 633261 許家俊

121 1081260 陳雅雯

122 2634260 吳嘉慧

124 1184260 盧佩儀

125 1023261 莫鎮業

126 410260 游倩儀

127 3034261 勞銳賢

128 1141260 徐咏茵

129 1216261 廖偉釗

Lugar 
classificado

N.º do 
candidato

Nome

81 1 039 261 Chu Chon Hei

82 2 476 260 Leong Lai Ian

85 338 261 Leong Ka Chon

86 2 601 260 Ng Ka Wan

87 2 456 261 Au Yeung Wai Sum

89 913 261 Lam Ka Long

92 1 606 261 Shi Jintang

95 1 782 261 Lou Weng Tai

96 261 261 Fong Ka Hei

97 2 086 260 Ieong Kam Mio

98 420 260 Chao Man Lam

99 58 261 Chou Ieng Lon

101 1 707 260 Hong Sio Peng

102 411 260 Wong Chao Ha

105 131 260 Lam Weng Ian

106 2 622 260 Ng Man San

107 1 355 261 Chao Ka Hou

108 1 530 261 Lai Weng Io

109 336 261 Loi Kin Heng

110 593 261 Chan Ka Wai

111 2 808 260 Cheong Man

112 1 448 261 Lao Wai Lon

113 89 261 Chan Ka Seng

115 1 321 260 Zhuang Yating

117 1 592 260 Chan Un Teng

118 2 764 261 Choi Chi Ieong

119 633 261 Hoi Ka Chon

121 1 081 260 Chan Nga Man

122 2 634 260 Wu Jiahui

124 1 184 260 Lou Pui I

125 1 023 261 Mok Chan Ip

126 410 260 Iao Sin I

127 3 034 261 Lou Ioi In

128 1 141 260 Choi Weng Ian

129 1 216 261 Liu Wai Chiu
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名次 投考編號 姓名

131 193260 楊慧津

132 1613261 吳景文

133 1871260 王雅麗

134 294261 施正豪

135 943261 施文杰

136 1051261 謝智霖

140 1986261 馮家樂

141 1289261 馬浩然

142 2022260 羅雅靜

143 2930261 麥偉強

144 1473260 蕭文敏

145 1328261 鄧朗庭

147 2918261 吳嘉華

148 78261 成嘉業

150 1438260 林祖然

152 1189261 蔣偉強

153 1862261 歐陽學明

154 1703260 卓綺玲

155 2169261 劉偉成

157 300261 黃志偉

158 1149260 梁芳婷

161 1709261 劉國恆

163 236261 馮祖耀

164 762261 徐浩怡

165 2203260 梁嘉欣

166 2911261 陳卲輝

168 2135261 黃東豪

169 1056260 王保茹

170 784261 袁志浩

172 2788261 蘇澤源

173 517260 李婷婷

174 2069261 蔡偉達

175 2011260 黃祖兒

176 2860260 羅淑玲

177 390261 吳家華

Lugar 
classificado

N.º do 
candidato

Nome

131 193 260 Ieong Wai Chon

132 1 613 261 Ng Keng Man

133 1 871 260 Wong Nga Lai

134 294 261 Shi Cheng Hou

135 943 261 Si Man Kit

136 1 051 261 Che Chi Lam

140 1 986 261 Fong Ka Lok

141 1 289 261 Kok Matias, Frederico

142 2 022 260 Lo Nga Cheng

143 2 930 261 Mak Wai Keong

144 1 473 260 Sio Man Man

145 1 328 261 Tang Long Teng

147 2 918 261 Ng Ka Wa

148 78 261 Seng Ka Ip

150 1 438 260 Lam Chou In

152 1 189 261 Cheong Wai Keong

153 1 862 261 Ao Ieong Hok Meng

154 1 703 260 Cheok I Leng

155 2 169 261 Lao Wai Seng

157 300 261 Wong Chi Wai

158 1 149 260 Leong Fong Teng

161 1 709 261 Lau Kuok Hang

163 236 261 Fong Chou Io

164 762 261 Choi Hou I

165 2 203 260 Leong Ka Ian

166 2 911 261 Chan Sio Fai

168 2 135 261 Wong Tong Hou

169 1 056 260 Wong Pou U

170 784 261 Un Chi Hou

172 2 788 261 Sou Chak Un

173 517 260 Li Tingting

174 2 069 261 Choi Wai Tat

175 2 011 260 Wong Chou I

176 2 860 260 Lo Sok Leng

177 390 261 Ng Ka Wa
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名次 投考編號 姓名

178 639260 梁靖

180 892260 郭倩儀

183 1809260 陳雅真

184 2597260 袁金瓊

186 2334261 陳奇偉

187 1989261 麥劍峰

188 980260 何灝恩

189 118261 趙成發

190 157261 冼進文

191 103261 李啓康

192 1712261 劉嘉強

193 1478261 黃國榮

194 1109260 張瑞薇

195 1736261 周鴻贊

196 1487261 羅棟宇

198 2582261 陳靖軒

199 85261 陸集康

200 67260 黎泳欣

201 125260 吳少芳

202 95261 Da Silva Sousa, Leonel

203 1112261 黃錦權

206 995261 馮嘉升

207 1142260 關麗困

208 1520260 陳嘉妮

209 1061260 吳翠君

210 1618260 陳嘉欣

212 896261 杜偉星

213 2029261 曾偉雄

214 2125260 盧綺平

215 1904261 李家杰

216 1900261 羅偉文

217 1625261 李俊傑

218 166261 潘嘉輝

219 2013261 林程

Lugar 
classificado

N.º do 
candidato

Nome

178 639 260 Leong Cheng

180 892 260 Kuok Sin I

183 1 809 260 Chan Nga Chan

184 2 597 260 Un Kam Keng

186 2 334 261 Chan Kei Wai

187 1 989 261 Mak Kim Fong

188 980 260 Ho Hou Ian

189 118 261 Chio Seng Fat

190 157 261 Sin Chon Man

191 103 261 Lei Kai Hong

192 1 712 261 Lao Ka Keong

193 1 478 261 Wong Kuok Weng

194 1 109 260 Cheong Soi Mei

195 1 736 261 Chao Hong Chan

196 1 487 261 Lo Tong U

198 2 582 261 Chan Cheng Hin

199 85 261 Lok Chap Hong

200 67 260 Lai Weng Ian

201 125 260 Ng Sio Fong

202 95 261 Da Silva Sousa, Leonel

203 1 112 261 Vong Kam Kun

206 995 261 Fong Ka Seng

207 1 142 260 Kuan Lai Kuan

208 1 520 260 Chan Ka Nei

209 1 061 260 Ng Choi Kuan

210 1 618 260 Chan Ka Ian

212 896 261 Tou Wai Seng

213 2 029 261 Chang Wai Hong

214 2 125 260 Lou I Peng

215 1 904 261 Lei Ka Kit

216 1 900 261 Lo Wai Man

217 1 625 261 Lee Chon Kit

218 166 261 Pun Ka Fai

219 2 013 261 Lam Cheng
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名次 投考編號 姓名

221 786261 余民傑

222 770261 蔡智強

223 501261 甄柏斯

224 570261 譚松威

225 1522261 陳允銳

229 2343260 鄭柏慧

231 140261 杜志鵬

232 299260 黃婉婷

233 2054260 李潤茹

234 1170261 李家雄

235 749261 李浩賢

236 592261 鄧佳煒

237 1258260 侯雅婷

238 217261 麥振仁

242 1268261 吳國威

243 1395260 何美顏

244 1153261 區澤平

245 1310261 張志華

246 1309261 李興偉

247 1575260 何婉雯

248 2749261 張俊偉

249 1935260 吳春婷

250 2111261 何嘉健

251 864261 Vong, Natalino Leão

253 821260 龍文靖

254 282261 陳嘉華

256 2955261 高嘉健

257 249261 梁嘉浩

258 56261 吳啓賢

259 1938261 楊煜松

260 1302261 胡嘉明

261 528260 陳詩雅

263 2917261 莊煒翔

Lugar 
classificado

N.º do 
candidato

Nome

221 786 261 U Man Kit

222 770 261 Choi Chi Keong

223 501 261 Ian Pak Si

224 570 261 Tam Chong Wai

225 1 522 261 Chan Wan Ioi

229 2 343 260 Cheang Pak Wai

231 140 261 Tou Chi Pang

232 299 260 Wong Un Teng

233 2 054 260 Lei Ion U

234 1 170 261 Lei Ka Hong

235 749 261 Lei Hou In

236 592 261 Tang Kai Wai

237 1 258 260 Hao Nga Teng

238 217 261 Mak Chan Ian

242 1 268 261 Ng Kuok Wai

243 1 395 260 Ho Mei Ngan

244 1 153 261 Ao Chak Peng

245 1 310 261 Cheong Chi Wa

246 1 309 261 Lei Heng Wai

247 1 575 260 Ho Un Man

248 2 749 261 Cheong Chon Wai

249 1 935 260 Ng Chon Teng

250 2 111 261 Ho Ka Kin

251 864 261 Vong, Natalino Leão

253 821 260 Long Man Cheng

254 282 261 Chan Ka Wa

256 2 955 261 Kou Ka Kin

257 249 261 Leong Ka Hou

258 56 261 Ng Kai In

259 1 938 261 Ieong Iok Chong

260 1 302 261 Wu Ka Meng

261 528 260 Chan Si Nga

263 2 917 261 Chong Wai Cheong
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錄取修讀音樂專業課程之學員名單：

名次 投考編號 姓名

80 2394260 林慧睛

錄取修讀機械專業課程之學員名單：

名次 投考編號 姓名

33 1072261 黎兆坤

錄取修讀無線電專業課程之學員名單：

名次 投考編號 姓名

116 2355261 楊偉煜

171 374261 馮立峰

根據第6/2002號法律第五條第一款（一）項及第二款之規

定，並結合保安司司長於二月二十一日所作出的批示，下列人員

獲錄取以定期委任制度修讀第二十六屆澳門保安部隊保安學員

培訓課程，期間由二零一八年二月二十六日至十一月五日，並維

持收取其原職位之薪俸：

名次 投考編號 姓名 薪俸點 錄取修讀課程

156 2087261 高志宏 290點 警務課程

179 1161261 阮德恩 280點 消防課程

根據第6/2002號法律第五條第一款（二）項、第12/2015號

法律第二十六條，以及第2/2008號法律附表一之規定，下列原第

二十五屆澳門保安部隊保安學員培訓課程合格投考人獲錄取以

行政任用合同制度轉修讀第二十六屆澳門保安部隊保安學員培

訓課程，期間由二零一八年二月二十六日至十一月五日，並獲發

放相當於現行薪俸表220點的報酬：

投考編號 姓名 錄取修讀課程

1021251 林小勇 警務課程

Lista do candidato admitido à frequência do CFI para car-

reira de especialistas em música do Corpo de Polícia de Segu-

rança Pública (CPSP):

Lugar 
classificado

N.º do 
candidato

Nome

80 2 394 260 Lam Wai Cheng

Lista do candidato admitido à frequência do CFI para car-

reira de especialistas em mecânico do Corpo de Polícia de Se-

gurança Pública (CPSP):

Lugar 
classificado

N.º do 
candidato

Nome

33 1 072 261 Lai Sio Kuan

Lista dos candidatos admitidos à frequência do CFI para 

carreira de especialistas em radiomontador do Corpo de Polí-

cia de Segurança Pública (CPSP):

Lugar 
classificado

N.º do 
candidato

Nome

116 2 355 261 Ieong Wai Iok

171 374 261 Fong Lap Fong

Os elementos abaixo mencionados — admitidos à frequência 

do 26.º Curso de Formação de Instruendos das Forças de 

Segurança de Macau, em regime de comissão de serviço, de 

26 de Fevereiro de 2018 a 5 de Novembro de 2018, manten-

do-se os vencimentos dos lugares de origem, nos termos do 

artigo 5.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 6/2002 e do despa-

cho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 21 de 

Fevereiro de 2018:

Lugar 
classificado

N.º do 
candidato

Nome Índice

Corporação 
para a qual se 
dirige o curso 
a frequentar

156 2 087 261 Kou Chi Wang 290 CPSP 

179 1 161 261 Un Tak Ian 280 CB

Os elementos abaixo mencionados, candidatos originalmente 

pertencentes ao 25.º Curso de Formação de Instruendos 

das Forças de Segurança de Macau — admitidos a passar 

a frequentar o 26.º Curso de Formação de Instruendos das 

Forças de Segurança de Macau, em regime de contrato ad-

ministrativo de provimento, de 26 de Fevereiro de 2018 a 5 

de Novembro de 2018, sendo-lhes atribuída uma remunera-

ção mensal de valor equivalente ao índice 220, nos termos  

dos artigos 5.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 6/2002, 26.º da Lei 

n.º 12/2015 e do mapa I da Lei n.º 2/2008:

N.º do 
candidato

Nome
Corporação para 
a qual se dirige o 

curso a frequentar

1 021 251 Lin Xiaoyong CPSP
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投考編號 姓名 錄取修讀課程

2257251 陳文龍 警務課程

2308251 蔡昌振 警務課程

1470251 王曉東 消防課程

1879251 梁黃傑 消防課程

摘錄自簽署人於二零一八年二月八日之批示：

應冼麗珍之申請，其在本局擔任第六職階勤雜人員的不具

期限的行政任用合同自二零一八年三月一日起予以解除。

–––––––

二零一八年三月二日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年二月二十一日作出的第

37/2018號批示：

根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及

第8/2016號、第102/2017號行政命令修改第22/2001號行政法規

《治安警察局的組織與運作》第五十八條，以及現行《澳門保安

部隊軍事化人員通則》第九十八條（e）項及第一百條之規定，治

安警察局首席警員編號224961張卓鑫，自二零一八年一月二十二

日起處於“附於編制”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一八年二月二十一日作出的第

38/2018號批示：

根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及

第8/2016號、第102/2017號行政命令修改第22/2001號行政法規

《治安警察局的組織與運作》第五十八條，以及現行《澳門保安

部隊軍事化人員通則》第九十八條（e）項及第一百條之規定，治

安警察局警員編號231991林家豪 ，自二零一八年一月二十三日起

處於“附於編制”狀況。

–––––––

二零一八年三月一日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

N.º do 
candidato

Nome
Corporação para 
a qual se dirige o 

curso a frequentar

2 257 251 Chan Man Long CPSP

2 308 251 Choi Cheong Chun CPSP

1 470 251 Wong Hio Tong CB

1 879 251 Leong Wong Kit CB

Por despacho da signatária, de 8 de Fevereiro de 2018:

Sin Lai Chan — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-

trativo de provimento sem termo como auxiliar, 6.º escalão, 

nestes Serviços, a partir de 1 de Março de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 2 de Março de 2018. — A Directora dos Serviços, substitu-

ta, Kok Fong Mei.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 37/2018, 

de 21 de Fevereiro de 2018: 

Cheong Cheok Iam, guarda principal n.º 224 961, do Corpo de 

Polícia de Segurança Pública — passa à situação de «adido ao 

quadro», nos termos do artigo 58.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 22/2001, «Organização e funcionamento do Corpo 

de Polícia de Segurança Pública», na redacção dos Regula-

mentos Administrativos n.º 7/2005, n.º 19/2007 e n.º 8/2008 e 

Ordens Executivas n.º 8/2016 e n.º 102/2017, dos artigos 98.º, 

alínea e), e 100.º do EMFSM, vigente, a partir de 22 de Janeiro 

de 2018.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 38/2018, 

de 21 de Fevereiro de 2018: 

Lam Ka Hou, guarda n.º 231 991, do Corpo de Polícia de Se-

gurança Pública — passa à situação de «adido ao quadro», 

nos termos do artigo 58.º do  Regulamento Administrativo 

n.º 22/2001, «Organização e funcionamento do Corpo de 

Polícia de Segurança Pública», na redacção dos Regula-

mentos Administrativos n.º 7/2005, n.º 19/2007 e n.º 8/2008 

e Ordens Executivas n.º 8/2016 e n.º 102/2017, dos artigos 

98.º, alínea e), e 100.º do EMFSM, vigente, a partir de 23 

de Janeiro de 2018.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, 1 de Março de 2018. 

— O Comandante, Leong Man Cheong, superintendente-geral.
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司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一七年十二月二十九日作出的批示：

李抒韻，以不具期限的行政任用合同方式在本局擔任第一

職階特級行政技術助理員。應其要求，自二零一八年二月二十七

日起終止與本局簽訂的合同。

摘錄自本局副局長於二零一八年二月二日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號法律

第十一條第一款，第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零一八年一月十七日第

三期第二組《澳門特別行政區公報》的第1/DIR-PJ/2018號批示

第一款（二）項第8點之規定，以附註形式修改本局與陳綺琪簽

訂的長期行政任用合同第三條款，自二零一七年十二月二十八日

起晉階為第二職階二等技術員，薪俸點為370點。

摘錄自本人於二零一八年二月二十八日作出的批示：

歐陽永昌，司法警察局確定委任之第二職階二等高級技

術員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第十五條，經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》

第十九條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同

第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010

號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（三）

項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員

編制內高級技術員職程之第一職階一等高級技術員，薪俸點為

485點，自本批示摘錄公佈日起生效。

何景聰，司法警察局不具期限的行政任用合同第二職階一

等高級技術員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十四條第一款（二）項及第十五條，經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規第五條，第12/2015號法律第四條，聯同

第5/2006號法律第十一條第一款之規定，以附註形式修改其不

具期限的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階首席高級技

術員，薪俸點為540點，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一八年三月五日於司法警察局

局長 薛仲明

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 29 de Dezembro de 2017:

Lei Su Wan, assistente técnica administrativa especialista, 1.º 

escalão, em regime de contrato administrativo de provi-

mento sem termo, desta Polícia — cessado, a seu pedido, o 

respectivo contrato, a partir de 27 de Fevereiro de 2018.

Por despacho da subdirectora desta Polícia, de 2 de Feve-

reiro de 2018:

Chan I Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 

respectivo contrato administrativo de provimento de longa 

duração progredindo para técnica de 2.a classe, 2.º escalão, 

índice 370, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 

e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, 

da Lei n.º 5/2006, e 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado 

pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao dispos-

to no n.º 1, alínea 2), ponto (8), do Despacho n.º 1/DIR-

-PJ/2018, publicado no Boletim Oficial n.º 3/2018, II Série, 

de 17 de Janeiro, a partir de 28 de Dezembro de 2017.

Por despachos do signatário, de 28 de Fevereiro de 2018:

Ao Ieong Weng Cheong, técnico superior de 2.ª classe, 2.º esca-

lão, de nomeação definitiva, da Polícia Judiciária — nomea-

do, definitivamente, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 

índice 485, da carreira de técnico superior do quadro do 

pessoal desta Polícia, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 

2), e 15.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-

lamento Administrativo n.º 23/2017, e 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), 

e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, conjugados com os 

artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 24.º, n.os 1, alínea 3), 

e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, a par-

tir da data da publicação do presente extracto de despacho.

Ho Keng Chong, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, em 

regime de contrato administrativo de provimento sem termo 

da Polícia Judiciária — alterada, por averbamento, a cláusula 

3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem ter-

mo ascendendo à categoria de técnico superior principal, 1.º 

escalão, índice 540, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 

2), e 15.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-

lamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, 

conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a par-

tir da data da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 5 de Março de 2018. — O Director, Sit 
Chong Meng.
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消 防 局

批 示 摘 錄

按照二零一八年二月二十八日第41/2018號保安司司長批

示：

根據十二月三十日第66/94/M號法令核准之《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第九十八條e）項及第一百條之規定，消防局消

防員歐展鵬，編號447121，自二零一八年二月二十五日起處於“附

於編制”狀況。

–––––––

二零一八年三月六日於消防局

局長 梁毓森消防總監

澳 門 保 安 部 隊 高 等 學 校

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年二月十二日作出之批示：

根據第15/2009號法律第五條第一款及第26/2009號行政法

規第八條之規定，並維持先前有關委任的依據，以定期委任方式

續任雷華龍副警務總長為本校教務輔助處處長，自二零一八年四

月一日起，為期一年。

–––––––

二零一八年三月八日於澳門保安部隊高等學校

校長 許少勇消防總監

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一七年十一月二十三日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

一般服務助理員林雪珍及楊桂蘭的行政任用合同獲續期一年，

自二零一八年一月十八日起生效。

CORPO DE BOMBEIROS

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 41/2018, 

de 28 de Fevereiro de 2018:

Ao Chin Pang, bombeiro n.º 447 121, do Corpo de Bombeiros 

— passa à situação de «adido ao quadro», nos termos dos ar-

tigos 98.º, alínea e), e 100.º do EMFSM, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, a partir de 25 

de Fevereiro de 2018.

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 6 de Março de 2018. — O Coman-

dante, Leong Iok Sam, chefe-mor.

ESCOLA SUPERIOR DAS FORÇAS DE SEGURANÇA

DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 12 de Fevereiro de 2018:

Lui Va Long, subintendente — renovada a comissão de serviço, 

pelo período de um ano, como chefe da Divisão de Apoio ao 

Ensino desta Escola, nos termos dos artigos 5.º, n.º 1, da Lei 

n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 

por se manterem os fundamentos que prevaleceram à respec-

tiva nomeação, a partir de 1 de Abril de 2018.

–––––––

Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, aos 8 de 

Março de 2018. — O Director, Hoi Sio Iong, chefe-mor.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 23 de Novem-

bro de 2017:

Lam Sut Chan e Ieong Kuai Lan, auxiliares de serviços gerais, 

1.º escalão, providos em regime de contrato administrativo 

de provimento, destes Serviços — renovados os contratos, 

pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Janeiro de 2018.
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摘錄自局長於二零一七年十一月二十四日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階一級護士曾翔冲，自二零一七年十二月十四日起生

效；

第一職階一級護士李家俊、孫敏恆、馮永珊、程雅瑜、曾曉

晴、李雪芬、何嘉文、梁敏珊及張瓊月，自二零一八年一月十八日

起生效；

第一職階一級護士李嘉儀，自二零一八年一月三日起生效；

第二職階二等技術員區顥耀，自二零一七年十二月二十三日

起生效；

第一職階首席衛生督察葉倩菁，自二零一七年十二月三十日

起生效。

摘錄自代局長於二零一七年十二月十一日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（一）項的規定，曹玉長在本局擔任行政任用合同第一職階

二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階

二等護理助理員，自二零一七年十二月十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（一）項的規定，蘇漢屏、趙碧華、郭鈺雲、勞麗琼、陳小媛、陳

艷梅、李鳳媚及黎祖健在本局擔任行政任用合同第一職階一般

服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一般

服務助理員，自二零一七年十二月十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（一）項的規定，黃瑞強在本局擔任行政任用合同第一職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一

般服務助理員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一七年十二

月七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，劉妙顏、何鳳好及梁北林在本局擔任行政任

用合同第二職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條

款，轉為第三職階一般服務助理員，自二零一七年十二月十一日

起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，林新悅、梁玉珊、林玉燕、鄧婉媚、張富華及

Por despachos do director dos Serviços, de 24 de Novem-

bro de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — 

renovados os contratos administrativos de provimento, 

pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 

da Lei n.º 12/2015:

Chang Cheong Chong, como enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, 

a partir de 14 de Dezembro de 2017;

Lei Ka Chon, Sun Man Hang, Fong Weng San, Cheng Nga U, 

Tsang Hio Cheng, Lei Sut Fan, Ho Ka Man, Leung Man San e 

Cheong Keng Ut, como enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, a par-

tir de 18 de Janeiro de 2018;

Lei Ka I, como enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, a partir de 3 

de Janeiro de 2018;

Au Ho Yiu, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir 

de 23 de Dezembro de 2017;

Ip Sin Cheng, como inspector sanitário principal, 1.º escalão, 

a partir de 30 de Dezembro de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 11 

de Dezembro de 2017:

Chou Iok Cheong, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º es-

calão, contratado por contrato administrativo de provimen-

to, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 

3.ª do contrato com referência à categoria de auxiliar de 

enfermagem de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos artigos 

4.º da Lei n.º 12/2015 e 11.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 9/2010, 

a partir de 15 de Dezembro de 2017.

Sou Hon Peng, Chio Pek Wa, Kuok Iok Wan, Lou Lai Keng, 

Chan Siu Wun, Chan Im Mui, Lei Fong Mei e Lai Chou 

Kin, auxiliares de serviços gerais, 1.º escalão, contratados por 

contratos administrativos de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 

referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 2.º esca-

lão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 7.º, n.º 1, alí-

nea 1), da Lei n.º 9/2010, a partir de 14 de Dezembro de 2017.

Huang Ruiqiang, auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, contra-

tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-

viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 

com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 2.º 

escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 7.º, 

n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 9/2010, com efeitos retroactivos a 

partir de 7 de Dezembro de 2017, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, 

alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 

11 de Outubro.

Lao Mio Ngan, He Fenghao e Leong Pak Lam, auxiliares de 

serviços gerais, 2.º escalão, contratados por contratos admi-

nistrativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 

categoria de auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, nos ter-

mos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 7.º, n.º 1, alínea 2), da 

Lei n.º 9/2010, a partir de 11 de Dezembro de 2017.

Lam Sam Ut, Leong Iok San, Lam Iok In, Tang Un Mei, 

Cheong Fu Wa e Leong Wai Hong, auxiliares de serviços 

gerais, 3.º escalão, contratados por contratos administrativos 
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梁偉雄在本局擔任行政任用合同第三職階一般服務助理員，以

附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一般服務助理員，自

二零一七年十二月十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，黃達信在本局擔任行政任用合同第三職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一

般服務助理員，自二零一八年一月二十二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（三）項的規定，何炳漢在本局擔任行政任用合同第四職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第五職階一

般服務助理員，自二零一七年十二月十三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（四）項及第二款的規定，賴華雲在本局擔任行政任用合同第

六職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

七職階一般服務助理員，自二零一七年十二月十二日起生效。

按照副局長於二零一八年二月二十八日之批示：

核准向區錫佳先生發給“溢豐藥房”准照，編號為第314號

以及其營業地點為澳門南灣大馬路634號萬勝大廈I地下A座，

住址位於澳門飛喇士街（筷子基南街）422-A號綠楊花園第三及

四座（利祥、利和閣）3樓E座。

（是項刊登費用為 $362.00）

按照二零一八年二月二十八日本局一般衛生護理副局長的批

示：

取消陸穎剛第D-0166號牙科醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

分別取消黃嘉欣第E-1840號及葉騰輝第E-2314號護士執業

牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的

十二月三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

陳定昌、李昀能、秦子昌、高寶君、王驥——應其要求，分別

中止第M-0188、M-1676、M-1882、M-2266、M-2270號醫生執業

牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $304.00）

de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-

to, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 

auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, nos termos dos artigos 

4.º da Lei n.º 12/2015 e 7.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, a 

partir de 15 de Dezembro de 2017.

Wong Tat Son, auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, contrata-

do por contrato administrativo de provimento, destes Servi-

ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 

com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 4.º 

escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 7.º, 

n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, a partir de 22 de Janeiro de 

2018.

Ho Peng Hon, auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, contrata-

do por contrato administrativo de provimento, destes Servi-

ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 

com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 5.º 

escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 7.º, 

n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 9/2010, a partir de 13 de Dezem-

bro de 2017.

Lai Wa Wan, auxiliar de serviços gerais, 6.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 7.º es-

calão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, 7.º, n.os 1, 

alínea 4), e 2, da Lei n.º 9/2010, a partir de 12 de Dezembro 

de 2017.

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 28 de Feve-

reiro de 2018:

Autorizada a emissão do alvará n.º 314 da Farmácia «Yi Feng», 

com local de funcionamento na Avenida da Praia Grande, 

n.º 634, Edifício Man Seng I (Edifício Milionário), r/c «A», 

Macau, Ao Sek Kai, com residência na Rua do General 

Ivens Ferraz, Bairro Fai Chi Kei, n.º 422-A, Lok Yeong Fa 

Un, Bl.3 e 4 (Lei Cheong, Lei Wo Kok), 3.º andar «E», 

Macau. 

(Custo desta publicação $ 362,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 28 de Fevereiro de 2018:

Lok Weng Kong — cancelada, por não ter cumprido o artigo 

13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 

na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 

autorização para o exercício da profissão de médico dentis-

ta, licença n.º D-0166.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Wong Ka Ian e Ip Tang Fai — canceladas, por não terem cum-

prido o artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 

de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 

18 de Maio, as autorizações para o exercício da profissão de 

enfermeiro, licenças n.os E-1840 e E-2314.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Chan Teng Cheong, Lei Wan Nang, Chun Chi Cheung, Kou 

Pou Kuan e Wong Kei — suspenso, a seus pedidos, por dois 

anos, o exercício privado da profissão de médico, licenças 

n.os M-0188, M-1676, M-1882, M-2266 e M-2270.

(Custo desta publicação $ 304,00)
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取消鍾惠如第W-0492號中醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

分別取消廖慧娟第T-0116號及關劍銘第T-0288號診療輔助

技術員（臨床分析及公共衛生）執業牌照之許可，因其沒有履行

五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M

號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $362.00）

取消馮小翠第T-0295號治療師（職業治療）執業牌照之許

可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月

三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

歐穎芝——應其要求，中止第W-0380號中醫生執業牌照之

許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

核准牌照編號第AL-0412號以及其營業地點為澳門柯維納

總督街4-B號昌發大廈AR/C的衛營中醫醫療中心所有權轉移至

仁皋醫療保健有限公司，法人住所位於澳門柯維納總督街4-B號

昌發大廈AR/C。

（是項刊登費用為 $362.00）

按照二零一八年三月一日本局一般衛生護理副局長的批示：

徐展武——應其要求，取消第M-0569號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

許可准照第A L-0081號，及營業地點位於澳門氹仔基馬拉

斯大馬路49號美景花園美麗閣第1座地下F舖之原中文名稱為卓

越醫療中心，英文名稱為Lilau Medical Centre更改中文名稱為

卓德醫療中心，英文名稱為Lilau Medical Center，及增加葡文

名稱為Centro Médico Lilau。

（是項刊登費用為 $392.00）

按照副局長於二零一八年三月二日之批示：

核准向寶健醫藥有限公司發給“寶健藥房（皇朝店）”准照，

編號為第315號以及其營業地點為澳門聖德倫街427號皇朝廣場

Chung Hui Ju — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, 

n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 

redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-

rização para o exercício da profissão de médico de medicina 

tradicional chinesa, licença n.º W-0492.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Lio Wai Kun e Kuan Kim Meng — canceladas, por não terem 

cumprido o artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 

31 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, 

de 18 de Maio, as autorizações para o exercício da profissão 

de técnico de meios auxiliares de diagnóstico e terapêutica 

(análises clínicas e saúde pública), licenças n.os T-0116 e 

T-0288.

(Custo desta publicação $ 362,00)

Fong Sio Choi — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 

n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 

redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a au-

torização para o exercício da profissão de terapeuta (terapia 

ocupacional), licença n.º T-0295.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Ao Weng Chi — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-

cício privado da profissão de médico de medicina tradicional 

chinesa, licença n.º W-0380.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Autorizada a transmissão da titularidade do Centro Médico de 

Medicina Chinesa Wai Yeng, alvará n.º AL-0412, com local 

de funcionamento na Rua do Governador Albano de Oliveira, 

n.º 4-B, Cheung Fat, AR/C, Macau, a favor da Companhia 

de Cuidados Médicos Ian Kou Limitada, com sede na Rua 

do Governador Albano de Oliveira, n.º 4-B, Cheung Fat, 

AR/C, Macau.

(Custo desta publicação $ 362,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 1 de Março de 2018:

Choi Chin Mou — cancelada, a seu pedido, a autorização para 

o exercício da profissão de médico, licença n.º M-0569.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0081 do estabelecimento 

com a designação em língua chinesa e em língua inglesa 

de 卓越醫療中心 e Lilau Medical Centre, situado na Av. de 

Guimarães, n.º 49, Edf. Mei Keng Fa Un — Mei Keng Kok, 

Bl.1, r/c-F, Taipa, a designação seja alterada respectivamente 

para 卓德醫療中心 e Lilau Medical Center, assim como seja 

acrescentada a designação em língua portuguesa de Centro 

Médico Lilau.

(Custo desta publicação $ 392,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 2 de Março 

de 2018:

Autorizada a emissão do alvará n.º 315 da Farmácia «Pou Kin 

(Sucursal de Wong Chio)», com local de funcionamento na 

Rua Cidade de Santarém, n.º 427, Praça Wong Chio, r/c, 
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地下A R座，法人地址位於澳門海灣南街327號威翠花園地下V

座。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照二零一八年三月五日本局一般衛生護理副局長的批示：

分別取消梁女寶第E-1974號及歐嘉雯第E-2352號護士執業

牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的

十二月三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

許可第E-2739號護士執照持有人姓名吳惠怡更名為吳殷

因。

（是項刊登費用為 $274.00）

梁慧婷、何恩琪、劉嘉怡、葉智樑——獲准許從事護士職

業，牌照編號分別是：E-2874、E-2875、E-2876、E-2877。

（是項刊登費用為 $294.00）

取消康甯綜合診所第AL-0224號准照之許可，因其沒有履行

五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M

號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $304.00）

按照二零一八年三月七日本局一般衛生護理副局長的批示：

新濠天地員工醫療中心，葡文名稱為C entro Méd ic o de 

Trabalhadores — City of Dreams，英文名稱為City of Dreams 

Staff Medical Center——獲准許營業，准照編號：AL-0419，其

營業地點位於氹仔路氹連貫公路無門牌號數新濠天地，持牌人

為聯康管理有限公司，法人住所位於澳門高士德大馬路89-93號

高士德商業中心2樓C座。

（是項刊登費用為 $402.00）

同善堂氹仔華寶中醫分診所——獲准許營業，准照編號：

AL-0420，其營業地點位於澳門氹仔布拉干薩街113-115號華寶

花園（第一座、第二座、第三座、第四座、第五座、第六座）地下R

座，持牌人為同善堂，住所位於澳門庇山耶街55號。

（是項刊登費用為 $362.00）

–––––––

二零一八年三月八日於衛生局

局長 李展潤

«AR», Macau, à Companhia de Médico e Remédio Pou Kin 

Limitada, com sede na Rua da Bacia Sul, n.º 327, Vai Choi 

Garden, r/c, «V», Macau. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 5 de Março de 2018:

Leong Noi Pou e Ao Ka Man — canceladas, por não terem 

cumprido o artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 

31 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, 

de 18 de Maio, as autorizações para o exercício da profissão 

de enfermeiro, licenças n.os E-1974 e E-2352.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Autorizada a alteração da denominação de enfermeiro Ng Wai 

I para Ng Ian Ian, licença n.º E-2739.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Leung Wai Teng, Ho Ian Kei, Lao Ka I e Ip Chi Leong — 

concedidas autorizações para o exercício privado da pro-

fissão de enfermeiro, licenças n.os E-2874, E-2875, E-2876 e 

E-2877.

(Custo desta publicação $ 294,00)

Clínica Geral Hong Leng — cancelada, por não ter cumprido 

o artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de 

Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 

de Maio, a autorização para o exercício, alvará n.º AL-0224.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 7 de Março de 2018:

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro Médico 

de Trabalhadores — City of Dreams, com designação em 

língua chinesa e inglesa de 新濠天地員工醫療中心 e City of 

Dreams Staff Medical Center, situado na Estrada do Istmo 

(Coloane), n.º S/N, Melco Crown, Taipa, alvará n.º AL-0419, 

cuja titularidade pertence a Sociedade de Gerência UCMG 

Limitada, com sede na Avenida de Horta e Costa, n.os 89-93, 

Costa Centre, 2.º andar C, Macau.

(Custo desta publicação $ 402,00)

Concedido o alvará para o funcionamento de Sucursal da Clínica 

de Medicina Chinesa da Associação de Beneficência Tung Sin 

Tong Wa Bao (Taipa), situada na Rua de Bragança, n.os 113-115, 

Jardim de Wa Bao (Bloco 1, Bloco 2, Bloco 3, Bloco 4, Bloco 

5, Bloco 6), r/c-R, Taipa, alvará n.º AL-0420, cuja titularida-

de pertence à Associação de Beneficência «Tung Sin Tong», 

com residência na Rua Camilo Pessanha, n.º 55, Macau.

(Custo desta publicação $ 362,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 8 de Março de 2018. — O Director 

dos Serviços, Lei Chin Ion.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos da directora destes Serviços, de 29 de Janeiro 

de 2018:

Wong Choi Wan — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de um ano, como auxiliar de ensino, 1.º 

escalão, índice 260, nestes Serviços, nos termos do mapa VI 

anexo à Lei n.º 12/2010 «Regime das Carreiras dos Docentes 

e Auxiliares de Ensino das Escolas Oficiais do Ensino Não 

Superior», e dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime 

do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 

5 de Março de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-

tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 

para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Ser-

viços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 

«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 

Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e dos artigos 4.º e 6.º 

da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos»:

Alfredo Liu do Castro, como técnico superior assessor, 2.º 

escalão, índice 625, a partir de 7 de Março de 2018;

Cheong Ieok Hon, como técnico principal, 1.º escalão, índice 

450, a partir de 1 de Março de 2018;

Cheang U Hin, Tang Kifung Andy e Wong Mei Na, como 

técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, a partir de 4 de 

Março de 2018, de 10 de Março de 2018 e 18 de Março de 2018, 

respectivamente;

Chan Ka Wai e Lam Mei Kei, como assistentes técnicas admi-

nistrativas de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 230, a partir de 2 de 

Março de 2018 e 16 de Março de 2018, respectivamente;

Chan Sok Mei, Choi Ka Fai, Iong Ka Chon, Pui Sin Meng e 

Pun Ka Lei, como assistentes técnicos administrativos de 1.ª 

classe, 1.º escalão, índice 230, a partir de 27 de Março de 2018;

Ho Kit Chan, Liang Liangxue e Tou Wai Heng, como operárias 

qualificadas, 2.º escalão, índice 160, a partir de 10 de Março de 

2018;

Lai Oi Leng e Lam Soi Fun, como operárias qualificadas, 2.º 

escalão, índice 160, a partir de 24 de Março de 2018;

Fong Choi Hong e Lei I Ho, como auxiliares, 2.º escalão, índice 

120, a partir de 10 de Março de 2018;

Che Wai Fong e Wong Kuai Meng, como auxiliares, 2.º escalão, 

índice 120, a partir de 24 de Março de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-

tratos administrativos de provimento, pelo período de seis 

meses, para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes 

Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長二零一八年一月二十九日批示：

黃彩雲——根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教

師及教學助理員職程制度》附件表六，以及第12/2015號法律《公

共部門勞動合同制度》第四條及第六條的規定，其擔任本局第一

職階教學助理員的行政任用合同獲續期一年，薪俸點為260，自

二零一八年三月五日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行

政任用合同續期一年：

Alfredo Liu do Castro，第二職階顧問高級技術員，薪俸點

為625，自二零一八年三月七日起生效；

張約翰，第一職階首席技術員，薪俸點為450，自二零一八年

三月一日起生效；

鄭宇軒、鄧祁鋒及黃美娜，第一職階一等技術員，薪俸點為

400，分別自二零一八年三月四日、二零一八年三月十日及二零

一八年三月十八日起生效；

陳家慧及林美琪，第一職階一等行政技術助理員，薪俸點為

230，分別自二零一八年三月二日及二零一八年三月十六日起生

效；

陳淑媚、蔡家輝、翁家俊、裴先明及潘嘉莉，第一職階一等

行政技術助理員，薪俸點為230，自二零一八年三月二十七日起生

效；

何潔珍、梁良雪及杜惠卿，第二職階技術工人，薪俸點為

160，自二零一八年三月十日起生效；

黎愛玲及林瑞歡，第二職階技術工人，薪俸點為160，自二零

一八年三月二十四日起生效；

馮賽紅及李綺荷，第二職階勤雜人員，薪俸點為120，自二零

一八年三月十日起生效；

謝惠鳳及黃桂明，第二職階勤雜人員，薪俸點為120，自二零

一八年三月二十四日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制
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度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行

政任用合同續期六個月：

陳耀銘，第一職階一等技術員，薪俸點為400，自二零一八年

三月二十六日起生效；

卓展盈，第一職階二等技術員，薪俸點為350，自二零一八年

三月二十六日起生效；

錢振榮，第一職階一等行政技術助理員，薪俸點為230，自二

零一八年三月二十七日起生效。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一八年一月二十九日

批示：

根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學助

理員職程制度》第七條和附件表一及四，以及第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，下列工作人員在本局

擔任如下職務的行政任用合同，以附註形式修改合同第三條款，

日期、職程、職階及薪俸點如下：

龔皓怡，自二零一八年二月二十日起轉為第四職階中學教育

一級教師，薪俸點為515；

李慕貞及溫慧媛，自二零一八年二月二十三日起轉為第九職

階幼兒教育及小學教育一級教師（小學），薪俸點為650。

摘錄自本人二零一八年二月六日批示：

應林家豪的請求，其在本局擔任第一職階勤雜人員職務的

行政任用合同，自二零一八年三月十六日起予以終止。

–––––––

二零一八年三月五日於教育暨青年局

局長 老柏生

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年十二月一日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款，第

14/2009號法律第十二條，以及第112/2014號行政命令第一款的

規定，以行政任用合同方式聘請呂思慧在本局擔任第一職階二等

技術員，薪俸點為350，試用期六個月，自二零一八年三月一日起

生效。

«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 

Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e dos artigos 4.º e 6.º 

da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos»:

Chan Io Meng João, como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 

índice 400, a partir de 26 de Março de 2018;

Cheok Chin Ieng, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 

350, a partir de 26 de Março de 2018;

Chin Chan Weng, como assistente técnico administrativo 

de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 230, a partir de 27 de Março de 

2018.

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 

Administração Escolar destes Serviços, de 29 de Janeiro 

de 2018:

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento para as carreiras, escalões, índices e datas 

a cada uma indicados, para exercerem funções nestes Ser-

viços, nos termos dos artigos 7.º e dos mapas I e IV anexos 

à Lei n.º 12/2010 «Regime das Carreiras dos Docentes e 

Auxiliares de Ensino das Escolas Oficiais do Ensino Não 

Superior» e 4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 

Trabalho nos Serviços Públicos»:

Kong Hou I, para docente do ensino secundário de nível 1, 4.º 

escalão, índice 515, a partir de 20 de Fevereiro de 2018;

Lei Mou Cheng e Wan Wai Wun, para docentes dos ensinos 

infantil e primário de nível 1 (primário), 9.º escalão, índice 650, 

a partir de 23 de Fevereiro de 2018.

Por despacho do signatário, de 6 de Fevereiro de 2018:

Lam Ka Hou — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 

de provimento como auxiliar, 1.º escalão, nestes Serviços, a 

partir de 16 de Março de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 5 de 

Março de 2018. — O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 1 de Dezembro de 2017:

Loi Si Wai — contratada por contrato administrativo de provi-

mento, pelo período experimental de seis meses, como téc-

nica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, neste Instituto, nos 

termos dos artigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 12.º 

da Lei n.º 14/2009 e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, a 

partir de 1 de Março de 2018.
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摘錄自社會文化司司長於二零一八年二月二十三日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第二十五條第一款，經第12/2015號法

律修改的第14/2009號法律第一條第五款，以及第112/2014號行

政命令第一款的規定，以附註形式修改開賽在本局擔任澳門樂

團聲部首席的個人勞動合同第一條、第二條、第六條及第九條，

自二零一八年二月二十三日起生效至二零一八年八月三十一日

止。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年二月二十六日作出的追

認批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，延續徵用經濟局編制內第一職階首席顧問高級技術員陳詠

兒在本局擔任同一職級和職階的職務，為期一年，並按照十月

十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八

條第二款a）項，追溯自二零一八年一月四日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年二月二十八日作出的批

示：

根據第20/2015號行政法規《文化局的組織及運作》第六條，

第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》第二條第

三款（一）項、第四條及第五條，第26/2009號行政法規《領導及

主管人員通則的補充規定》第二條第二款、第三條第一款、第五

條、第七條及第九條，以及第112/2014號行政命令第一款的規

定，以定期委任方式委任黃一翔擔任本局文化遺產廳廳長，自二

零一八年二月二十八日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——黃一翔的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局文化遺產廳廳長一職。

2. 學歷：

——北京清華大學建築學學士學位；

——北京清華大學工學博士（建築學）學位。

3. 專業簡歷：

——2010年7月至2011年9月，文化局擔任建築師職務；

——2011年10月至2015年12月，文化局高級技術員；

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 23 de Fevereiro de 2018:

Kai Sai, chefe de Naipe da Orquestra de Macau deste Instituto 

— alteradas, por averbamento, as cláusulas 1.ª, 2.ª, 6.ª e 9.ª 

do seu contrato individual de trabalho,  nos termos dos arti-

gos 25.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 1.º, n.º 5, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 12/2015 e n.º 1 da Ordem Executiva 

n.º 112/2014, a partir de 23 de Fevereiro de 2018 a 31 de 

Agosto de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 26 de Fevereiro de 2018, com a 

devida ratificação:

Chan Weng I, técnica superior assessora principal, 1.º escalão, 

do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Econo-

mia — prorrogada a sua requisição, pelo período de um ano, 

para desempenhar funções na mesma categoria e escalão, 

neste Instituto, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, com 

efeitos retroactivos a partir de 4 de Janeiro de 2018, ao abri-

go do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 28 de Fevereiro de 2018:

Wong Iat Cheong — nomeado, em comissão de serviço, pelo 

período de um ano, chefe do Departamento do Património 

Cultural deste Instituto, nos termos dos artigos 6.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 20/2015 (Organização e funcio-

namento do Instituto Cultural), 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º 

da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto 

do Pessoal de Direcção e Chefia), 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 1, 5.º, 7.º e 

9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições 

complementares do estatuto do pessoal de direcção e che-

fia), e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, a partir de 28 

de Fevereiro de 2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 

a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 

currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo; 

— Wong Iat Cheong possui competência profissional e 

aptidão para assumir o cargo de chefe do Departamento do 

Património Cultural deste Instituto, o que se demonstra pelo 

curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Arquitectura pela Universidade Tsing-

hua de Pequim;

— Doutoramento em Engenharia (em Arquitectura) pela 

Universidade Tsinghua de Pequim.

3. Currículo profissional:

— De Julho de 2010 a Setembro de 2011, exerceu funções de 

arquitecto do Instituto Cultural;

— De Outubro de 2011 a Dezembro de 2015, técnico supe-

rior do Instituto Cultural;
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——2015年6月至2015年12月，文化局文化財產廳職務主

管；

——2016年1月至2018年2月，文化局研究及計劃處處長； 

——2018年1月至2018年2月，文化局文化遺產廳代廳長。

根據第20/2015號行政法規《文化局的組織及運作》第八條，

第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》第二條第

三款（二）項、第四條及第五條，第26/2009號行政法規《領導及

主管人員通則的補充規定》第二條第二款、第三條第二款、第五

條、第七條及第九條，以及第112/2014號行政命令第一款的規

定，以定期委任方式委任蘇建明擔任本局研究及計劃處處長，自

二零一八年二月二十八日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——蘇建明的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局研究及計劃處處長一職。

2. 學歷：

——華南理工大學工學學士（城市規劃）學位；

——同濟大學工學碩士（城市規劃與設計）學位。

3. 專業簡歷：

——2011年10月至2018年2月，文化局高級技術員；

——2016年7月至2018年1月，文化局研究及計劃處職務主

管；

——2018年1月至2018年2月，文化局研究及計劃處代處長。 

摘錄自社會文化司司長於二零一八年三月一日作出的批示：

根據經第164/2009號行政長官批示核准的《澳門演藝學院

內部規章》第七條的規定，劉明燕擔任本局澳門演藝學院音樂學

校校長一職的委任獲續期兩年，並可額外收取相當於公職薪俸

表100點的報酬，自二零一八年三月三十日起生效。

— De Junho de 2015 a Dezembro de 2015, chefia funcional 

do Departamento do Património Cultural do Instituto Cultu-

ral;

— De Janeiro de 2016 a Fevereiro de 2018, chefe da Divisão 

de Estudos e Projectos do Instituto Cultural;

— De Janeiro de 2018 a Fevereiro de 2018, chefe do Depar-

tamento do Património Cultural, substituto, do Instituto Cul-

tural.

Sou Kin Meng — nomeado, em comissão de serviço, pelo pe-

ríodo de um ano, chefe da Divisão de Estudos e Projectos 

deste Instituto, nos termos dos artigos 8.º do Regulamento 

Administrativo n.º 20/2015 (Organização e funcionamento 

do Instituto Cultural), 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei 

n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do 

Pessoal de Direcção e Chefia), 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º, 7.º e 9.º 

do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições 

complementares do estatuto do pessoal de direcção e che-

fia), e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, a partir de 28 

de Fevereiro de 2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 

a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 

currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo; 

— Sou Kin Meng possui competência profissional e aptidão 

para assumir o cargo de chefe da Divisão de Estudos e Projec-

tos deste Instituto, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Planeamento Urbanístico pela Universi-

dade da Tecnologia do Sul da China;

— Mestrado em Planeamento e Concepção Urbanística pela 

Universidade Tongji.

3. Currículo profissional:

— De Outubro de 2011 a Fevereiro de 2018, técnico superior 

do Instituto Cultural;

— De Julho de 2016 a Janeiro de 2018, chefia funcional da 

Divisão de Estudos e Projectos do Instituto Cultural;

— De Janeiro de 2018 a Fevereiro de 2018, chefe da Divisão 

de Estudos e Projectos, substituto, do Instituto Cultural.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 1 de Março de 2018:

Liu Mingyan — renovada a nomeação, pelo período de dois 

anos, como directora da Escola de Música do Conservatório 

de Macau deste Instituto, nos termos do artigo 7.º do «Regu-

lamento interno do Conservatório de Macau», aprovado por 

Despacho do Chefe do Executivo n.º 164/2009, com direito 

a uma remuneração adicional correspondente ao índice 

100 da tabela indiciária da função pública, a partir de 30 de 

Março de 2018.
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根據第2 0 / 2 015號行政法規《文化局的組織及運作》第

二十一條，第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第二條第三款（二）項、第四條及第五條，第26/2009號行政

法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二條第二款、第三條

第二款、第五條、第七條及第九條，以及第112/2014號行政命令

第一款的規定，以定期委任方式委任黃頴緹擔任本局澳門文化

中心主任，自二零一八年三月一日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——黃頴緹的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局澳門文化中心主任一職。

2. 學歷：

——澳門大學工程學士（土木工程）學位。

3. 專業簡歷：

——2004年9月至2015年12月，民政總署高級技術員；

——2016年1月至2018年2月，文化局高級技術員；

——2018年1月至2018年2月，文化局澳門文化中心代主任。

根據第2 0 / 2 015號行政法規《文化局的組織及運作》第

二十五條，第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第二條第三款（二）項、第四條及第五條，第26/2009號行政法規

《領導及主管人員通則的補充規定》第二條第二款、第三條第二

款、第五條、第七條及第九條，以及第112/2014號行政命令第一

款的規定，以定期委任方式委任梁佩君擔任本局視覺藝術發展

處處長，自二零一八年三月一日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——梁佩君的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局視覺藝術發展處處長一職。

2. 學歷：

——澳門大學教育學士（中文專業）學位；

Wong Wing Tai — nomeada, em comissão de serviço, pelo 

período de um ano, directora do Centro Cultural de Macau 

deste Instituto, nos termos dos artigos 21.º do Regulamento 

Administrativo n.º 20/2015 (Organização e funcionamento 

do Instituto Cultural), 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei 

n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do 

Pessoal de Direcção e Chefia), 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º, 7.º e 9.º 

do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições 

complementares do estatuto do pessoal de direcção e che-

fia), e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, a partir de 1 de 

Março de 2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 

a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 

currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo; 

— Wong Wing Tai possui competência profissional e aptidão 

para assumir o cargo de directora do Centro Cultural de Macau 

deste Instituto, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia (em Engenharia Civil) pela 

Universidade de Macau;

3. Currículo profissional:

— De Setembro de 2004 a Dezembro de 2015, técnica supe-

rior do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

— De Janeiro de 2016 a Fevereiro de 2018, técnica superior 

do Instituto Cultural;

— De Janeiro de 2018 a Fevereiro de 2018, directora do Cen-

tro Cultural de Macau, substituta, do Instituto Cultural.

Leong Pui Kuan — nomeada, em comissão de serviço, pelo pe-

ríodo de um ano, chefe da Divisão de Desenvolvimento das 

Artes Visuais deste Instituto, nos termos dos artigos 25.º do 

Regulamento Administrativo n.º 20/2015 (Organização e 

funcionamento do Instituto Cultural), 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º 

e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Esta-

tuto do Pessoal de Direcção e Chefia), 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º, 

7.º e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Dispo-

sições Complementares do estatuto do pessoal de direcção e 

chefia), e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, a partir de 

1 de Março de 2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 

a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 

currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo; 

— Leong Pui Kuan possui competência profissional e apti-

dão para assumir o cargo de chefe da Divisão de Desenvolvi-

mento das Artes Visuais deste Instituto, o que se demonstra 

pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Ciências da Educação (em Chinês) pela 

Universidade de Macau;
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——澳門大學中文碩士（文學專業）學位。

3. 專業簡歷：

——2007年1月至2015年12月，民政總署高級技術員；

——2011年7月至2012年6月，民政總署澳門藝術博物館職

務主管；

——2016年1月至2018年2月，文化局高級技術員；

——2016年11月至2018年2月，文化局澳門藝術博物館職務

主管。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年三月二日作出的批示：

根據第20/2015號行政法規《文化局的組織及運作》第十七

條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款b）項

及第二十三條第一款a）項，第15/2009號法律《領導及主管人

員通則的基本規定》第二條第三款（二）項、第四條及第五條，

第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第

二條第二款、第三條第二款、第五條、第七條及第九條，以及第

112/2014號行政命令第一款的規定，以定期委任方式委任余麗

萍擔任本局人力資源及行政處處長，自二零一八年三月二日起，

為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——余麗萍的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局人力資源及行政處處長一職。

2. 學歷：

——華南師範大學文學學士（中文專業）學位。

3. 專業簡歷：

——1996年9月至1998年10月，文化局行政文員；

——1998年10月起，文化局技術輔導員；

——2011年10月至2018年3月，文化局人力資源及行政處職

務主管；

——2017年9月至2017年12月，文化局人力資源及行政處代

處長。 

— Mestrado em Estudos Chineses (em Estudos Literários) 

pela Universidade de Macau.

3. Currículo profissional:

— De Janeiro de 2007 a Dezembro de 2015, técnica superior 

do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

— De Julho de 2011 a Junho de 2012, chefia funcional do 

Museu de Arte de Macau do Instituto para os Assuntos Cívi-

cos e Municipais;

— De Janeiro de 2016 a Fevereiro de 2018, técnica superior 

do Instituto Cultural;

— De Novembro de 2016 a Fevereiro de 2018, chefia funcio-

nal do Museu de Arte de Macau do Instituto Cultural.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 2 de Março de 2018:

U Lai Peng — nomeada, em comissão de serviço, pelo período 

de um ano, chefe da Divisão de Recursos Humanos e Ad-

ministrativa deste Instituto, nos termos dos artigos 17.º do 

Regulamento Administrativo n.º 20/2015 (Organização e 

funcionamento do Instituto Cultural), 20.º, n.º 1, alínea b), e 

23.º, n.º 1, alína a), do ETAPM em vigor, 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º 

e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Esta-

tuto do Pessoal de Direcção e Chefia), 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º, 

7.º e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Dispo-

sições complementares do estatuto do pessoal de direcção e 

chefia), e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, a partir de 

2 de Março de 2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 

a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 

currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

—  Vacatura do cargo; 

—  U Lai Peng possui competência profissional e aptidão 

para assumir o cargo de chefe da Divisão de Recursos Huma-

nos e Administrativa deste Instituto, o que se demonstra pelo 

curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Literatura (especialidade em Estudos 

Chineses) pela Universidade Normal do Sul da China.

3. Currículo profissional:

— De Setembro de 1996 a Outubro de 1998, oficial adminis-

trativo do Instituto Cultural;

— Desde Outubro de 1998, adjunta-técnica do Instituto Cul-

tural;

— De Outubro de 2011 a Março de 2018, chefia funcional da 

Divisão de Recursos Humanos e Administrativa do Instituto 

Cultural;

— De Setembro de 2017 a Dezembro de 2017, chefe da Di-

visão de Recursos Humanos e Administrativa, substituta, do 

Instituto Cultural.



4084 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 11 期 —— 2018 年 3 月 14 日

聲 明

為著有關效力，茲聲明，蘇建明因獲定期委任為本局研究及

計劃處處長，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五

條之規定，其以不具期限的行政任用合同方式擔任第一職階首

席高級技術員之職務，自二零一八年二月二十八日起自動終止。

為著有關效力，茲聲明，黃頴緹因獲定期委任為本局澳門文

化中心主任，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五

條之規定，其以行政任用合同方式擔任第二職階顧問高級技術

員之職務，自二零一八年三月一日起自動終止。

為著有關效力，茲聲明，梁佩君因獲定期委任為本局視覺

藝術發展處處長，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十五條之規定，其以行政任用合同方式擔任第一職階顧問高

級技術員之職務，自二零一八年三月一日起自動終止。

–––––––

二零一八年三月八日於文化局

代局長 梁惠敏

旅 遊 局

准 照 摘 錄

一級餐廳，其中文名稱為“黃慧嫻美獅美高梅”，葡文

名稱為“Jan ice Wong MGM”和英文名稱為“Jan ice Wong 

MGM”，在二零一八年二月十三日獲發第0689/2018號牌照，持

牌人為“美高梅金殿超濠股份有限公司”，葡文名稱為“MGM 

Grand Paradise S.A.”和英文名稱為“MGM Grand Paradise 

Limited”。場所位於路氹填海區，鄰近體育館大馬路“美獅美高

梅”酒店地面層（G/F）及地庫一層（B1）。

（是項刊登費用為 $421.00）

豪華餐廳，其中文名稱為“淳”，葡文名稱為“Nascente”和

漢語拼音為“Chún”，在二零一八年二月十三日獲發第0688/2018

號牌照，持牌人為“美高梅金殿超濠股份有限公司”，葡文名稱

為“MGM Grand Paradise S.A.”和英文名稱為“MGM Grand 

Paradise Limited”。場所位於路氹填海區，鄰近體育館大馬路

“美獅美高梅”酒店地面層（G/F）。

（是項刊登費用為 $392.00）

豪華餐廳，其中文名稱為“蜀道”，葡文名稱為“Viela”和

英文名稱為“Five Foot Road”，在二零一八年二月十三日獲發

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Sou Kin Meng cessou 

automaticamente as funções como técnico superior principal, 

1.º escalão, em regime de contrato administrativo de provi-

mento sem termo, a partir de 28 de Fevereiro de 2018, por 

nomeação, em comissão de serviço, como chefe da Divisão de 

Estudos e Projectos deste Instituto, nos termos do artigo 45.º 

do ETAPM, em vigor.

— Para os devidos efeitos se declara que Wong Wing Tai 

cessou automaticamente as funções como técnica superior 

assessora, 2.º escalão, em regime de contrato administrativo 

de provimento, a partir de 1 de Março de 2018, por nomeação, 

em comissão de serviço, como directora do Centro Cultural de 

Macau deste Instituto, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 

em vigor.

— Para os devidos efeitos se declara que Leong Pui Kuan 

cessou automaticamente as funções como técnica superior 

assessora, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo 

de provimento, a partir de 1 de Março de 2018, por nomeação, 

em comissão de serviço, como chefe da Divisão de Desenvolvi-

mento das Artes Visuais deste Instituto, nos termos do artigo 

45.º do ETAPM, em vigor.

–––––––

Instituto Cultural, aos 8 de Março de 2018. — A Presidente 

do Instituto, substituta, Leong Wai Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de licenças

Foi emitida a licença n.º 0689/2018, em 13 de Fevereiro de 

2018, à sociedade “美高梅金殿超濠股份有限公司” em chinês, 

«MGM Grand Paradise S.A.» em português e «MGM Grand 

Paradise Limited» em inglês, para o restaurante de 1.ª classe 

e denominado “黃慧嫻美獅美高梅” em chinês, «Janice Wong 

MGM» em português e «Janice Wong MGM» em inglês, sito 

em Cotai, junto à Avenida da Nave Desportiva, r/c (G/F) e cave 

1 (B1) do Hotel «MGM Cotai».

(Custo desta publicação $ 421,00)

Foi emitida a licença n.º 0688/2018, em 13 de Fevereiro de 

2018, à sociedade “美高梅金殿超濠股份有限公司” em chinês, 

«MGM Grand Paradise S.A.» em português e «MGM Grand 

Paradise Limited» em inglês, para o restaurante de luxo e de-

nominado “淳” em chinês, «Nascente» em português e «Chún» 

em PinYin, sito em Cotai, junto à Avenida da Nave Desportiva, 

r/c (G/F) do Hotel «MGM Cotai».

(Custo desta publicação $ 392,00)

Foi emitida a licença n.º 0714/2017, em 13 de Fevereiro de 

2018, à sociedade “美高梅金殿超濠股份有限公司” em chinês, 

«MGM Grand Paradise S.A.» em português e «MGM Grand 
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第0714/2017號牌照，持牌人為“美高梅金殿超濠股份有限公

司”，葡文名稱為“MGM Grand Paradise S.A.”和英文名稱為

“MGM Grand Paradise Limited”。場所位於路氹填海區，鄰

近體育館大馬路“美獅美高梅”酒店地面層（G/F）。

（是項刊登費用為 $392.00）

豪華餐廳，其中文名稱為“盛焰”，葡文名稱為“Grelhados 

58º”和英文名稱為“Gri l l 58º”，在二零一八年二月十三日獲發

第0684/2018號牌照，持牌人為“美高梅金殿超濠股份有限公

司”，葡文名稱為“MGM Grand Paradise S.A.”和英文名稱為

“MGM Grand Paradise Limited”。場所位於路氹填海區，鄰

近體育館大馬路“美獅美高梅”酒店地面夾層（GM/F）。

（是項刊登費用為 $392.00）

一級餐廳，其中文名稱為“福龍葡國餐”，葡文名稱為“C o-

zinha Portuguesa Dragão”和英文名稱為“Dragon Portuguese 

Cuisine”，在二零一八年一月二十九日獲發第0693/2017號牌照，

持牌人為“西堤置業有限公司”，葡文名稱為“Perfect Assets, 

Fomento Predial Limitada”和英文名稱為“Perfect Assets Real 

Estate Limited”。場所位於氹仔島南部遊艇碼頭鄰近西堤圓形

地，百老匯酒店配套大樓（二）地面層。

（是項刊登費用為 $431.00）

一級餐廳，其中文名稱為“千喜膳日本料理”，葡文名稱為

“Restaurante Japonês Senkizen”和英文名稱為“Senkizen 

Japanese Restaurant”，在二零一八年二月二日獲發第0683/2018

號牌照，持牌人為“美盈餐飲有限公司”，葡文名稱為“Bright 

Gain Restaurante Companhia, Limitada”和英文名稱為“Bright 

Gain Restaurant Company Limited”。場所位於路氹填海區，

蓮花海濱大馬路東面及望德聖母灣大馬路南面“銀河酒店”1樓

1046舖。

（是項刊登費用為 $470.00）

一級餐廳，其中文名稱為“熱情”，葡文名稱為“Paixão Ar-

dente”和英文名稱為“Passion. By Gérard Dubois”，在二零一八

年二月六日獲發第0701/2017號牌照，持牌人為“新銀河娛樂有

限公司”，葡文名稱為“Nova Galaxy Entretenimento Compa-

nhia Limitada”和英文名稱為“New Galaxy Entertainment Com-

pany Limited”。場所位於路氹填海區，蓮花海濱大馬路東面及

望德聖母灣大馬路南面，“銀河酒店”第二期地面層（G/F）。

（是項刊登費用為 $431.00）

一級餐廳，其中文名稱為“華峰點心酒家”和葡文名稱為“Wa 

Fong Dim Sum”，在二零一八年二月二十八日獲發第0709/2017號

Paradise Limited» em inglês, para o restaurante de luxo e 

denominado “蜀道” em chinês, «Viela» em português e «Five 

Foot Road» em inglês, sito em Cotai, junto à Avenida da Nave 

Desportiva, r/c (G/F) do Hotel «MGM Cotai».

(Custo desta publicação $ 392,00)

Foi emitida a licença n.º 0684/2018, em 13 de Fevereiro de 

2018, à sociedade “美高梅金殿超濠股份有限公司” em chinês, 

«MGM Grand Paradise S.A.» em português e «MGM Grand 

Paradise Limited» em inglês, para o restaurante de luxo e de-

nominado “盛焰” em chinês, «Grelhados 58º» em português e 

«Grill 58º» em inglês, sito em Cotai, junto à Avenida da Nave 

Desportiva, mezanino do r/c (GM/F) do Hotel «MGM Cotai».

(Custo desta publicação $ 392,00)

Foi emitida a licença n.º 0693/2017, em 29 de Janeiro de 2018, 

à sociedade “西堤置業有限公司” em chinês, «Perfect Assets, 

Fomento Predial Limitada» em português e «Perfect Assets 

Real Estate Limited» em inglês, para o restaurante classificado 

de 1.ª classe e denominado “福龍葡國餐” em chinês, «Cozinha 

Portuguesa Dragão» em português e «Dragon Portuguese 

Cuisine» em inglês, sito a Sul da Marina Taipa-Sul, junto à 

Rotunda do Dique Oeste, r/c do «Amenity Block 2» do «Hotel 

Broadway», Taipa.

(Custo desta publicação $ 431,00)

Foi emitida a licença n.º 0683/2018, em 2 de Fevereiro de 

2018, à sociedade “美盈餐飲有限公司” em chinês, «Bright Gain 

Restaurante Companhia, Limitada» em português e «Bright 

Gain Restaurant Company Limited» em inglês, para o restau-

rante classificado de 1.ª classe e denominado “千喜膳日本料理” 

em chinês, «Restaurante Japonês Senkizen» em português e 

«Senkizen Japanese Restaurant» em inglês, sito em Cotai, Nas-

cente da Avenida Marginal Flor de Lótus e a Sul da Estrada da 

Baía de Nossa Senhora de Esperança, 1.º andar, loja 1046 do 

«Hotel Galáxia».

(Custo desta publicação $ 470,00)

Foi emitida a licença n.º 0701/2017, em 6 de Fevereiro de 

2018, à sociedade “新銀河娛樂有限公司” em chinês, «Nova 

Galaxy Entretenimento Companhia Limitada» em português 

e «New Galaxy Entertainment Company Limited» em inglês, 

para o restaurante classificado de 1.ª classe e denominado “熱

情” em chinês, «Paixão Ardente» em português e «Passion. By 

Gérard Dubois» em inglês, sito em Cotai, Nascente da Avenida 

Marginal Flor de Lótus e a Sul da Estrada da Baía de Nossa 

Senhora da Esperança, fase 2, r/c (G/F) do «Hotel Galáxia».

(Custo desta publicação $ 431,00)

Foi emitida a licença n.º 0709/2017, em 28 de Fevereiro de 2018, 

à sociedade “華豐飲食有限公司” em chinês e «Companhia de 

Comidas e Bebidas Va Fung Lda.» em português, para o restau-
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牌照，持牌人為“華豐飲食有限公司”和葡文名稱為“Companhia 

de Comidas e Bebidas Va Fung Lda.”。場所位於澳門圓台巷17

號及27-37號御景灣地下及一樓C及D座。 

（是項刊登費用為 $372.00）

一級餐廳，其中文名稱為“和食屋日本料理”和葡文名稱為

“Restaurante Cozinha Japonesa Washokuya”，在二零一八

年二月二十六日獲發第0692/2017號牌照，持牌人為“新銀河

娛樂有限公司”，葡文名稱為“Nova Galaxy Entretenimento 

C o m p a n h i a  L i m i t a d a”和英文名稱為“N e w G a l a x y 

Entertainment Company Limited”。場所位於路氹填海區，蓮

花海濱大馬路東面及望德聖母灣大馬路南面，“銀河酒店”地面

層（G/F）。 

（是項刊登費用為 $451.00）

二級餐廳，其中文名稱為“濠安餐廳”和葡文名稱為

“Rest au ra nte Hou O n”，在二零一八年二月十五日獲發第

0686/2017號牌照，持牌人為“建安美食有限公司”，葡文名稱為

“Estabelecimento de Comida Kin On, Limitada”和英文名稱 

為“Kin On Restaurant Company Ltd.”。場所位於澳門道德巷1

號“濠江”酒店地下。 

（是項刊登費用為 $392.00）

二級餐廳（持有卡拉OK執照），其中文名稱為“利廚餐廳卡

拉OK”和葡文名稱為“Le Café Restaurante e Karaoke”，在二

零一八年二月十四日獲發第0699/2017號牌照，持牌人為“焯瑆有

限公司”，葡文名稱為“Cheuk Xing Companhia Limitada”和

英文名稱為“Cheuk Xing Company Limited”。場所位於澳門

美副將大馬路9-H號栢蕙花園地下及閣仔G及S座。

（是項刊登費用為 $402.00）

一級餐廳，其中文名稱為“濤岸”，葡文名稱為“Orla”和英

文名稱為“C oast”，在二零一八年二月十三日獲發第0712/2017

號牌照，持牌人為“美高梅金殿超濠股份有限公司”，葡文名稱

為“MGM Grand Paradise S.A.”和英文名稱為“MGM Grand 

Paradise Limited”。場所位於路氹填海區，鄰近體育館大馬路

“美獅美高梅”酒店地面層（G/F）。

（是項刊登費用為 $392.00）

豪華酒吧，其中文名稱為“百話廊”和葡文名稱為“B a r 

Patuá”，在二零一八年二月十三日獲發第0711/2017號牌照，持

牌人為“美高梅金殿超濠股份有限公司”，葡文名稱為“MGM 

Grand Paradise S.A.”和英文名稱為“MGM Grand Paradise 

rante classificado de 1.a classe e denominado “華峰點心酒家” em 

chinês e «Wa Fong Dim Sum» em português, sito na Travessa da 

Boca dos Holandeses, n.os  17 e 27-37, Edifício «The Bayview», r/c 

e 1.º  andar, lojas C e D, Macau.

(Custo desta publicação $ 372,00)

Foi emitida a licença n.º 0692/2017, em 26 de Fevereiro de 

2018, à sociedade “新銀河娛樂有限公司” em chinês, «Nova 

Galaxy Entretenimento Companhia Limitada» em português 

e «New Galaxy Entertainment Company Limited» em inglês, 

para o restaurante classificado de 1.a classe e denominado “和

食屋日本料理” em chinês e «Restaurante Cozinha Japonesa 

Washokuya» em português, sito em Cotai, Nascente da 

Avenida Marginal Flor de Lótus e a Sul da Estrada da Baía de 

Nossa Senhora da Esperança, r/c (G/F) do «Hotel Galáxia».

(Custo desta publicação $ 451,00)

Foi emitida a licença n.º 0686/2017, em 15 de Fevereiro de 

2018, à sociedade “建安美食有限公司” em chinês, «Estabele-

cimento de Comida Kin On, Limitada» em português e «Kin 

On Restaurant Company Ltd.» em inglês, para o restaurante  

classificado  de  2.a classe e denominado “濠安餐廳” em chinês 

e «Restaurante Hou On» em português, sito na Travessa das 

Virtudes, n.º 1, r/c do Hotel «Hou Kong», Macau.

(Custo desta publicação $ 392,00)

Foi emitida a licença n.º 0699/2017, em 14 de Fevereiro de 

2018, à sociedade “焯瑆有限公司” em chinês, «Cheuk Xing 

Companhia Limitada» em português e «Cheuk Xing Company 

Limited» em inglês, para o restaurante (dispõe de licença de 

Karaoke) classificado de 2.a classe e denominado “利廚餐廳

卡拉OK” em chinês e «Le Café Restaurante e Karaoke» em 

português,  sito na Avenida do Coronel Mesquita, n.º 9-H, Edf. 

Pak Wai, r/c e s/l, lojas G e S, Macau.

(Custo desta publicação $ 402,00)

Foi emitida a licença n.º 0712/2017, em 13 de Fevereiro de 

2018, à sociedade “美高梅金殿超濠股份有限公司” em chinês, 

«MGM Grand Paradise S.A.» em português e «MGM Grand 

Paradise Limited» em inglês, para o restaurante de 1.ª classe 

e denominado “濤岸” em chinês, «Orla» em português e 

«Coast» em inglês, sito em Cotai, junto à Avenida da Nave 

Desportiva, r/c (G/F) do Hotel «MGM Cotai».

(Custo desta publicação $ 392,00)

Foi emitida a licença n.º 0711/2017, em 13 de Fevereiro de 

2018, à sociedade “美高梅金殿超濠股份有限公司” em chinês, 

“MGM Grand Paradise S.A.” em português e «MGM Grand 

Paradise Limited» em inglês, para o bar de luxo e denominado 
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Limited”。場所位於路氹填海區，鄰近體育館大馬路“美獅美高

梅”酒店地面層（G/F）。

（是項刊登費用為 $392.00）

一級餐廳，其中文名稱為“雅吉”，葡文名稱為“P i ment a 

A j i”和英文名稱為“A j i”，在二零一八年二月十三日獲發第

0 713/ 2 017號牌照，持牌人為“美高梅金殿超濠股份有限公

司”，葡文名稱為“MGM Grand Paradise S.A.”和英文名稱為

“MGM Grand Paradise Limited”。場所位於路氹填海區，鄰

近體育館大馬路“美獅美高梅”酒店地面夾層（GM/F）。

（是項刊登費用為 $392.00）

五星級酒店，其中文名稱為“美獅美高梅”，葡文名稱為

“MGM Cotai”和英文名稱為“MGM Cotai”，在二零一八年二

月十三日獲發第0687/2018號牌照，持牌人為“美高梅金殿超濠

股份有限公司”，葡文名稱為“MGM Grand Paradise S.A.”和

英文名稱為“MGM Grand Paradise Limited”。場所位於路氹

城，鄰近體育館大馬路。

（是項刊登費用為 $392.00）

–––––––

二零一八年三月五日於旅遊局

代局長 程衛東

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零一八年二月二十八日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修

改本局下列工作人員在本局擔任職務的不具期限行政任用合同

第三條款，轉入下述職級及薪俸點，並根據《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項的規定，追溯生效日期如下：

李婕，晉階至第二職階顧問高級技術員，薪俸點為625點，

追溯自二零一七年十月二十六日起生效；

梁國鉦，晉階至第二職階二等技術員，薪俸點為370點，追溯

自二零一八年二月十四日起生效。

摘錄自本件簽署人於二零一八年三月五日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項、第二款和第四款，以及第12/2015號法律第四條的規

“百話廊” em chinês e «Bar Patuá» em português, sito em 

Cotai, junto à Avenida da Nave Desportiva, r/c (G/F) do Hotel 

«MGM Cotai».

(Custo desta publicação $ 392,00)

Foi emitida a licença n.º 0713/2017, em 13 de Fevereiro de 

2018, à sociedade “美高梅金殿超濠股份有限公司” em chinês, 

«MGM Grand Paradise S.A.» em português e «MGM Grand 

Paradise Limited» em inglês, para o restaurante de 1.ª classe e 

denominado “雅吉” em chinês, «Pimenta Aji» em português e 

«Aji» em inglês, sito em Cotai, junto à Avenida da Nave Des-

portiva, mezanino do r/c (GM/F) do Hotel «MGM Cotai».

(Custo desta publicação $ 392,00)

Foi emitida a licença n.º 0687/2018, em 13 de Fevereiro de 

2018, à sociedade “美高梅金殿超濠股份有限公司” em chinês, 

«MGM Grand Paradise S.A.» em português e «MGM Grand 

Paradise Limited» em inglês, para o hotel classificado de 5 

estrelas e denominado “美獅美高梅” em chinês, «MGM Cotai» 

em português e «MGM Cotai» em inglês, sito em Cotai, junto 

à Avenida da Nave Desportiva.

(Custo desta publicação $ 392,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 5 de Março de 2018. 

— O Director dos Serviços, substituto, Cheng Wai Tong.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do presidente deste Instituto, de 28 de Fe-

vereiro de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento sem termo com referência às categorias e índi-

ces, para o exercício de funções neste Instituto, nos termos 

dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, com as datas 

de produção retroactiva de efeitos a cada um indicadas, ao 

abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA:

Lei Chit da Conceição, progride para técnica superior asses-

sora, 2.º escalão, índice 625, com efeitos retroactivos a partir de 

26 de Outubro de 2017;

Leung Kwok Ching Jackie, progride para técnico de 2.ª clas-

se, 2.º escalão, índice 370, com efeitos retroactivos a partir de 

14 de Fevereiro de 2018.

Por despachos do signatário, de 5 de Março de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento sem termo com referência às categorias e índi-
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定，以附註方式修改本局下列工作人員在本局擔任職務的不具

期限行政任用合同第三條款，轉入下述職級及薪俸點，自公佈日

起生效：

梁國鉦，晉升為第一職階一等技術員，薪俸點為400點；

林嘉明，晉升為第一職階首席行政技術助理員，薪俸點為

265點。

–––––––

二零一八年三月七日於體育局

代局長 劉楚遠

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據本學院院長於二零一八年二月五日之批示：

馬秀玲、梁慧玲和鍾詩煒，本學院第一職階特級技術輔導

員，屬行政任用合同——根據第12/2015號法律第六條第一款的

規定，其合同獲續期二年，並屬同一職級及職階，由二零一八年

三月一日起生效。

鄭愛慈，本學院第二職階首席技術輔導員，屬行政任用合

同——根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續

期二年，並屬同一職級及職階，由二零一八年三月一日起生效。

阮嘉暉，本學院第一職階首席技術輔導員，屬行政任用合

同——根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續

期二年，並屬同一職級及職階，由二零一八年三月一日起生效。

吳浩然，本學院第一職階一等行政技術助理員，屬行政任用

合同——根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲

續期一年零六個月，並屬同一職級及職階，由二零一八年三月一

日起生效。

湯錦華、梁韶東、黃均良、吳偉文、羅志智和羅遠根，本學院

第四職階重型車輛司機，屬行政任用合同——根據第12/2015號

法律第六條第一款的規定，其合同獲續期二年，並屬同一職級及

職階，由二零一八年三月一日起生效。

劉柱洪，本學院第四職階輕型車輛司機，屬行政任用合

同——根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續

期二年，並屬同一職級及職階，由二零一八年三月一日起生效。

ces a cada um indicados, para o exercício de funções neste 

Instituto, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei 

n.º 12/2015, a partir da data da publicação:

Leung Kwok Ching Jackie, ascende para técnico de 1.ª clas-

se, 1.º escalão, índice 400;

Lam Ka Meng, ascende para assistente técnico administra-

tivo principal, 1.º escalão, índice 265.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 7 de Março de 2018. — O Presi-

dente, substituto, Lau Cho Un.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despachos da presidente deste Instituto, de 5 de Feve-

reiro de 2018:

Ma Sao Leng, Leong Wai Leong e Chong Si Wai, adjuntos-

-técnicos especialistas, 1.º escalão, contratados por contratos 

administrativos de provimento, deste Instituto — renovados 

os referidos contratos, pelo período de dois anos, na mesma 

categoria e escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 

n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 2018.

Cheang Oi Chi, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, contra-

tado por contrato administrativo de provimento, deste Ins-

tituto — renovado o referido contrato, pelo período de dois 

anos, na mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 6.º, 

n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 2018.

Un Ka Fai, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, deste Instituto 

— renovado o referido contrato, pelo período de dois anos, na 

mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 2018.

Ng Hou In, assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º 

escalão, contratado por contrato administrativo de pro-

vimento, deste Instituto — renovado o referido contrato, 

pelo período de um ano e seis meses, na mesma categoria e 

escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 1 de Março de 2018.

Tong Kam Wah, Leong Sio Tong, Wong Kuan Leong, Ng Wai 

Man, Lo Chi Chi e Lo Un Kan, motoristas de pesados, 4.º 

escalão, contratado por contratos administrativos de provi-

mento, deste Instituto — renovados os referidos contratos, 

pelo período de dois anos, na mesma categoria e escalão, 

nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 

1 de Março de 2018.

Lao Chu Hong, motorista de ligeiros, 4.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, deste Instituto 

— renovado o referido contrato, pelo período de dois anos, na 

mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 2018.
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梁沛女和馮瑀，本學院第五職階勤雜人員，屬行政任用合

同——根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續

期二年，並屬同一職級及職階，由二零一八年三月一日起生效。

根據本學院院長於二零一八年二月二十八日之批示：

羅志明，本院確定委任第三職階顧問高級技術員，根據經第

4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、經

第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條，以及

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規

定，獲確定委任為旅遊學院人員編制內第一職階首席顧問高級

技術員。

李瑞菁，本學院第二職階首席高級技術員，屬行政任用合

同——根據經第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第五條的規定，以附註方式修改合同第三條款，晉級為第一

職階顧問高級技術員。

陳正莉和馮嘉頌，本學院第二職階首席技術員，屬行政任用

合同——根據經第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行

政法規第五條的規定，以附註方式修改合同第三條款，晉級為第

一職階特級技術員。

葉志豪，本學院第三職階二等技術員，屬行政任用合同——

根據經第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第五條的規定，以附註方式修改合同第三條款，晉級為第一職階

一等技術員。

葉鳳，本學院第二職階二等技術員，屬行政任用合同——

根據經第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第五條的規定，以附註方式修改合同第三條款，晉級為第一職階

一等技術員。

鄭愛慈，本學院第二職階首席技術輔導員，屬行政任用合

同——根據經第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第五條的規定，以附註方式修改合同第三條款，晉級為第一

職階特級技術輔導員。

楊智輝和許妙蘭，本學院第二職階首席行政技術助理員，屬

行政任用合同——根據經第4/2017號法律修改第14/2009號法

Leong Pui Noi e Fong U, auxiliares, 5.º escalão, contratados 

por contratos administrativos de provimento, deste Institu-

to — renovados os referidos contratos, pelo período de dois 

anos, na mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 

6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 2018.

Por despachos da presidente deste Instituto, de 28 de Fe-

vereiro de 2018:

Law Chi Ming, técnico superior assessor, 3.º escalão, de nomea-

ção definitiva, deste Instituto — nomeado, definitivamente, 

técnico superior assessor principal, 1.º escalão, do quadro 

de pessoal deste Instituto, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 

alínea 1), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 22.º, n.º 8, alínea 

a), do ETAPM, em vigor.

Lei Soi Cheng, técnico superior principal, 2.º escalão, con-

tratado por contrato administrativo de provimento, deste 

Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato ascendendo a técnico superior assessor, 1.º escalão, 

nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrati-

vo n.º 23/2017.

Chan Cheng Lei e Fong Ka Chong, técnicos principais, 2.º 

escalão, contratados por contratos administrativos de pro-

vimento, deste Instituto — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos seus contratos ascendendo a técnicos espe-

cialistas, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 

2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

Ip Chi Hou, técnico de 2.ª classe, 3.º escalão, contratado por 

contrato administrativo de provimento, deste Instituto — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato ascen-

dendo a técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos arti-

gos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

Ip Fong, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contratado por con-

trato administrativo de provimento, deste Instituto — alte-

rada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato ascen-

dendo a técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos ar-

tigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

Cheang Oi Chi, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, con-

tratado por contrato administrativo de provimento, deste 

Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato ascendendo a adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 

nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017.

Ieong Chi Fai e Hoi Mio Lan, assistentes técnicos administra-

tivos principais, 2.º escalão, contratados por contratos ad-

ministrativos de provimento, deste Instituto — alterada, por 
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律第十四條第一款（二）項及經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條的規定，以附註方式修改合同第三條

款，晉級為第一職階特級行政技術助理員。

–––––––

二零一八年三月二日於旅遊學院

副院長 甄美娟

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年二月九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，甄曉澄在本基金擔任第一職階二等技術員的行政任

用合同自二零一八年四月十七日起續期一年，薪俸點為350點。

–––––––

二零一八年三月六日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一八年一月二十三日作

出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（四）項、第三款及第四款，第12/2015號法律第四條第二款

及第三款的規定，以附註形式更改趙玉嬋在本局擔任職務的行

政任用合同第三條款，晉階為第十職階勤雜人員，自二零一七年

十二月三十日起生效，合同其他條件維持不變。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一八年一月二十四日作

出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條

第二款（三）項、第三款及第四款，第12/2015號法律第四條第二

款及第三款的規定，以附註形式更改余國明在本局擔任職務的

行政任用合同第三條款，晉階為第六職階重型車輛司機，自二零

一七年十二月三十日起生效，合同其他條件維持不變。

averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos ascendendo a 

assistentes técnicos administrativos especialistas, 1.º escalão, 

nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrati-

vo n.º 23/2017.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 2 de Março de 2018. — 

A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 9 de Fevereiro de 2018:

Ian Hio Cheng — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de um ano, como técnica de 2.ª classe, 1.º 

escalão, índice 350, neste FSS, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 

e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Abril de 

2018.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 6 de Março de 2018. — O 

Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 

e Financeiro destes Serviços, de 23 de Janeiro de 2018:

Chio Iok Sim — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento progredindo a 

auxiliar, 10.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 

13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 

30 de Dezembro de 2017, mantendo-se as demais condições 

contratuais.

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 

e Financeiro destes Serviços, de 24 de Janeiro de 2018:

U Kuok Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento progredindo a 

motorista de pesados, 6.º escalão, nestes Serviços, nos termos 

dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alte-

rada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 30 de Dezembro de 2017, mantendo-se as demais 

condições contratuais.
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摘錄自簽署人於二零一八年一月三十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（二）項之規定，本局第一職階首席高級技術員黃紹東之

長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零一八

年一月十九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（一）項之規定，本局第二職階首席技術輔導員鍾曉生、第

一職階首席技術輔導員麥理民及第一職階一等行政技術助理員

黃彩英之行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自

二零一八年一月十九日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年二月一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（二）項之規定，本局第二職階勤雜人員馮倩冰之長期行

政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零一八年一月

十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（一）項之規定，本局第二職階一等高級技術員鍾少嫻及

第二職階二等技術輔導員陳家明之行政任用合同修改為長期行

政任用合同，為期三年，自二零一八年一月十七日起生效。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一八年二月二日作出的

批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

的規定，以附註形式更改袁德寶、劉靜嫻及梁希同在本局擔任職

務的行政任用合同第三條款，晉階為第二職階首席高級技術員，

分別自二零一八年一月三日、一月四日及一月六日起生效，合同其

他條件維持不變。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三

款的規定，以附註形式更改熊嘉倫及徐擇廉在本局擔任職務的

行政任用合同第三條款，分別晉階為第二職階首席高級技術員

及第三職階特級技術輔導員，分別自二零一八年一月三日及一月

二十日起生效，合同其他條件維持不變。

摘錄自本局代局長於二零一八年二月七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（二）項之規定，本局第一職階首席繪圖員李振立及第一

職階首席行政技術助理員楊健霆之長期行政任用合同修改為不

具期限的行政任用合同，分別自二零一八年一月三十日及二月二

日起生效。

Por despachos do signatário, de 31 de Janeiro de 2018:

Wong Sio Tong, técnico superior principal, 1.º escalão, destes 

Serviços — alterado o seu contrato administrativo de pro-

vimento de longa duração para contrato administrativo de 

provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 

3, e 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de 

Janeiro de 2018.

Chong Io Sang, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, Mak 

Lei Man, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, e Wong 

Choi Ieng, assistente técnica administrativa de 1.ª classe, 1.º 

escalão, destes Serviços — alterados os seus contratos admi-

nistrativos de provimento para contratos administrativos de 

provimento de longa duração, pelo período de três anos, nos 

termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei 

n.º 12/2015, a partir de 19 de Janeiro de 2018.

Por despachos do signatário, de 1 de Fevereiro de 2018:

Fong Sin Peng, auxiliar, 2.º escalão, destes Serviços — alterado 

o seu contrato administrativo de provimento de longa dura-

ção para contrato administrativo de provimento sem termo, 

nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.º 3, alínea 2), da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Janeiro de 2018.

Chong Sio Han, técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, e 

Chan Ka Meng, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 

destes Serviços — alterados os seus contratos administra-

tivos de provimento para contratos administrativos de pro-

vimento de longa duração, pelo período de três anos, nos 

termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei 

n.º 12/2015, a partir de 17 de Janeiro de 2018.

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 

e Financeiro destes Serviços, de 2 de Fevereiro de 2018:

Un Tak Pou, Lao Cheng Han e Leong Hei Tong — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos adminis-

trativos de provimento progredindo a técnicos superiores 

principais, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 

13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 

3, 4 e 6 de Janeiro de 2018, respectivamente, mantendo-se as 

demais condições contratuais.

Hong Ka Lon e Choi Chak Lim — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-

mento progredindo a técnico superior principal, 2.º escalão 

e a adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, respectivamente, 

nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 

2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, 

n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 e 20 de Janeiro de 

2018, respectivamente, mantendo-se as demais condições 

contratuais.

Por despachos do director, substituto, dos Serviços, de 7 

de Fevereiro de 2018:

Lei Chan Lap, desenhador principal, 1.º escalão, e Ieong Kin 

Teng, assistente técnico administrativo principal, 1.º escalão, 

destes Serviços — alterados os seus contratos administrativos 

de provimento de longa duração para contratos administra-

tivos de provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º, 

n.os 2 e 3, e 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 30 de Janeiro e 2 de Fevereiro de 2018, respectivamente.
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摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一八年二月八日作出的

批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

的規定，以附註形式更改葉華好在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，晉階為第三職階勤雜人員，自二零一七年十月一日

起生效，合同其他條件維持不變。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

的規定，以附註形式更改吳佩芬在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，晉階為第二職階首席高級技術員，自二零一八年一

月三日起生效，合同其他條件維持不變。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一八年二月九日作出的

批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

的規定，以附註形式更改楊學榮、湯平及周慶仙在本局擔任職務

的行政任用合同第三條款，首兩位晉階為第二職階顧問高級技

術員，餘下一位晉階為第二職階首席高級技術員，自二零一八年

一月三日起生效，合同其他條件維持不變。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式更改楊玉潔在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，晉階為第二職階首席行政技術助理員，自二零一八

年一月十七日起生效，合同其他條件維持不變。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一八年二月十二日作出

的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

的規定，以附註形式更改陳信根在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，晉階為第四職階輕型車輛司機，自二零一八年二月

九日起生效，合同其他條件維持不變。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一八年二月十三日作出

的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

的規定，以附註形式更改麥金明在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，晉階為第三職階重型車輛司機，自二零一八年二月

十一日起生效，合同其他條件維持不變。

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 

e Financeiro destes Serviços, de 8 de Fevereiro de 2018:

Ip Va Hou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento progredindo a au-

xiliar, 3.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 

13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 1 de Outubro de 2017, mantendo-se as demais condições 

contratuais.

Ng Pui Fan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento progredindo a técnica 

superior principal, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos 

dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alte-

rada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 3 de Janeiro de 2018, mantendo-se as demais con-

dições contratuais.

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 

e Financeiro destes Serviços, de 9 de Fevereiro de 2018:

Ieong Hok Weng, Tong Peng e Chao Heng Sin — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos adminis-

trativos de provimento progredindo a técnicos superiores 

assessores, 2.º escalão, para os dois primeiros, e técnico 

superior principal, 2.º escalão, para o restante, nestes Ser-

viços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 

Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Janeiro de 2018, mantendo-se 

as demais condições contratuais.

Ieong Iok Kit — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento progredindo a 

assistente técnica administrativa principal, 2.º escalão, nestes 

Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 

e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Janeiro de 2018, 

mantendo-se as demais condições contratuais.

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 

e Financeiro destes Serviços, de 12 de Fevereiro de 

2018:

Chan Son Kan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento progredindo a 

motorista de ligeiros, 4.º escalão, nestes Serviços, nos termos 

dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alte-

rada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 9 de Fevereiro de 2018, mantendo-se as demais 

condições contratuais.

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 

e Financeiro destes Serviços, de 13 de Fevereiro de 

2018:

Mak Kam Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento progredindo 

a motorista de pesados, 3.º escalão, nestes Serviços, nos termos 

dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 11 de Fevereiro de 2018, mantendo-se as demais condi-

ções contratuais.
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摘錄自本局代局長於二零一八年二月十四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（二）項之規定，本局第一職階一等翻譯員羅思浩及第三

職階勤雜人員霍三妹之長期行政任用合同修改為不具期限的行

政任用合同，自二零一八年二月五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（一）項之規定，本局第一職階首席高級技術員鄺儂栢及

第二職階二等技術輔導員廖汶希之行政任用合同修改為長期行

政任用合同，為期三年，分別自二零一八年一月三十日及二月五日

起生效。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一八年二月十四日作出

的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

的規定，以附註形式更改張嘉兒及張自立在本局擔任職務的行

政任用合同第三條款，晉階為第二職階首席翻譯員，自二零一八

年一月五日起生效，合同其他條件維持不變。

摘錄自本局代局長於二零一八年二月二十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，本局

第一職階顧問高級技術員何榮鋒的行政任用合同，自二零一八年

四月四日起續期一年。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一八年二月二十六日作

出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

的規定，以附註形式更改潘雨峰在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，晉階為第三職階勤雜人員，自二零一七年十月一日

起生效，合同其他條件維持不變。

–––––––

二零一八年三月七日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年一月二十五日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項及第二十二條第一款的規定，在二零一七年十一月二十九日第

Por despachos do director, substituto, dos Serviços, de 14 

de Fevereiro de 2018:

Lo Si Hou, intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º escalão, e Fok 

Sam Mui, auxiliar, 3.º escalão, destes Serviços — alterados 

os seus contratos administrativos de provimento de longa 

duração para contratos administrativos de provimento sem 

termo, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.º 3, alínea 

2), da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de Fevereiro de 2018.

Kuong Nong Pak, técnico superior principal, 1.º escalão, e Lio 

Man Hei, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, destes 

Serviços — alterados os seus contratos administrativos de 

provimento para contratos administrativos de provimento 

de longa duração, pelo período de três anos, nos termos dos 

artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 30 de Janeiro e 5 de Fevereiro de 2018, respecti-

vamente.

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo e 

Financeiro destes Serviços, de 14 de Fevereiro de 2018:

Cheung Ka Yee e Civic Cheong — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-

mento progredindo a intérpretes-tradutores principais, 2.º 

escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de Janeiro de 

2018, mantendo-se as demais condições contratuais.

Por despacho do director, substituto, dos Serviços, de 21 

de Fevereiro de 2018:

Ho Weng Fong, técnico superior assessor, 1.º escalão, destes 

Serviços — renovado o seu contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de um ano, nos termos do artigo 4.º, 

n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Abril de 2018.

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 

e Financeiro destes Serviços, de 26 de Fevereiro de 

2018:

Pun U Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento progredindo 

a auxiliar, 3.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos 

artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 1 de Outubro de 2017, mantendo-se as demais condições 

contratuais.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-

tes, aos 7 de Março de 2018. — O Director dos Serviços, Li 
Canfeng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 25 de Janeiro de 2018:

Choi Hon Sam, classificado em 2.º lugar no concurso a que se 

refere a lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 48/2017, II Série, de 29 de Novembro — nomeado, 
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四十八期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的最後成績名單

中，排名第二的合格投考人徐漢森，獲臨時委任為本局人員編制

第一職階二等行政技術助理員。

按照簽署人於二零一八年二月七日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改梁富泉在本

局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相

等於第四職階輕型車輛司機職級的薪俸點180點，自二零一八年

一月二十四日起生效。

–––––––

二零一八年三月五日於地圖繪製暨地籍局

局長 張紹基

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年二月十四日作出的批

示：

劉偉川學士，根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號

行政法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，

其在本局擔任航行監察處處長之定期委任獲准續期一年，由二

零一八年三月二十三日起生效。

更 正

鑑於公佈於二零一八年一月三十一日《澳門特別行政區公

報》第五期第二組第1840頁刊登之批示摘錄文本存在不正確之

處，茲更正如下：

原文為：“⋯⋯以行政任用合同擔任第一職階一等海上交通

控制員，薪俸點305點⋯⋯ ”；

應改為：“⋯⋯以行政任用合同擔任第一職階一等海上交通

控制員，薪俸點325點⋯⋯ ”。

–––––––

二零一八年三月六日於海事及水務局

局長 黃穗文

provisoriamente, assistente técnico administrativo de 2.ª 

classe, 1.º escalão, do quadro do pessoal destes Serviços, nos 

termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, 

vigente.

Por despacho do signatário, de 7 de Fevereiro de 2018:

Leong Fu Chun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do contrato administrativo de provimento sem termo com 

referência à categoria de motorista de ligeiros, 4.º escalão, 

índice 180, nestes Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 2, 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de Janeiro de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 5 de 

Março de 2018. — O Director dos Serviços, Cheong Sio Kei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 14 de Fevereiro de 2018:

Licenciado Lao Wai Chun — renovada a comissão de serviço, 

pelo período de um ano, como chefe da Divisão de Vigilância 

da Navegação destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei 

n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 

por possuir competência profissional e experiência adequadas 

para o exercício das suas funções, a partir de 23 de Março de 

2018.

Rectificação

Por ter saído inexacto o extracto de despacho, publicado no 

Boletim Oficial da RAEM n.º 5/2018, II Série, de 31 de Janeiro, 

a páginas 1 840, procede-se, à seguinte rectificação:

Onde se lê: «...com referência à categoria de controlador de 

tráfego marítimo de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305 ... »;

deve ler-se: «...com referência à categoria de controlador de 

tráfego marítimo de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 325 ...».

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 6 de Março de 2018. — A Directora dos Serviços, Wong 
Soi Man.



N.º 11 — 14-3-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 4095

郵 電 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年一月九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階二等

技術員梁泳怡，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，自

二零一八年四月九日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年一月十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階二等

行政技術助理員陳澤群、林艷芳及易頴加，在本局擔任職務的行

政任用合同獲續期一年，第一位及第二位自二零一八年四月九日

起生效，最後一位自二零一八年四月十六日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年一月二十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階二等

行政技術助理員黃敏貴，在本局擔任職務的行政任用合同獲續

期一年，自二零一八年四月九日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第三職階郵差

殷運輝，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期三個月，自二零

一八年四月一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年二月八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階郵差

蕭景豪，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，自二零

一八年四月二十三日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年二月十四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第二職階特級

行政技術助理員盧貴明，在本局擔任職務的行政任用合同獲續

期一年，自二零一八年五月一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年二月二十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階郵差

李浩文，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，自二零

一八年五月二十日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年三月六日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條、以及第12/2015號法律第四條的

規定，現以附註形式修改張震龍及何子聰在本局擔任職務的行

政任用合同第三條款，職級變更為第一職階一等行政技術助理

員，薪俸點為230點。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 9 de Janeiro de 2018:

Leong Weng I — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de um ano, como técnica de 2.ª classe, 

1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Abril de 2018.

Por despachos da signatária, de 11 de Janeiro de 2018:

Chan Chak Kuan, Lam Im Fong e Iek Weng Ka — renovados 

os contratos administrativos de provimentos, pelo período 

de um ano, como assistentes técnicas administrativas de 2.ª 

classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, 

n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Abril de 2018 para 

o primeiro e segundo, e 16 de Abril de 2018 para o último.

Por despachos da signatária, de 22 de Janeiro de 2018:

Wong Man Kuai — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de um ano, como assistente técnica 

administrativa de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos 

termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de 

Abril de 2018.

Ian Wan Fai — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de três meses, como distribuidor postal, 

3.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Abril de 2018.

Por despacho da signatária, de 8 de Fevereiro de 2018:

Siu Keng Hou — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de um ano, como distribuidor postal, 1.º 

escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de Abril de 2018.

Por despacho da signatária, de 14 de Fevereiro de 2018:

Lou Kuai Meng – renovado o contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de um ano, como assistente técnica 

administrativa especialista, 2.º escalão, nestes Serviços, nos 

termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 

Maio de 2018.

Por despacho da signatária, de 23 de Fevereiro de 2018:

Lei Hou Man — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de um ano, como distribuidor postal, 1.º 

escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Maio de 2018.

Por despachos da signatária, de 6 de Março de 2018:

Cheong Chan Long e Ho Chi Chong — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 

provimento, mudam para a categoria de assistentes técnicos 

administrativos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 230, nestes 

Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-

lamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015.
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Declarações

Tong Chi Seng — cessa, automaticamente, o contrato ad-

ministrativo de provimento das funções de assistente técnico 

administrativo de 2.ª classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos 

termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a partir de 27 de 

Fevereiro de 2018, data em que frequenta o curso de habilita-

ção para ingresso nas carreiras de oficial de justiça judicial e de 

oficial de justiça do Ministério Público no Centro de Formação 

Jurídica e Judiciária.

— Cheong Wan Chong, técnico-adjunto de radiocomuni-

cações de 1.ª classe, 1.º escalão, do quadro do pessoal, destes 

Serviços — frequenta, em comissão de serviço, o Estágio 

para ingresso na carreira de inspector da Direcção dos Servi-

ços para os Assuntos Laborais, a partir de 1 de Março de 2018, 

com a duração de um ano, nos termos dos artigos 7.º, n.º 3, alínea 

2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 23.º do 

ETAPM, em vigor.

— Para os devidos efeitos se declara que Maria Man Leng 

Vong Lourenço, oficial de exploração postal especialista prin-

cipal, 2.º escalão, do quadro do pessoal destes Serviços, foi 

desligado do serviço, para efeitos de aposentação voluntária, a 

partir de 1 de Março de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 

8 de Março de 2018. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 
Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extractos de despachos

Por despacho da directora, substituta, dos Serviços, de 26 

de Fevereiro de 2018:

Chang Sau Wa, meteorologista assessor, 1.º escalão — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo 

de provimento sem termo progredindo para meteorologista 

assessor, 2.º escalão, índice 625, nos termos dos artigos 13.º, 

n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 15 de Fevereiro de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 2 de Março de 2018:

Leong Weng Kun — renovada a comissão de serviço, por mais um 

ano, como chefe do Centro Meteorológico para a Aeronáutica 

destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 

8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 

de Abril de 2018, por possuir competência profissional e expe-

riências adequadas para o exercício das suas funções.

Por despacho do director dos Serviços, de 2 de Março de 

2018:

Vu Io Chung, meteorologista operacional especialista, 1.º escalão 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato ad-

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，湯志成自二零一八年二月二十七日在法律及司法培訓中心修

讀“為法院司法文員職程及檢察院司法文員職程的入職而設的

任職資格課程”之日起，其在本局擔任第二職階二等行政技術助

理員的行政任用合同自動終止。 

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第七條第三

款（二）項及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條的規

定，本局編制內第一職階一等無線電通訊輔導技術員張穎充，自

二零一八年三月一日起以定期委任方式在勞工事務局進行督察

職程的入職實習，為期一年。 

為著應有之效力，茲聲明，本局編制內第二職階首席特級郵

務文員黃曼玲，因自願退休而離職，自二零一八年三月一日起生

效。 

–––––––

二零一八年三月八日於郵電局

局長 劉惠明 

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零一八年二月二十六日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第12/2015

號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改第一職階顧問氣

象高級技術員曾秀樺之不具期限的行政任用合同第三條款，轉為

第二職階顧問氣象高級技術員，薪俸點625點，自二零一八年二

月十五日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年三月二日作出之批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局航空氣象中心主任梁永權因具備適當經驗及專

業能力履行職務，自二零一八年四月一日起續任一年。

摘錄自局長於二零一八年三月二日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第12/2015

號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改第一職階特級氣
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ministrativo de provimento sem termo progredindo para mete-

orologista operacional especialista, 2.º escalão, índice 435, nos 

termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e 4.º, 

n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 7 de 

Março de 2018. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 24 de Janeiro de 2018:

Kuok Sok Wai — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de um ano, e alterada, por averbamento, 

a cláusula 2.ª do mesmo com referência à categoria de técnico 

de 2.ª classe, 1.º escalão, para exercer funções neste Instituto, 

nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a par-

tir de 21 de Fevereiro de 2018.

Por despacho do signatário, de 9 de Fevereiro de 2018:

Lei Hoi I — alteradas, por averbamento, as cláusulas 2.ª e 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento para contrato 

administrativo de provimento de longa duração, pelo período 

de três anos, com referência à categoria de técnico de 2.ª 

classe, 2.º escalão, índice 370, para exercer funções neste 

Instituto, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 

Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º e 6.º, n.os 2, 

alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Fevereiro 

de 2018.

Por despacho do signatário, de 1 de Março de 2018:

Kulrat Ponrat — alteradas, por averbamento, as cláusulas 2.ª e 

3.ª do seu contrato administrativo de provimento para con-

trato administrativo de provimento de longa duração, pelo 

período de três anos, com referência à categoria de fiscal 

técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 240, para exercer 

funções neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º, 6.º, n.os 2, 

alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 24 

de Fevereiro de 2018.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 8 de Março de 2018. — O Presi-

dente do Instituto, Arnaldo Santos.

象技術員鄔耀宗之不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

二職階特級氣象技術員，薪俸點435點，自二零一八年三月一日起

生效。

–––––––

二零一八年三月七日於地球物理暨氣象局

局長 譚偉文

房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年一月二十四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，以附

註形式修改郭淑惠在本局擔任第一職階二等技術員之行政任用

合同第二條款，自二零一八年二月二十一日起續期一年。

摘錄自簽署人於二零一八年二月九日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款、以及第12/2015號法律第四條、第六條第

二款（一）項和第三款之規定，以附註形式修改李海儀在本局擔

任職務之行政任用合同的第二條款及第三條款，修改為長期行

政任用合同，為期三年，並晉升為第二職階二等技術員，薪俸點

為370，自二零一八年二月一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年三月一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第六條第二款（一）項和第三

款，以及經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款之規定，以附註形式修改馬立明在本局擔

任職務之行政任用合同的第二條款及第三條款，修改為長期行

政任用合同，為期三年，並晉升為第二職階二等技術稽查，薪俸

點為240，自二零一八年二月二十四日起生效。

–––––––

二零一八年三月八日於房屋局

局長 山禮度
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SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada no Edifício dos Servi-

ços de Apoio da Sede do Governo (SASG), sito na Travessa do 

Paiva, n.º 5, podendo ser consultada no local indicado, dentro 

do horário de expediente (das 9,00 às 17,45 horas de segunda a 

quinta-feira e das 9,00 às 17,30 horas à sexta-feira), e disponi-

bilizada nas páginas electrónicas dos SASG (http://www.sasg.

gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a lista clas-

sificativa da entrevista de selecção dos candidatos à etapa de 

avaliação de competências funcionais dos Serviços de Apoio 

da Sede do Governo, do concurso de gestão uniformizada ex-

terno, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016, para o preenchi-

mento dos seguintes lugares indicados no aviso onde constam 

os Serviços interessados no preenchimento dos lugares postos 

a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 33, II Série, de 16 de Agosto de 

2017: quatro lugares vagos em regime de contrato administra-

tivo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo de 

dois anos, nos SASG, na categoria de auxiliar, 1.º escalão, da 

carreira de auxiliar, área de cozinheiro.

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 2 de Março de 2018.

A Chefe do Gabinete, substituta, Lo Lai Heng.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Aviso

Torna-se público que a prova de conhecimentos (prova es-

crita), a realizar pelo Comissariado contra a Corrupção, dos 

candidatos admitidos à etapa de avaliação de competências 

profissionais, do concurso de gestão uniformizada externo, de 

prestação de provas (aviso de concurso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II 

Série, de 19 de Outubro de 2016), será realizada no dia 22 de 

Abril de 2018, das 10,00 às 13,00 horas, com a duração de três 

horas, no Colégio do Sagrado Coração de Jesus, sito na Aveni-

da do Coronel Mesquita, n.º 75, Macau, para o preenchimento 

de sete lugares de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área jurídica, da carreira de técnico superior, e dos lugares que 

vierem a verificar-se, na mesma carreira e área funcional, em 

regime de contrato administrativo de provimento, até ao termo 

da validade deste concurso, no Comissariado contra a Corrup-

政 府 總 部 輔 助 部 門

公 告

茲公佈，在為填補政府總部輔助部門以行政任用合同任用

的廚師範疇勤雜人員職程第一職階勤雜人員四個職缺以及未來

兩年在同一範疇出現的第一職階勤雜人員的職缺而以考核方式

進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月

二十八日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊

登於二零一七年八月十六日第三十三期《澳門特別行政區公報》

第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根

據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第三十五條第三款規定，將政府總部輔助部門職務能力評估程

序的投考人的甄選面試成績名單張貼於擺華巷五號政府總部輔

助部門大樓（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五

分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於政府總部輔助

部門網頁（http://www.sasg.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）。

二零一八年三月二日於行政長官辦公室

辦公室代主任 盧麗卿

（是項刊登費用為 $1,263.00）

廉 政 公 署

通 告

茲公佈，在為填補廉政公署以行政任用合同任用的法律範

疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員七個職缺，以及在

是次開考的有效期屆滿前廉政公署同一職程及同一職務範疇所

出現的職缺，而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通

告刊登於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公

報》第二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期

《澳門特別行政區公報》第二組副刊載明擬填補開考職位部門

的通告中所列的職缺，廉政公署定於二零一八年四月二十二日上

午十時至下午一時為參加專業能力評估程序的准考人舉行知識

政府機關通告及公告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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考試（筆試），考試時間為三小時，考試地點為澳門美副將大馬

路75號嘉諾撒聖心中學。

專業能力評估程序知識考試（筆試）的准考人的考室安排，

以及《准考人應考須知》，已張貼於澳門冼星海大馬路105號「金

龍中心」17樓廉政公署告示板（查閱時間：週一至週四，上午九

時至下午一時、下午二時三十分至下午五時四十五分；週五，上午

九時至下午一時、下午二時三十分至下午五時三十分），並上載

於廉政公署網頁（http://www.ccac.org.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年三月八日於廉政公署

辦公室主任 沈偉強

（是項刊登費用為 $1,674.00）

海 關

公 告

茲公佈，在為填補中華人民共和國澳門特別行政區海關以

編制內法律範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個

職缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的

職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登

於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第

二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳

門特別行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的

通告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將中華人民共

和國澳門特別行政區海關專業能力評估程序的投考人的知識

考試（筆試）成績名單張貼於澳門青洲上街200號海關海上監

察廳辦公室大樓（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本部門

網頁（http://www.customs.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）。

二零一八年三月五日於海關

副關長 吳國慶

（是項刊登費用為 $1,263.00）

ção, indicados no aviso onde constam os Serviços interessados 

no preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 39, II Série, Suplemento, de 27 de Setembro de 2017. 

Informações sobre a distribuição dos candidatos admitidos 

pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a reali-

zação da prova escrita da etapa de avaliação de competências 

profissionais, bem como as «Instruções sobre a prova para os 

candidatos admitidos», se encontram afixadas para consulta, 

no quadro de anúncio do Comissariado contra a Corrupção, 

sito na Avenida Xian Xing Hai, n.º 105, Centro Golden Dra-

gon, 17.º andar, Macau (horário de consulta: segunda a quinta-

-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 

horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 

14,30 e as 17,30 horas), bem como nas páginas electrónicas do 

Comissariado contra a Corrupção (http://www.ccac.org.mo/) e 

da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública 

(http://www.safp.gov.mo/).

Comissariado contra a Corrupção, aos 8 de Março de 2018.

O Chefe do Gabinete, Sam Vai Keong.

(Custo desta publicação $ 1 674,00)

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada no Edifício do 

Departamento de Inspecção Marítima dos Serviços de Alfân-

dega, localizado no n.º 200 da Rua da Ilha Verde de Macau, 

podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 

de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 

sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 

electrónica destes Serviços — http://www.customs.gov.mo/ — 

e  dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista classificativa 

da prova de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos à 

etapa de avaliação de competências profissionais dos Serviços 

de Alfândega da Região Administrativa Especial de Macau, 

do concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de 

provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 

de Outubro de 2016, para o preenchimento do seguinte lugar 

indicado no aviso onde constam os Serviços interessados no 

preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II 

Série, Suplemento, de 27 de Setembro de 2017: um lugar vago 

no quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois 

anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior de 2.ª 

classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área jurídica.

Serviços de Alfândega, aos 5 de Março de 2018.

O Subdirector-geral, Ng Kuok Heng.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)
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根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規

定，經於二零一八年二月二十一日第八期第二組《澳門特別行政

區公報》公佈的以考核方式進行限制性晉級開考，以填補澳門特

別行政區海關關員編制高級職程第一職階關務監督職級空缺的

准考人臨時名單已張貼在澳門媽閣上街嘉路一世船塢西南端海

關大樓行政財政廳人力資源處。各利害關係人尚可循即期海關

職務命令或網頁http://www.customs.gov.mo查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，本名單被視

為確定名單。

二零一八年三月八日於海關

副關長 吳國慶

（是項刊登費用為 $950.00）

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

公 告

茲公佈，在為填補終審法院院長辦公室以行政任用合同任

用的一般行政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術

輔導員八個職缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等技

術輔導員的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開

考通告刊登於二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別

行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第

四十九期《澳門特別行政區公報》第二組第二副刊的載明擬填補

開考職位部門的通告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法

規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規

定，將終審法院院長辦公室職務能力評估程序的投考人臨時名

單張貼於澳門四月二十五日前地終審法院院長辦公室臨時辦公

樓（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五

上午九時至下午五時三十分），並上載於法院網頁（http://www.

court.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述臨時名單

被視為確定名單。

Faz-se público que se encontra afixada, na Divisão de Recur-

sos Humanos do Departamento Administrativo e Financeiro 

dos Serviços de Alfândega, localizada na Rua de S. Tiago da 

Barra, Doca D. Carlos I, SW, Barra, Macau, a lista provisória 

dos candidatos ao concurso de acesso, condicionado, de presta-

ção de provas, para o preenchimento de lugares de comissário 

alfandegário, 1.º escalão, da carreira de superior do quadro do 

pessoal alfandegário dos Serviços de Alfândega da Região Ad-

ministrativa Especial de Macau, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 8, II Série, de 21 de Fevereiro de 2018, nos termos do n.º 2 do 

artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recru-

tamento, Selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-

lhadores dos serviços públicos), com as alterações introduzidas 

pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, ou podendo, 

consultar a lista em causa através da Ordem do Serviço mais recente, 

bem como do website destes Serviços http://www.customs.gov.mo.

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos 

do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento administra-

tivo.

Serviços de Alfândega, aos 8 de Março de 2018.

O Subdirector-geral, Ng Kuok Heng.

(Custo desta publicação $ 950,00)

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada no edifício provisório 

do Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, 

sito na Praceta 25 de Abril, Macau, podendo ser consultada 

no local indicado, dentro do horário de expediente (segunda 

a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 

17,30 horas), e disponibilizada na página electrónica dos Tribu-

nais (http://www.court.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.

gov.mo/), a lista provisória dos candidatos à etapa de avaliação 

de competências funcionais do Gabinete do Presidente do Tri-

bunal de Última Instância, do concurso de gestão uniformiza-

da externo, de prestação de provas (aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 52, II 

Série, de 28 de Dezembro de 2016), para o preenchimento dos 

seguintes lugares indicados no aviso onde constam os Serviços 

interessados no preenchimento dos lugares postos a concurso, 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 49, II Série, 2.º Suplemento, de 6 de Dezem-

bro de 2017: oito lugares vagos em regime de contrato adminis-

trativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo 

de dois anos, neste Gabinete, na categoria de adjunto-técnico 

de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, área de 

apoio técnico-administrativo geral.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 

nos termos do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento 

administrativo.
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二零一八年三月八日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

（是項刊登費用為 $1,498.00）

身 份 證 明 局

公 告

茲公佈，在為填補身份證明局法律範疇高級技術員職程第一

職階二等高級技術員編制內一個職缺及以行政任用合同制度填

補的一個職缺，以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級

技術員的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考

通告刊登於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區

公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九

期《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的

通告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將身份證明局

專業能力評估程序的投考人的知識考試（筆試）成績名單張貼於

澳門南灣大馬路730-804號中華廣場二十樓身份證明局的公告欄

（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上

午九時至下午五時三十分），並上載於本局網頁（http://www.dsi.

gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

茲公佈，在為填補身份證明局資訊（應用軟件開發）範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員編制內一個職缺以及未

來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考

核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六

年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按

照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區

公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，

現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第三十五條第三款規定，將身份證明局專業能力評估程序的

投考人的知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門南灣大馬路730-

804號中華廣場二十樓身份證明局的公告欄（查閱時間：週一至

週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 

8 de Março de 2018.

A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada na Direcção dos 

Serviços de Identificação, sita no Edif. China Plaza, Avenida 

da Praia Grande, n.os 730-804, 20.º andar, Macau, podendo ser 

consultada no local indicado, dentro do horário de expediente 

(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira 

das 9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica des-

tes Serviços — http://www.dsi.gov.mo/ — e dos SAFP — http://

www.safp.gov.mo/ — a lista classificativa da prova de conhe-

cimentos (prova escrita) de selecção dos candidatos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

Serviços de Identificação, do concurso de gestão uniformizada 

externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchi-

mento dos seguintes lugares indicados no aviso onde constam 

os Serviços interessados no preenchimento dos lugares postos 

a concurso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro 

de 2017: um lugar vago, no quadro, e um lugar vago, em regime 

de contrato administrativo de provimento, e dos que vierem a 

verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria 

de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área jurídica, da 

carreira de técnico superior.

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada na Direcção dos 

Serviços de Identificação, sita no Edif. China Plaza, Avenida 

da Praia Grande, n.os 730-804, 20.º andar, Macau, podendo ser 

consultada no local indicado, dentro do horário de expediente 

(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira 

das 9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica des-

tes Serviços — http://www.dsi.gov.mo/ — e dos SAFP — http://

www.safp.gov.mo/ — a lista classificativa da prova de conhe-

cimentos (prova escrita) de selecção dos candidatos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

Serviços de Identificação, do concurso de gestão uniformizada 

externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento 

do seguinte lugar indicado no aviso onde constam os Serviços 

interessados no preenchimento do lugar posto a concurso, 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: um lugar 

vago no quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de 
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三十分），並上載於本局網頁（http://www.dsi.gov.mo/）及行政

公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

茲公佈，在為填補身份證明局資訊（網絡基礎建設）範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員編制內一個職缺以及未

來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考

核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年

十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照

刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第三十五條第三款規定，將身份證明局專業能力評估程序的投考

人的知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門南灣大馬路730-804

號中華廣場二十樓身份證明局的公告欄（查閱時間：週一至週四

上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本局網頁（http://www.dsi.gov.mo/）及行政公職局

網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年三月九日於身份證明局

局長 歐陽瑜

（是項刊登費用為 $3,200.00）

印 務 局

公 告

茲公佈，在為填補印務局以行政任用合同任用的雜役範疇

勤雜人員職程第一職階勤雜人員一個職缺以及未來兩年在同

一範疇出現的第一職階勤雜人員職缺而以考核方式進行的統一

管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月二十八日

第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二

零一七年八月十六日第三十三期《澳門特別行政區公報》第二

組內的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根據

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十五條第三款規定，將印務局職務能力評估程序的投考人的

甄選面試成績名單張貼於澳門官印局街印務局大樓，印務局行

政暨財政處告示板（查閱時間：週一至週四上午九時至下午一

dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior de 

2.ª classe, 1.º escalão, área de informática (desenvolvimento de 

software), da carreira de técnico superior.

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada na Direcção dos 

Serviços de Identificação, sita no Edif. China Plaza, Avenida 

da Praia Grande, n.os 730-804, 20.º andar, Macau, podendo ser 

consultada no local indicado, dentro do horário de expediente 

(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira 

das 9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica des-

tes Serviços — http://www.dsi.gov.mo/ — e dos SAFP — http://

www.safp.gov.mo/ — a lista classificativa da prova de conhe-

cimentos (prova escrita) de selecção dos candidatos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

Serviços de Identificação, do concurso de gestão uniformizada 

externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento 

do seguinte lugar indicado no aviso onde constam os Serviços 

interessados no preenchimento do lugar posto a concurso, pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: um lugar 

vago no quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de 

dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior de 

2.ª classe, 1.º escalão, área de informática (infraestruturas de 

redes), da carreira de técnico superior.

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 9 de Março de 

2018.

A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

(Custo desta publicação $ 3 200,00)

IMPRENSA OFICIAL

Anúncio

Faz-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do Re-

gulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção 

e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos ser-

viços públicos», se encontra afixada no quadro informativo da 

Divisão Administrativa e Financeira da Imprensa Oficial, sita 

na Rua da Imprensa Nacional, Macau, podendo ser consultada 

no local indicado, dentro do horário de expediente (segunda a 

quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 

17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 

14,30 e as 17,30 horas), e disponibilizada na página electrónica 

da Imprensa Oficial, em http://www.io.gov.mo/ e dos SAFP, em 

http://www.safp.gov.mo/ — a lista classificativa da entrevista de 

selecção dos candidatos à etapa de avaliação de competências 

funcionais do concurso de gestão uniformizada externo, de 

prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 52, 

II Série, de 28 de Dezembro de 2016, para o preenchimento do 
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時、下午二時三十分至下午五時四十五分；週五上午九時至下午

一時、下午二時三十分至下午五時三十分），並上載於本局網頁

（http://www.io.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.

gov.mo/）。

二零一八年三月八日於印務局

代局長 陳日鴻

民 政 總 署

公 告

公開招標競投

氹仔蓮花單車徑優化工程

1. 招標方式：公開招標。

2. 施工地點：西堤馬路及聯生海濱路。

3. 承攬工程目的：氹仔蓮花單車徑優化工程。

4. 標書的有效期：標書的有效期為90日，由公開開標日起

計，可按招標方案規定延期。

5. 承攬類型：以系列價金承攬。

6. 臨時擔保：澳門幣叁拾壹萬元（$310,000.00），以現金存

款或以法定銀行擔保或保險擔保提供。

7. 確定擔保：判予工程總金額的百分之五（為擔保合同之履

行，須從承攬人每次收到之每次部分支付中再扣除5%，作為已

提供之確定擔保之追加）。

8. 底價：不設底價。

9. 參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊者。

10. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號，民政總署

大樓，文書及檔案中心。

截止日期及時間：二零一八年四月十一日下午五時正（標書

須以澳門特別行政區兩種官方語言其中一種編製）。

lugar indicado no aviso onde constam os Serviços interessados 

no preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 33, II Série, de 16 de Agosto de 2017: um lugar vago em 

regime de contrato administrativo de provimento, e dos que 

vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nesta Imprensa, na 

categoria de auxiliar, 1.º escalão, área de servente, da carreira 

de auxiliar.

Imprensa Oficial, aos 8 de Março de 2018.

O Administrador, substituto, Chan Iat Hong.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Anúncio

Concurso público da obra de melhoramento da pista de 

bicicletas na Flor de Lótus da Taipa

1. Modalidade do concurso: concurso público.

2. Local de execução da obra: Estrada do Dique Oeste e Rua 

Marginal da Concórdia.

3. Objecto da empreitada: obra de melhoramento da pista de 

bicicletas na Flor de Lótus da Taipa.

4. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade da 

proposta é de 90 dias, a contar da data do acto público do con-

curso, prorrogável, nos termos previstos no programa do con-

curso.

5. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

6. Caução provisória: trezentas e dez mil patacas ($310 000,00), 

a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou 

seguro-caução aprovado nos termos legais.

7. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 

importâncias que o empreiteiro tiver a receber em cada um dos 

pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do con-

trato, em reforço da caução definitiva a prestar).

8. Preço base: não há.

9. Condições de admissão: inscrição na Direcção dos Servi-

ços de Solos, Obras Públicas e Transportes, na modalidade de 

execução de obras.

10. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Núcleo de Expediente e Arquivo do IACM, sito na 

Av. de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Edif. Sede do IACM;

Dia e hora limite para a entrega das propostas: dia 11 de 

Abril de 2018, às 17,00 horas (a proposta deve ser redigida 

numa das línguas oficiais da RAEM).
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11. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門南灣大馬路804號中華廣場六字樓，民政總署培

訓中心禮堂。

日期及時間：二零一八年四月十二日上午十時正。

為了第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

12. 查閱案卷及取得副本之地點、日期及時間：

有關圖則、承投規則、招標方案及其他補充文件，可於本公

告刊登之日起至開標日止，於辦公時間內前往澳門南灣大馬路

南通商業大廈十七字樓民政總署道路渠務部查閱。

有興趣者亦可於二零一八年四月三日下午五時前，向有關部

門取得招標案卷副本，每份為澳門幣壹仟伍佰元正（$1,500.00）

（按照第74/99/M號法令第五十二條第三款的規定）。

13. 工期：此工程之工期不得超過180天。

14. 標書評核標準及其所佔之比重：

——工程總造價及各項單價——60%；

——合理工期——10%；

——施工方案及建議：

i. 詳細度、說明、步驟及關鍵的工作程序——6%；

ii. 人力資源及建議資源的合適性——4%。

——對類似工程之經驗——10%；

——材料質量——5%；

——安全計劃 ——5%。

15. 附加的說明文件：由二零一八年四月三日至截標日止，投

標者應前往澳門南灣大馬路南通商業大廈十七字樓民政總署道

路渠務部，以了解有否附加之說明文件。

二零一八年三月一日於民政總署

管理委員會副主席 羅志堅

（是項刊登費用為 $3,843.00）

11. Local, dia e hora do acto público:

Local: Centro de Formação do IACM, sito na Avenida da 

Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, Macau.

Dia e hora: 12 de Abril de 2018, pelas 10,00 horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-

sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 

previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para se-

rem esclarecidas as eventuais dúvidas relativas aos documentos 

apresentados no concurso.

12. Local, dia e hora para exame do processo e obtenção da 

cópia:

O projecto, o caderno de encargos, o programa do concurso 

e outros documentos complementares podem ser examinados 

nos Serviços de Saneamento, Vias e Manutenção Urbana do 

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, sitos na Av. da 

Praia Grande, Edifício Comercial Nam Tung, 17.º andar, Macau, 

durante as horas de expediente, desde o dia da publicação do 

anúncio até ao dia e hora do acto público do concurso.

No local acima referido, poderão ser solicitadas até às 17,00 

horas do dia 3 de Abril de 2018, cópias do processo do concur-

so ao preço de $1 500,00 (mil e quinhentas patacas) por exemplar, 

ao abrigo do n.º 3 do artigo 52.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M.

13. Prazo de execução da obra: o prazo de execução não po-

derá ser superior a 180 dias.

14. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-

res de ponderação:

— Preço global da empreitada e lista de preços unitários — 

60%;

— Prazo de execução razoável — 10%;

— Plano de trabalhos:

i. Nível de detalhe, descrição, encadeamento e caminho crítico 

das tarefas — 6%;

ii. Adequabilidade à mão-de-obra e meios propostos — 4%.

— Experiência em obras semelhantes — 10%;

— Qualidade do material — 5%;

— Plano de segurança — 5%.

15. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes deverão comparecer nos Serviços de Sanea-

mento, Vias e Manutenção Urbana do Instituto para os Assun-

tos Cívicos e Municipais, sitos na Av. da Praia Grande, Edifício 

Comercial Nam Tung, 17.º andar, Macau, a partir do dia 3 de 

Abril de 2018 até à data limite para entrega das propostas, para 

tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos adicionais.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, 1 de Março 

de 2018. 

O Vice-Presidente do Conselho de Administração, Lo Chi 
Kin.

(Custo desta publicação $ 3 843,00)
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消 費 者 委 員 會

通 告

茲公佈，在為填補消費者委員會編制內法律範疇高級技術

員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年在同一

範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行的

統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第

四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組

的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本會定於二

零一八年三月二十四日下午三時，為參加專業能力評估程序的准

考人舉行知識考試（筆試），時間為三小時。考試地點如下：

——澳門鏡平學校（中學部）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年三月十四日張貼於澳門高

士德大馬路26號何鴻燊夫人大廈地下消費者委員會的公佈欄。

准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五

分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在

本會網頁（http://www.consumer.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年三月八日於消費者委員會

執行委員會主席 黃翰寧

（是項刊登費用為 $1,429.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公 告

第6/2018/DSFSM號公開招標

根據保安司司長二零一八年二月二十六日的批示，澳門保安

部隊事務局為取得「警用摩托車」進行公開招標。

有意投標人可於辦公時間到澳門兵營斜巷澳門保安部隊事

務局行政管理廳查閱有關《招標方案》及《承投規則》；索取上

述文件之影印本，須繳付$100.00（澳門幣壹佰元整）或於本局網

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais do Conselho de 

Consumidores, do concurso de gestão uniformizada externo, 

de prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, 

II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de 

um lugar vago no quadro, e dos que vierem a verificar-se no 

prazo de dois anos, neste Conselho, na categoria de técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área jurídica, da carreira de 

técnico superior, indicado no aviso onde constam os Serviços 

interessados no preenchimento do lugar posto a concurso, pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017, a prova 

de conhecimentos (prova escrita) terá a duração de 3 horas e 

será realizada no dia 24 de Março de 2018, às 15,00 horas, no 

seguinte local:

— Escola Keang Peng (Secção Secundária).

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 14 de Março de 

2018 no quadro de aviso do Conselho de Consumidores, sito na 

Av. de Horta e Costa, n.º 26, Edf. Clementina Ho, r/c, Macau, 

podendo ser consultada no local indicado dentro do horário 

de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 

sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como na página elec-

trónica deste Conselho — http://www.consumer.gov.mo/ — e 

na página electrónica dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Conselho de Consumidores, aos 8 de Março de 2018.

O Presidente da Comissão Executiva, Wong Hon Neng.

(Custo desta publicação $ 1429,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncio

Concurso Público n.º 6/2018/DSFSM

A Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau 

faz público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Senhor 

Secretário para a Segurança, de 26 de Fevereiro de 2018, se 

encontra aberto o concurso público para a aquisição de «Moto-

ciclos policiais». 

O respectivo programa do concurso e o caderno de encargos 

encontram-se disponíveis para consulta no Departamento de 

Administração da Direcção dos Serviços das Forças de Segu-

rança de Macau, sito na Calçada dos Quartéis, Macau, durante 

as horas de expediente, estando os interessados sujeitos ao paga-
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頁（http://www.fsm.gov.mo/dsfsm）內免費下載。投標人有責任

自本公告公佈之日起至公開招標截標時間止，前往澳門兵營斜

巷澳門保安部隊事務局行政管理廳或於本局網頁內查閱倘有附

加之說明文件。

標書必須於二零一八年四月十七日下午五時前遞交澳門保

安部隊事務局總辦事處。投標人除須遞交《招標方案》及《承投

規則》所規定之文件外，尚須遞交已繳付臨時擔保$164,000.00

（澳門幣壹拾陸萬肆仟元整）之證明文件。該擔保須以現金、

本票（抬頭人為「澳門保安部隊事務局」）或銀行擔保之方式遞

交，倘以現金或本票方式，則應交予澳門保安部隊事務局行政管

理廳出納；倘屬銀行擔保，該擔保不得附條件或受終止性期限約

束。

開標日期為二零一八年四月十八日上午十時，將在澳門兵營

斜巷澳門保安部隊事務局開標。投標人或其合法代表應出席開

標會議，以便解釋投標文件內可能出現之疑問或在需要時提出

聲明異議。

所有對本公開招標之技術特徵要求的查詢，必須以書面形

式於二零一八年三月二十六日前遞交到澳門保安部隊事務局總辦

事處。

二零一八年三月五日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $2,320.00）

司 法 警 察 局

公 告

根據第5/2006號及第2/2008號法律、經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律，第26/99/M號法令，第27/2003號行政法

規、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規，以及

經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規之規定，現

通過以審查文件及有限制方式進行晉級開考，以填補司法警察局

人員編制內刑事技術輔導員職程的第一職階一等刑事技術輔導

員十二缺。

mento das fotocópias dos referidos documentos, na importância 

de $100,00 (cem patacas), se as quiserem, ou podendo aceder 

à página electrónica destes Serviços para fazer o respectivo 

descarregamento gratuito (http://www.fsm.gov.mo/dsfsm). In-

cumbem-se os concorrentes de verificar os eventuais esclareci-

mentos adicionais, por dirigir-se ao referido departamento desta 

Direcção, com sede no endereço supracitado, ou pela navegação 

na página electrónica acima mencionada, desde a data da publi-

cação do presente anúncio até à data limite da entrega de pro-

postas do concurso público.

As propostas devem ser entregues na Secretaria-Geral da Di-

recção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, até às 

17,00 horas do dia 17 de Abril de 2018. Além da entrega dos docu-

mentos estipulados no respectivo programa do concurso e no ca-

derno de encargos, deve ser apresentado o documento comprova-

tivo da caução provisória prestada, no valor de $164 000,00 (cento 

e sessenta e quatro mil patacas). A respectiva caução deve ser 

prestada em numerário, ordem de caixa (em nome da DSFSM), 

ou por garantia bancária. Caso seja prestada em numerário ou or-

dem de caixa, deverá ser entregue à Tesouraria do Departamento 

de Administração da Direcção dos Serviços das Forças de Segu-

rança de Macau. Caso seja prestada em garantia bancária, esta 

não pode ser sujeita a condição ou termo resolutivo. 

A abertura das propostas realizar-se-á na Direcção dos Ser-

viços das Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos 

Quartéis, Macau, às 10,00 horas do dia 18 de Abril de 2018. Os 

concorrentes ou seus representantes legais deverão estar pre-

sentes ao acto público de abertura de propostas a fim de escla-

recer as eventuais dúvidas relativas aos documentos entregues 

para o presente concurso ou apresentar reclamação quando 

necessário.

Os esclarecimentos respeitantes aos requisitos das carac-

terísticas técnicas do presente concurso público devem ser 

solicitados por escrito e apresentados à Secretaria-Geral desta 

DSFSM, até ao dia 26 de Março de 2018.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 5 de Março de 2018.

A Directora dos Serviços, substituta, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 2 320,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso de acesso, 

documental, condicionado, nos termos definidos nas Leis 

n.os 5/2006, 2/2008 e 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

Decreto-Lei n.º 26/99/M e Regulamentos Administrativos 

n.os 27/2003 e 14/2016, alterados pelos Regulamentos Admi-

nistrativos n.os 23/2017 e 9/2006, alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 20/2010, para o preenchimento de doze 

lugares de adjunto-técnico de criminalística de 1.ª classe, 1.º 

escalão, da carreira de adjunto-técnico de criminalística do 

quadro do pessoal da Polícia Judiciária. 
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上述開考通告張貼於澳門友誼大馬路823號司法警察局大

樓十八樓人事及行政處，並上載於本局網頁內。開考報名表應自

本公告於《澳門特別行政區公報》刊登日緊接的第一個工作日起

計十天內遞交。

二零一八年三月八日於司法警察局

局長 薛仲明

（是項刊登費用為 $1,194.00）

懲 教 管 理 局

公 告

茲公佈，在為填補懲教管理局以行政任用合同任用的雜役

範疇勤雜人員職程第一職階勤雜人員一個職缺以及未來兩年在

同一範疇出現的第一職階勤雜人員的職缺而以考核方式進行的

統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月二十八

日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於

二零一七年八月十六日第三十三期《澳門特別行政區公報》第

二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根據

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十五條第三款規定，將懲教管理局職務能力評估程序的投考

人知識考試（口試）成績名單張貼於澳門南灣大馬路中華廣場

8樓A座懲教管理局服務諮詢中心（查閱時間：週一至週四上午

九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），

並上載於本局網頁（http://www.dsc.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年三月八日於懲教管理局

局長 程况明

（是項刊登費用為 $1,057.00）

通 告

茲公佈，在為填補懲教管理局以編制內任用的一般行政技

術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員一個職缺

以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員的職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公報》

O aviso de abertura do referido concurso encontra-se afixa-

do na Divisão de Pessoal e Administrativa, no 18.º andar do 

Edifício da Polícia Judiciária, sito na Avenida da Amizade, 

n.º 823, Macau, e disponiblizado no sítio da internet desta 

Polícia. O prazo para a apresentação da ficha de inscrição em 

concurso é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato 

ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

Polícia Judiciária, aos 8 de Março de 2018. 

O Director, Sit Chong Meng.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada a lista classificativa da 

prova de conhecimentos (prova oral) dos candidatos à etapa de 

avaliação de competências funcionais, a realizar pela Direcção 

dos Serviços Correccionais, do concurso de gestão uniformi-

zada externo, de prestação de provas, aberto por aviso publi-

cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016, no quadro 

de anúncio do Centro de Atendimento e Informação da DSC, 

sito na Avenida da Praia Grande, China Plaza, 8.º andar «A», 

Macau (horário de consulta: de 2.ª a 5.ª feira, das 9,00 às 17,45; 

6.ª feira, das 9,00 às 17,30) e disponibilizada nas páginas elec-

trónicas destes Serviços (http://www.dsc.gov.mo/) e dos SAFP 

(http://www.safp.gov.mo/), para o preenchimento de um lugar 

vago em regime de contrato administrativo de provimento, 

e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes 

Serviços, na categoria de auxiliar, 1.º escalão, da carreira de 

auxiliar, área de servente, indicado no aviso onde constam os 

Serviços interessados no preenchimento do lugar posto a con-

curso, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 33, II Série, de 16 de Agosto de 2017.

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 8 de Março de 

2018.

O Director dos Serviços, Cheng Fong Meng.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa de 

avaliação de competências funcionais da Direcção dos Serviços 

Correccionais, do concurso de gestão uniformizada externo, de 

prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 52, II Sé-

rie, de 28 de Dezembro de 2016, para o preenchimento de um 

lugar vago no quadro,  e dos que vierem a verificar-se no prazo 
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第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期《澳

門特別行政區公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考職位部

門的通告中所列的職缺，本局定於二零一八年四月八日下午三時

為參加職務能力評估程序的准考人舉行知識考試（筆試），時間

為兩小時。考試地點如下：

——澳門海星中學；

——澳門勞工子弟學校（中學部）；

——澳門鮑思高粵華小學；

——澳門中葡職業技術學校；

——澳門嘉諾撒聖心中學（中文部）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年三月十四日張貼於澳門南

灣大馬路中華廣場8樓A座懲教管理局服務諮詢中心。准考人可

於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五

上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網

頁（http://www.dsc.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年三月七日於懲教管理局

局長 程况明

（是項刊登費用為 $1,840.00）

消 防 局

通 告

按照二零一八年二月二十一日第八期第二組《澳門特別行政

區公報》刊登之開考通告，關於開考升級課程考試，以填補消防

局人員編制基礎職程中現有之十四個副消防區長空缺。

經保安司司長於二零一八年三月七日確認之投考人名單，根

據十二月三十日第66/94/M號法令核准之《澳門保安部隊軍事化

人員通則》第一百六十一條第三款的規定，自本通告公布日起張

貼於消防局總部暨西灣湖行動站接待及投訴中心，以供查閱，為

期十日。

二零一八年三月八日於消防局

局長 梁毓森消防總監

（是項刊登費用為 $852.00）

de dois anos, nestes Serviços, na categoria de adjunto-técnico 

de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, área 

de apoio técnico-administrativo geral, indicado no aviso onde 

constam os Serviços interessados no preenchimento do lugar 

posto a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, 2.º Suplemento, 

de 6 de Dezembro de 2017, a prova de conhecimentos (prova 

escrita) terá a duração de duas horas e será realizada no dia 8 

de Abril de 2018, às 15,00 horas, nos seguintes locais:

— Escola Estrela do Mar, Macau;

— Escola para Filhos e Irmãos dos Operários (Secção Se-

cundária), Macau;

— Colégio Dom Bosco (Yuet Wah), Macau;

— Escola Luso-Chinesa Técnico-Profissional, Macau;

— Colégio do Sagrado Coração de Jesus, Macau (Secção 

Chinesa).

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 14 de Março de 

2018 no Centro de Atendimento e Informação da DSC, sito em 

Macau, na Avenida da Praia Grande, China Plaza, 8.º andar 

«A», podendo ser consultada no local indicado dentro do horá-

rio de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas 

e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como na página elec-

trónica desta Direcção de Serviços — http://www.dsc.gov.mo/ — 

e na página electrónica dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 7 de Março de 

2018.

O Director dos Serviços, Cheng Fong Meng.

(Custo desta publicação $ 1 840,00)

CORPO DE BOMBEIROS

Aviso

Por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 8, II Série, de 21 de Fevereiro de 

2018, encontra-se aberto o concurso de admissão ao curso de 

promoção para o preenchimento de catorze vagas de subchefe, 

existente na carreira de base do quadro do pessoal do Corpo 

de Bombeiros.

Por homologação do Secretário para a Segurança, de 7 de 

Março de 2018, e nos termos do n.º 3 do artigo 161.º do Estatu-

to dos Militarizados das Forças de Segurança de Macau, apro-

vado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, a lista 

dos candidatos encontra-se afixada no Centro de Atendimento 

e Queixas, sito no Comando e Posto Operacional do Lago Sai 

Van do Corpo de Bombeiros, a partir da data da publicação do 

presente aviso, durante dez dias, a fim de ser consultada. 

Corpo de Bombeiros, aos 8 de Março de 2018.

O Comandante, Leong Iok Sam, chefe-mor.

(Custo desta publicação $ 852,00)
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SERVIÇOS DE SAÚDE

Anúncios

Concurso Público n.º 15/P/18

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 28 de Fevereiro de 2018, 

se encontra aberto o concurso público para «Prestação de ser-

viços de aluguer de equipamentos para Sistema Automático de 

Diálise Peritoneal aos Serviços de Saúde», cujos programa do 

concurso e o caderno de encargos se encontram à disposição 

dos interessados desde o dia 14 de Março de 2018, todos os 

dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na 

Divisão de Aprovisionamento e Economato destes Serviços, 

sita no 1.º andar da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau, onde 

serão prestados esclarecimentos relativos ao concurso, estando 

os interessados sujeitos ao pagamento de $34,00 (trinta e qua-

tro patacas), a título de custo das respectivas fotocópias (local 

de pagamento: Secção de Tesouraria destes Serviços de Saúde) 

ou ainda mediante a transferência gratuita de ficheiros pela in-
ternet na página electrónica dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Ge-

ral destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde 

de São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 

17,45 horas do dia 10 de Abril de 2018.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 11 de Abril 

de 2018, pelas 10,00 horas, na «Sala Multifuncional», sita no r/c 

da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-

ção provisória no valor de $70 400,00 (setenta mil e quatrocen-

tas patacas) a favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, 

em numerário ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes 

Serviços ou através da garantia bancária/seguro-caução de va-

lor equivalente.

Concurso Público n.º 16/P/18

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretá-

rio para os Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de Fevereiro de 

2018, se encontra aberto o concurso público para «Substituição 

e testes de uma unidade resfriadora de líquido «Chiller» no 

Edifício da Clínica Médico-Cirúrgica», cujos programa do 

concurso e o caderno de encargos se encontram à disposição 

dos interessados desde o dia 14 de Março de 2018, todos os 

dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na 

Divisão de Aprovisionamento e Economato destes Serviços, 

sita no 1.º andar da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau, onde 

serão prestados esclarecimentos relativos ao concurso, estando 

os interessados sujeitos ao pagamento de $46,00 (quarenta e 

seis patacas), a título de custo das respectivas fotocópias (local 

de pagamento: Secção de Tesouraria dos Serviços de Saúde) ou 

ainda mediante a transferência gratuita de ficheiros pela inter-
net na página electrónica dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

衛 生 局

公 告

第15/P/18號公開招標

根據社會文化司司長於二零一八年二月二十八日作出的批

示，為取得“向衛生局提供腹膜透析機租賃服務”進行公開招

標。有意投標者可從二零一八年三月十四日起，於辦公日上午九

時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳門

加思欄馬路五號一樓衛生局物資供應暨管理處查詢有關投標詳

情，並繳付澳門幣叁拾肆元整（$34.00）以取得本次招標的招標

方案和承投規則影印本（繳費地點：衛生局司庫科），亦可於本

局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零一八年四月十日下午五時四十五分。

開標將於二零一八年四月十一日上午十時在位於澳門加思欄

馬路五號地下的“多功能會議室”舉行。

投標者需以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

柒萬零肆佰元整（$70,400.00），或以抬頭人 /受益人為“衛生

局”的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

第16/P/18號公開招標

根據社會文化司司長於二零一八年二月十三日作出的批示，

為取得《更換及測試內外科大樓一台冷凍水機組工程》進行公開

招標。有意投標者可自二零一八年三月十四日起，於辦公日上午

九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳門

加思欄馬路五號一樓的衛生局物資供應暨管理處查詢有關投標

詳情，並繳付澳門幣肆拾陸元整（$46.00）以取得本次招標的招

標方案和承投規則影印本（繳費地點：衛生局司庫科），亦可於

本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。
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有意投標者應於二零一八年三月十九日上午十時正，前往仁

伯爵綜合醫院設施暨設備廳集合，以便實地視察本次招標標的

安裝地點。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零一八年四月十三日下午五時三十分。

開標將於二零一八年四月十六日上午十時正在位於澳門加思

欄馬路五號地下的“多功能會議室”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

玖萬元整（$90,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生局”的等

額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零一八年三月八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $2,992.00）

為填補經由衛生局以行政任用合同制度任用的高級衛生技

術員職程第一職階首席高級衛生技術員（放射職務範疇）一缺，

經二零一八年二月二十一日第八期《澳門特別行政區公報》第

二組刊登以考核方式進行限制性晉級開考的公告。現根據經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定公佈，投考人臨

時名單已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院

內），並已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo），以供查

閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視

為確定名單。

二零一八年三月九日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $950.00）

（開考編號︰00218/01-AUX）

為填補衛生局以行政任用合同制度填補衛生局一般服務助

理員職程第一職階一般服務助理員二十三缺。經二零一八年一月

十七日第三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進

Os concorrentes devem estar presentes no Departamento de 

Instalações e Equipamentos do Centro Hospitalar Conde de 

São Januário, no dia 19 de Março de 2018, às 10,00 horas para 

visita de estudo ao local da instalação dos equipamentos a que 

se destina o objecto deste concurso.

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Ge-

ral destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde 

de São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 

17,30 horas do dia 13 de Abril de 2018.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 16 de Abril 

de 2018, pelas 10,00 horas, na «Sala Multifuncional», sita no r/c 

da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-

ção provisória no valor de $90 000,00 (noventa mil patacas) a 

favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em numerário 

ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Serviços ou atra-

vés da garantia bancária/seguro-caução de valor equivalente.

Serviços de Saúde, aos 8 de Março de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 2 992,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde (situada no Centro Hospitalar Conde 

de São Januário), na Estrada do Visconde de S. Januário, bem 

como está disponível no sítio electrónico dos Serviços de Saú-

de (http://www.ssm.gov.mo), a lista provisória dos candidatos 

ao concurso de acesso, condicionado, de prestação de provas, 

para o preenchimento de um lugar de técnico superior de saúde 

principal, 1.º escalão, área funcional radiológica, da carreira de 

técnico superior de saúde, provido em regime de contrato ad-

ministrativo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto por 

anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 8, II Série, de 21 de Fevereiro de 2018.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Serviços de Saúde, aos 9 de Março de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 950,00)

(Ref. do Concurso n.º 00218/01-AUX)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administrativo 
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行對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改第14/2016

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第

二款規定公佈，准考人臨時名單已張貼在若憲馬路衛生局人事處

（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局網頁（http://www.ssm.

gov.mo）。

二零一八年三月九日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $920.00）

通 告

為填補經由衛生局以行政任用合同制度任用的高級衛生技

術員職程第一職階首席高級衛生技術員（放射職務範疇）一缺，

經二零一八年二月二十一日第八期《澳門特別行政區公報》第

二組刊登以考核方式進行限制性晉級開考的公告。現根據經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第四款、第二十七條第三款、第

二十八條第四款的規定公佈，知識考試的舉行地點、日期及時間

已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上

載於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一八年三月九日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $989.00）

旅 遊 局

公 告

茲公佈，在為填補旅遊局以編制內的建築範疇高級技術員

職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年在同一

範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行的

統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日

第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二

n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos 

Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de São 

Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, bem 

como está disponível no sítio electrónico dos Serviços de Saú-

de (http://www.ssm.gov.mo), a lista provisória dos candidatos 

ao concurso externo, de prestação de provas, para o preenchi-

mento de vinte e três lugares de auxiliar de serviços gerais, 1.º 

escalão, da carreira de auxiliar de serviços gerais, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 3, II Série, de 17 de Janeiro de 2018.

Serviços de Saúde, aos 9 de Março de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 920,00)

Aviso

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 4 do artigo 26.º, 

n.º 3 do artigo 27.º e n.º 4 do artigo 28.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação 

para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se en-

contra afixada, na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde 

situada no Centro Hospitalar Conde de São Januário, na Estra-

da do Visconde de S. Januário, e disponível nos websites des-

tes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), o local, data e hora da 

realização da prova de conhecimentos ao concurso de acesso, 

condicionado, de prestação de provas, para o preenchimento 

de um lugar de técnico superior de saúde principal, 1.º escalão, 

área funcional radiológica, da carreira de técnico superior de 

saúde, provido em regime de contrato administrativo de provi-

mento dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 8, II Série, de 21 de Fevereiro de 2018.

Serviços de Saúde, aos 9 de Março de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 989,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-

res dos serviços públicos», se encontra afixada no balcão de 

atendimento da Direcção dos Serviços de Turismo, sito no 

Edif. Centro Hotline, Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, 

n.os 335-341, 12.º andar, Macau, podendo ser consultada no 

local indicado, dentro do horário de expediente (segunda a 

quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 
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零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第

二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根據

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十五條第三款規定，將旅遊局專業能力評估程序的投考人的

知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門宋玉生廣場335-341號獲

多利中心12樓旅遊局接待處（查閱時間：週一至週四上午九時至

下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載

於本局網頁（http://industry.macaotourism.gov.mo/）及行政公

職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年三月八日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $1,498.00）

社 會 工 作 局

公 告

茲公佈，在為填補本局以行政任用合同任用的土木工程範

疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來

兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核

方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年

十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照

刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職

缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十五條第三款規定，將本局專業能力評估程序的投考

人的知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門西墳馬路六號社會

工作局總部告示板（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網頁

（http://www.ias.gov.mo）及行政公職局網頁（http://www.safp.

gov.mo）。

二零一八年三月七日於社會工作局

局長 黃艷梅

（是項刊登費用為 $1,263.00）

17,30 horas), e disponibilizada nas páginas electrónicas destes 

Serviços (http://industry.macaotourism.gov.mo/) e da Direcção 

dos Serviços de Administração e Função Pública (http://www.

safp.gov.mo/), a lista classificativa da prova de conhecimentos 

(prova escrita) dos candidatos à etapa de avaliação de compe-

tências profissionais da Direcção dos Serviços de Turismo, do 

concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de pro-

vas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de 

Outubro de 2016, para o preenchimento dos seguintes lugares 

indicados no aviso onde constam os Serviços interessados no 

preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, 

II Série, de 27 de Setembro de 2017: um lugar vago no quadro, 

e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos nestes 

Serviços, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º esca-

lão, área de arquitectura, da carreira de técnico superior. 

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 8 de Março de 2018. 

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada no quadro de anúncio 

da sede do Instituto de Acção Social, sita na Estrada do Ce-

mitério, n.º 6, Macau (horário de consulta: segunda a quinta-

-feira entre as 9,00 e as 17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 

e as 17,30 horas), e disponibilizada nas páginas electrónicas 

deste Instituto (http://www.ias.gov.mo) e da Direcção dos Ser-

viços de Administração e Função Pública (http://www.safp.

gov.mo) a lista classificativa da prova de conhecimentos (prova 

escrita) dos candidatos à etapa de avaliação de competências 

profissionais do Instituto de Acção Social, do concurso de ges-

tão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto pelo 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, 

para o preenchimento do seguinte lugar indicado no aviso onde 

constam os Serviços interessados no preenchimento do lugar 

posto a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, Suplemento, de 

27 de Setembro de 2017: um lugar vago em regime de contrato 

administrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se 

no prazo de dois anos neste Instituto, na categoria de técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-

rior, área de engenharia civil.

Instituto de Acção Social, aos 7 de Março de 2018.

A Presidente do Instituto, Vong Yim Mui.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)
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（開考編號：ING-201701）

按照刊登於二零一七年十二月二十七日第五十二期《澳門特

別行政區公報》第二組內的通告，本局以考核方式進行對外開

考，以錄取一名實習人員參加進入高級衛生技術員職程（康復職

務範疇——物理治療）的實習，以便填補社會工作局行政任用合

同制度高級衛生技術員職程第一職階二等高級衛生技術員（康

復職務範疇——物理治療）一缺。現根據經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十七條第二款的規定，將投考人確定名單張貼於澳門

西墳馬路六號社會工作局總部告示板，並上載於本局網頁http://

www.ias.gov.mo及行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo。

二零一八年三月七日於社會工作局

局長 黃艷梅

（是項刊登費用為 $881.00）

社會工作局為填補行政任用合同制度醫生職程第一職階普

通科醫生一缺，經於二零一七年八月二日第三十一期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登通告，以考核方式進行對外開考。現根

據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第三十五條第三款的規定，將投考人知識考試成績名單張貼於

澳門西墳馬路六號社會工作局總部告示板，並上載於本局網頁 

http://www.ias.gov.mo及行政公職局網頁http://www.safp.gov.

mo，以供查閱。

二零一八年三月八日於社會工作局

局長 黃艷梅

（是項刊登費用為 $754.00）

第1/EAP/2018號公開招標

為石排灣社會及衛生服務大樓及青洲社會服務綜合中心

提供物業管理服務

根據社會文化司司長於二零一八年二月二十一日的批示，現

為“為石排灣社會及衛生服務大樓及青洲社會服務綜合中心提

供物業管理服務”進行公開招標。

(N.º do concurso: ING-201701)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, se encontra afixada a lista definitiva dos candidatos 

ao concurso externo, de prestação de provas, para a admissão 

de um lugar de estagiário ao estágio para ingresso na carreira 

de técnico superior de saúde, área funcional de reabilitação 

— fisioterapia, no quadro de anúncios da sede do IAS, sita 

na Estrada do Cemitério, n.º 6, Macau, e disponibilizada nas 

páginas electrónicas deste Instituto (http://www.ias.gov.mo) e 

dos SAFP (http://www.safp.gov.mo), para o preenchimento de 

um lugar de técnico superior de saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área funcional de reabilitação — fisioterapia, da carreira de 

técnico superior de saúde, em regime de contrato administrati-

vo de provimento do IAS, aberto por aviso publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 52, 

II Série, de 27 de Dezembro de 2017.

Instituto de Acção Social, aos 7 de Março de 2018.

A Presidente do Instituto, Vong Yim Mui.

(Custo desta publicação $ 881,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 35.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-

res dos serviços públicos), se encontra afixada, no quadro de 

anúncios da sede do Instituto de Acção Social (IAS), sita na 

Estrada do Cemitério, n.º 6, Macau, e disponibilizada nas pá-

ginas electrónicas deste Instituto (http://www.ias.gov.mo) e 

dos SAFP (http://www.safp.gov.mo) para efeitos de consulta, 

a lista classificativa da prova de conhecimentos dos candidatos 

ao concurso de prestação de provas, de ingresso externo, para 

o preenchimento de um lugar de médico geral, 1.º escalão, da 

carreira médica, em regime de contrato administrativo de pro-

vimento do IAS, cujo aviso foi publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 31, II Série, de 2 

de Agosto de 2017.

Instituto de Acção Social, aos 8 de Março de 2018.

A Presidente do Instituto, Vong Yim Mui.

(Custo desta publicação $ 754,00)

Concurso Público n.º 1/EAP/2018 para a prestação de serviços 

de administração do condomínio ao Edifício de Serviços 

Sociais e de Saúde de Seac Pai Van e ao Complexo Social da 

Ilha Verde

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 21 de Fevereiro de 2018, encontra-

-se aberto o concurso público para a prestação de serviços de 

administração do condomínio ao Edifício de Serviços Sociais e 

de Saúde de Seac Pai Van e ao Complexo Social da Ilha Verde. 
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一、招標實體：

社會工作局。

二、取得的勞務名稱：

為石排灣社會及衛生服務大樓及青洲社會服務綜合中心提

供物業管理服務。

三、《招標方案》及《承投規則》供人查閱之地點及時間：

（一）自本公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日起，至截

標日期止，有意投標人可於辦公時間，前往澳門西墳馬路6號社

會工作局行政及人力資源處，查閱《招標方案》及《承投規則》。

如欲索取招標卷宗的副本，須繳付澳門幣壹佰元整（$100.00）；

（二）有意投標人可從社會工作局網頁（http://www.ias.gov.

mo）免費下載招標卷宗。如有意投標人從社會工作局網頁下載

上述文件，有責任在提交投標書的期間，每日從社會工作局網頁

查閱倘有的更新或修正等資料。

四、提交投標書之期間：

投標書必須於二零一八年四月三日中午十二時正前遞交至澳

門西墳馬路6號社會工作局行政及人力資源處，並按照上述《招

標方案》及《承投規則》的規定，備妥適當文件及以火漆印封

妥。

五、臨時擔保：

以現金、本票或銀行擔保向本局繳交澳門幣壹拾貳萬元整

（$120,000.00）作為臨時擔保，三種方式均以社會工作局會計及

出納組發出的憑單為準。

六、開標地點、日期及時間：

（一）開標訂於二零一八年四月四日上午十時正在澳門區華

利街10-24號新寶大廈一樓社會工作局會議室舉行；

（二）倘因颱風或不可抗力之原因而停止辦公，則原定的截

標日期、開標日期及時間順延至緊接的第一個工作日；

1. Entidade que põe a prestação de serviços e o projecto a 
concurso

Instituto de Acção Social

2. Designação do serviço a adquirir

Prestação de serviços de administração do condomínio ao 

Edifício de Serviços Sociais e de Saúde de Seac Pai Van e ao 

Complexo Social da Ilha Verde.

3. Local e hora para a consulta do «programa do concurso» e 
«caderno de encargos»

(1) O programa do concurso e o caderno de encargos podem 

ser consultados, a partir do dia da publicação no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau do anúncio 

do presente concurso até à data limite para a entrega das pro-

postas do presente concurso e durante o horário normal de 

expediente, na Divisão Administrativa e de Recursos Huma-

nos do IAS, sita na Estrada do Cemitério, n.º 6, Macau, onde 

também podem ser adquiridas cópias do processo do concurso 

pelo preço de cem patacas ($100,00); 

(2) O processo do concurso encontra-se também disponível 

para download gratuito no sítio da internet do IAS (http://

www.ias.gov.mo). Os que tenham obtido o referido processo do 

concurso mediante o download a partir da página electrónica 

do IAS, estão obrigados a recolher, diariamente e durante o 

período estipulado para a entrega das propostas, as informa-

ções actualizadas ou revistas publicadas na mesma página elec-

trónica. 

4. Durante a entrega de propostas

A proposta do concurso deverá ser entregue até às 12 horas 

do dia 3 de Abril de 2018, na Divisão Administrativa e de Re-

cursos Humanos do Instituto de Acção Social (IAS), sita na 

Estrada do Cemitério, n.º 6, juntamente com os documentos 

necessários em envelope(s) lacrado(s), de acordo com os ter-

mos estipulados no «programa do concurso» e no «caderno de 

encargos». 

5. Caução provisória

Deverá ser paga ao IAS a quantia de $120 000,00 (cento e 

vinte mil patacas) em numerário, em cheque visado ou através 

da prestação de uma garantia bancária, a título de caução pro-

visória, sendo as três formas de prestação da caução provisória 

atrás referidas considerada prestada aquando da emissão do 

Documento de Receita pela Equipa de Contabilidade e Tesou-

raria do IAS. 

6. Local, data limite e forma para a abertura de propostas

(1) A data para a abertura das propostas do concurso está 

marcada para o dia 4 de Abril de 2018, pelas 10,00 horas, na 

sala de reuniões do Instituto de Acção Social, sita na Rua de 

Jorge Álvares, n.os 10-24, Edifício San Pou, 1.º andar, Macau;

(2) Em caso de encerramento destes Serviços por causa de 

tempestade ou outras causas de força maior, o termo do prazo 

de entrega das propostas e a data e hora estabelecidas de aber-

tura do concurso serão adiadas para o 1.º dia útil imediatamen-

te a seguir ao acontecimento;
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（三）根據七月六日第63/85/M號法令第二十七條規定，投

標人或其合法代表應出席開標儀式，以便對本開標程序提出聲

明異議及/或所遞交之標書文件出現疑問作出解答。

二零一八年三月八日於社會工作局 

局長 黃艷梅

（是項刊登費用為 $3,129.00）

澳 門 大 學

通 告

澳門大學校長根據《行政程序法典》第三十七條及經第

14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》第二十九條第四款

之規定，作出本決定：

一、授予鄭裕彤書院代院長Lee Wee Keng或其代任人作出

下列行為的職權：

（一）核准其管轄單位的員工享受年假及接受合理缺勤之解

釋；

（二）核准其管轄單位的員工參與不超過七天之培訓、研討

會、座談會及其他同類活動；

（三）核准其管轄單位的員工進行超時工作；

（四）根據既定的標準，作出其管轄單位的員工工作表現評

核所需的一切行為；

（五）根據校長批准，與同澳門大學宗旨相符的實體訂立及

簽署合作與交流協議；

（六）在其管轄單位的事務範圍內，簽署執行有權限實體決

定所需之公函及文件。

二、本授權不妨礙授權者行使監督權及收回權。

三、本授權中授予的權力可部分轉授予獲授權者轄下的主

管人員。

四、對行使本授權而作出的行為，得提起必要訴願。

五、本決定自二零一八年三月十六日起生效。

(3) Os concorrentes ou os seus representantes legais deverão 

estar presentes no acto de abertura das propostas para efeitos 

de apresentação de eventuais reclamações e/ou para esclareci-

mento de eventuais dúvidas dos documentos apresentados ao 

concurso, nos termos do artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho. 

Instituto de Acção Social, aos 8 de Março de 2018. 

A Presidente do Instituto, Vong Yim Mui.

(Custo desta publicação $ 3 129,00)

UNIVERSIDADE DE MACAU

Avisos

De acordo com o disposto no artigo 37.º do Código do 

Procedimento Administrativo e no n.º 4 do artigo 29.º dos 

Estatutos da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem 

Executiva n.º 14/2006, o reitor da Universidade de Macau decidiu:

1. Delegar no director, substituto, do Colégio Cheng Yu 

Tung, Lee Wee Keng, ou no seu substituto, os poderes para a 

prática dos seguintes actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justi-

ficação das faltas ao serviço dos trabalhadores afectos à unida-

de que dirige;

2) Aprovar a participação dos trabalhadores afectos à unidade 

que dirige em acções de formação, seminários, discussões e 

outras actividades semelhantes com a duração de até sete dias;

3) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias 

por parte dos trabalhadores afectos à unidade que dirige;

4) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desem-

penho dos trabalhadores da unidade que dirige, tendo em conta 

os parâmetros previamente definidos;

5) Estabelecer e assinar acordos de cooperação e intercâmbio 

com entidades cujos objectivos sejam compatíveis com os da 

Universidade de Macau, de acordo com a aprovação do reitor;

6) Assinar correspondência oficial e documentos necessários 

para executar as decisões tomadas pelas entidades competen-

tes, nos assuntos relativos à unidade que dirige.

2. A presente delegação de poderes é feita sem prejuízo dos 

poderes de superintendência e avocação do delegante.

3. Os poderes ora delegados poderão ser parcialmente sub-

delegados no pessoal de chefia sob a supervisão do delegado.

4. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora delegados 

cabe recurso hierárquico necessário.

5. A presente decisão entra em vigor no dia 16 de Março de 

2018.
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澳門大學校長根據《行政程序法典》第三十七條及經第

14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》第二十九條第四款

之規定，作出本決定：

一、授予安健及環境事務辦公室代主任田潔冰或其代任人

作出下列行為的職權：

（一）核准其管轄單位的員工享受年假及接受合理缺勤之解

釋；

（二）核准其管轄單位的員工參與不超過七天之培訓、研討

會、座談會及其他同類活動；

（三）核准其管轄單位的員工進行超時工作；

（四）根據既定的標準，作出其管轄單位的員工工作表現評

核所需的一切行為；

（五）根據校長批准，與同澳門大學宗旨相符的實體訂立及

簽署合作與交流協議；

（六）在其管轄單位的事務範圍內，簽署執行有權限實體決

定所需之公函及文件。

二、本授權不妨礙授權者行使監督權及收回權。

三、本授權中授予的權力可部分轉授予獲授權者轄下的主

管人員。

四、對行使本授權而作出的行為，得提起必要訴願。

五、由二零一八年三月十三日起至本通告在《澳門特別行政

區公報》刊登日期間，獲授權者或其代任人在上述授權範圍內所

作之行為均被追認。

六、本決定自公佈日起生效。

二零一八年三月五日於澳門大學

校長 宋永華教授

（是項刊登費用為 $3,366.00）

根據《行政程序法典》第四十一條第二款及刊登於二零一八

年二月七日第六期第二組《澳門特別行政區公報》之澳門大學通

告內澳門大學校長核准授權第三款的規定，以及《行政程序法

典》第三十七條及二月二十八日第15/94/M號法令第二十五條第

一款a）項的規定，澳門大學校長作出本決定：

一、由於獲授權者須作出迴避，收回刊登於二零一八年二月

七日第六期第二組《澳門特別行政區公報》之澳門大學通告內授

De acordo com o disposto no artigo 37.º do Código do Pro-

cedimento Administrativo e no n.º 4 do artigo 29.º dos Estatu-

tos da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Execu-

tiva n.º 14/2006, o reitor da Universidade de Macau decidiu:

1. Delegar na directora, substituta, do Gabinete para os 

Assuntos da Saúde, Segurança e Ambientais, Tin Kit Peng, ou 

no seu substituto, os poderes para a prática dos seguintes actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justi-

ficação das faltas ao serviço dos trabalhadores afectos à unida-

de que dirige;

2) Aprovar a participação dos trabalhadores afectos à unida-

de que dirige em acções de formação, seminários, discussões e 

outras actividades semelhantes com a duração de até sete dias;

3) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias 

por parte dos trabalhadores afectos à unidade que dirige;

4) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desem-

penho dos trabalhadores da unidade que dirige, tendo em con-

ta os parâmetros previamente definidos;

5) Estabelecer e assinar acordos de cooperação e intercâm-

bio com entidades cujos objectivos sejam compatíveis com os 

da Universidade de Macau, de acordo com a aprovação do reitor;

6) Assinar correspondência oficial e documentos necessários 

para executar as decisões tomadas pelas entidades competen-

tes, nos assuntos relativos à unidade que dirige.

2. A presente delegação de poderes é feita sem prejuízo dos 

poderes de superintendência e avocação do delegante.

3. Os poderes ora delegados poderão ser parcialmente sub-

delegados no pessoal de chefia sob a supervisão da delegada.

4. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora delega-

dos cabe recurso hierárquico necessário.

5. São ratificados todos os actos praticados pela delegada, ou 

pelo seu substituto, no âmbito dos poderes ora delegados, entre 

o dia 13 de Março de 2018 e a data da publicação do presente 

aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

6. A presente decisão entra em vigor na data da sua publicação.

Universidade de Macau, aos 5 de Março de 2018.

O Reitor, Professor Doutor Song Yonghua.

(Custo desta publicação $ 3 366,00)

De acordo com o disposto no n.º 2 do artigo 41.º do Código 

do Procedimento Administrativo e no n.º 3 da delegação de 

poderes aprovada pelo reitor da Universidade de Macau, publi-

cada no aviso da Universidade de Macau no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 7 

de Fevereiro de 2018, e de acordo com o disposto no artigo 37.º 

do Código do Procedimento Administrativo e na alínea a) do n.º 1 

do artigo 25.º do Decreto-Lei n.º 15/94/M, de 28 de Fevereiro, 

o reitor da Universidade de Macau decidiu:

1. Avocar, por razões de impedimento do delegado, o po-

der para presidir ao júri da prova de doutoramento de Chen 
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予副校長Rui Paulo da Silva Martins主持科技學院陳之原（學

生編號：YB374362）博士論文答辯典試委員會的權力。

二、將主持陳之原（學生編號：Y B374362）博士論文答辯典

試委員會的權力授予副校長倪明選。

二零一八年三月六日於澳門大學

校長　宋永華

（是項刊登費用為 $1,087.00）

旅 遊 學 院

公 告

為填補旅遊學院個人勞動合同人員以下空缺，經於二零一七

年十一月二十九日第四十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登以考核方式開考的通告，現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十七條第二款的規定，確定名單已張貼於望廈山旅遊學院

望廈校區協力樓行政暨財政輔助部告示板（或可瀏覽本院網頁

（http://www.ift.edu.mo/）以供查閱。

餐廳專業培訓人員職程：

第一職階餐桌主管（西餐）一缺（開考編號：017/F&B/2017）。

二零一八年三月八日於旅遊學院

副院長 甄美娟  

（是項刊登費用為 $1,057.00）

社 會 保 障 基 金

通 告

第003/DRPC/FSS/2018號通告

按照第7/2017號法律《非強制性中央公積金制度》第三十條

第三款的規定，公佈已獲許可登記為非強制性中央公積金制度

供款投放項目的退休基金及有關基金管理實體的名單：

Zhiyuan, da Faculdade de Ciências e Tecnologia, com o núme-

ro de estudante YB374362, delegado no vice-reitor, Rui Paulo 

da Silva Martins, conforme o aviso da Universidade de Macau 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 6, II Série, de 7 de Fevereiro de 2018.

2. Delegar no vice-reitor, Lionel Ming-shuan Ni, o poder 

para presidir ao júri da prova de doutoramento de Chen 

Zhiyuan, com o número de estudante YB374362.

Universidade de Macau, aos 6 de Março de 2018.

O Reitor, Song Yonghua.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixada e pode ser consulta-

da, no quadro de anúncio do Serviço de Apoio Administrati-

vo e Financeiro deste Instituto, sito no Edifício «Equipa» do 

Campus Mong-Há, na Colina de Mong-Há, Macau (e também 

no website deste Instituto: http://www.ift.edu.mo/), a lista defi-

nitiva dos candidatos ao concurso de prestação de provas, para 

o preenchimento do seguinte lugar, em regime de contrato in-

dividual de trabalho do Instituto de Formação Turística, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 48, II Série, de 29 de Novembro de 

2017, nos termos do artigo 27.º, n.º 2, do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017:

Carreira de pessoal de formação profissional de restaurante: 

Chefe de sala, 1.º escalão (culinária ocidental) — 1 lugar 

(Concurso n.º: 017/F&B/2017) 

Instituto de Formação Turística, aos 8 Março de 2018.

A Vice-presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Aviso

Aviso n.º 003/DRPC/FSS/2018

Nos termos do n.º 3 do artigo 30.º da Lei n.º 7/2017 (Regime 

de previdência central não obrigatório), é publicada a lista 

sobre os fundos de pensões que foram autorizados a registar 

como instrumentos de aplicação do regime de previdência 

central não obrigatório e as respectivas entidades gestoras de 

fundos:
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基金管理實體 退休基金 許可日期

美國萬通保險亞洲 

有限公司
美國萬通保守基金 08/03/2018

美國萬通保險亞洲 

有限公司
美國萬通環球穩定基金 08/03/2018

美國萬通保險亞洲 

有限公司
美國萬通環球增長基金 08/03/2018

美國萬通保險亞洲 

有限公司
美國萬通環球均衡基金 08/03/2018

二零一八年三月八日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

（是項刊登費用為 $1,331.00）

郵 電 局

通 告

茲公佈，在為填補郵電局以行政任用合同任用的資訊範疇技

術輔導員職程第一職階二等技術輔導員一個職缺以及未來兩年

在同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員職缺而以考核方式

進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月

二十八日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊

登於二零一七年十二月六日第四十九期《澳門特別行政區公報》

第二組第二副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職

缺，本局定於二零一八年四月二十九日上午十時為參加職務能力

評估程序的准考人舉行知識考試（筆試），時間為兩小時。考試

地點如下：

——澳門美副將大馬路75號嘉諾撒聖心中學；

——澳門亞馬喇馬路六號鮑思高粵華小學；

——澳門高樓街36號海星中學；及

——澳門勞動節街中葡職業技術學校。

上述之筆試考室安排等詳細資料以及與准考人有關的其他

重要資訊，將於二零一八年四月四日張貼於澳門議事亭前地郵電

Entidades gestoras de 
fundos 

Fundos de pensões
Data de 

autorização

MassMutual Asia 

Limited

MassMutual Capital 

Conservative Fund
08/03/2018

MassMutual Asia 

Limited

MassMutual Global 

Stable Fund
08/03/2018

MassMutual Asia 

Limited

MassMutual Global 

Growth Fund
08/03/2018

MassMutual Asia 

Limited

MassMutual Global 

Balanced Fund
08/03/2018

Fundo de Segurança Social, aos 8 de Março de 2018.

O Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

(Custo desta publicação $ 1 331,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências funcionais da Direcção dos Ser-

viços de Correios e Telecomunicações, do concurso de gestão 

uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016, para o 

preenchimento de um lugar vago em regime de contrato ad-

ministrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no 

prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de adjunto-

-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de informática, da 

carreira de adjunto-técnico, indicado no aviso onde constam 

os Serviços interessados no preenchimento do lugar posto a 

concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 49, II Série, 2.º Suplemento, de 6 de 

Dezembro de 2017, a prova de conhecimentos (prova escrita) 

terá a duração de 2 horas e será realizada no dia 29 de Abril de 

2018, às 10,00 horas, nos seguintes locais:

— Colégio do Sagrado Coração de Jesus, sito na Avenida do 

Coronel Mesquita, n.º 75, Macau;

— Colégio Dom Bosco (Yuet Wah), sito na Estrada de Fer-

reira do Amaral, n.º 6, Macau;

— Escola Estrela do Mar, sita na Rua do Padre António, n.º 36, 

Macau; e

— Escola Luso-Chinesa Técnico-Profissional, sita na Rua 

Primeiro de Maio, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candidatos 

pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para reali-

zação da prova escrita, bem como outras informações de inte-
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局總部大樓二樓。准考人可於辦公時間（週一至週四，上午九時

至下午一時、下午二時三十分至五時四十五分；週五，上午九時

至下午一時、下午二時三十分至五時三十分）到上述地點查閱，

亦可在本局網頁（http://www.ctt.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年三月八日於郵電局

局長 劉惠明

（是項刊登費用為 $2,006.00）

交 通 事 務 局

公 告

松樹尾停車場、快達樓停車場、青翠樓停車場、青泉樓停車場

及青葱大廈停車場之管理及經營的公開招標

1. 判給實體：澳門特別行政區行政長官。

2. 進行招標程序的實體：交通事務局。

3. 招標名稱：松樹尾停車場、快達樓停車場、青翠樓停車

場、青泉樓停車場及青葱大廈停車場之管理及經營。

4. 標的：為松樹尾停車場、快達樓停車場、青翠樓停車場、

青泉樓停車場及青葱大廈停車場提供管理及經營服務。

5. 提供服務的地點：松樹尾停車場、快達樓停車場、青翠樓

停車場、青泉樓停車場及青葱大廈停車場。

6. 提供服務期限：6（六）年。

7. 投標書的有效期：投標書的有效期為九十日，由公開開標

日起計，可根據招標方案的規定延期。

8. 臨時擔保：$1,000,000.00（澳門元壹佰萬圓正），以現金

存款、銀行擔保或保險擔保方式提供予澳門特別行政區。

resse dos candidatos, serão afixadas no dia 4 de Abril de 2018 

na Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, no 

2.º andar, Edifício-Sede da mesma direcção, sito no Largo do 

Senado, em Macau, podendo ser consultada no local indicado 

dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre 

as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-

-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 

horas), bem como na página electrónica destes Serviços (http://

www.ctt.gov.mo/) e na página electrónica dos SAFP (http://

www.safp.gov.mo/).

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 

8 de Março de 2018.

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 2 006,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Anúncio

Concurso Público para a Gestão e Exploração do Auto-Silo

 de Chun Su Mei, do Auto-Silo do Edifício Fai Tat, 

do Auto-Silo do Edifício Cheng Choi, do Auto-Silo 

do Edifício Cheng Chun e do Auto-Silo 

do Edifício Cheng Chong

1. Entidade adjudicante: Chefe do Executivo da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau.

2. Entidade que realiza o processo do concurso: Direcção 

dos Serviços para os Assuntos de Tráfego.

3. Denominação do concurso público: gestão e exploração do 

Auto-Silo de Chun Su Mei, do Auto-Silo do Edifício Fai Tat, 

do Auto-Silo do Edifício Cheng Choi, do Auto-Silo do Edifí-

cio Cheng Chun e do Auto-Silo do Edifício Cheng Chong.

4. Objecto: prestação de serviços de gestão e exploração do 

Auto-Silo de Chun Su Mei, do Auto-Silo do Edifício Fai Tat, 

do Auto-Silo do Edifício Cheng Choi, do Auto-Silo do Edifí-

cio Cheng Chun e do Auto-Silo do Edifício Cheng Chong.

5. Locais de prestação de serviços: Auto-Silo de Chun Su 

Mei, Auto-Silo do Edifício Fai Tat, Auto-Silo do Edifício 

Cheng Choi, Auto-Silo do Edifício Cheng Chun e Auto-Silo 

do Edifício Cheng Chong.

6. Prazo da prestação de serviços: 6 (seis) anos.

7. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de 90 (noventa) dias, a contar da data do acto 

público do concurso, prorrogável nos termos previstos no pro-

grama do concurso.

8. Caução provisória: $1 000 000,00 (um milhão de patacas), 

a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou 

seguro-caução em nome da Região Administrativa Especial de 

Macau.
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9. 確定擔保：為擔保合同之履行，獲判給者須提供

$8,000,000.00（澳門元捌佰萬圓正）作為確定擔保，以現金存

款、銀行擔保或保險擔保方式提供予澳門特別行政區。

10. 投標者的資格：

1）在澳門特別行政區從事管理及經營停車場業務的自然人

商業企業主；

2）在澳門特別行政區成立，從事上項所述業務的公司；

3）不接納投標者以合作經營合同形式參與競投。

11. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門馬交石炮台馬路33號六樓交通事務局公共關係

處。

截止日期及時間：二零一八年四月十二日（星期四）下午五

時。

12. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門馬交石炮台馬路33號，交通事務局五樓會議室；

日期及時間：二零一八年四月十三日（星期五）上午九時三十

分。

（根據七月六日第63/85/M號法令第二十七條所預見的效

力，投標者或其合法代表應出席開標儀式，以便對其所提交的投

標書可能出現之疑問予以澄清。）

13. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

查閱案卷地點：澳門馬交石炮台馬路33號六樓交通事務局

公共關係處。

取得案卷副本地點：澳門南灣大馬路762-804號中華廣場3

字樓或澳門馬交石炮台馬路33號地下交通事務局服務專區。

時間：自招標公告在《澳門特別行政區公報》刊登當日起至

公開開標的日期及時刻止的辦公時間內。

價格：每份為$500.00（澳門元伍佰圓正）。

14. 評標標準：

14.1 根據第397/2016號行政長官批示核准的《松樹尾停車

場之使用及經營規章》、第251/2015號行政長官批示核准的《快

達樓停車場之使用及經營規章》、第61/2016號行政長官批示核

9. Caução definitiva: para garantir o cumprimento do contra-

to, o adjudicatário deve prestar uma caução definitiva, no valor 

de $8 000 000,00 (oito milhões de patacas) mediante depósito 

em dinheiro, garantia bancária ou seguro-caução em nome da 

Região Administrativa Especial de Macau.

10. Qualificação dos concorrentes:

1) Empresários comerciais, pessoas singulares, que exercem 

na Região Administrativa Especial de Macau (RAEM), a acti-

vidade de gestão e exploração de parques de estacionamento;

2) Sociedades comerciais, constituídas na RAEM, que te-

nham por objecto social o exercício da actividade referida na 

alínea anterior;

3) Não é admitida a participação do concorrente mediante a 

forma de contrato de consórcio.

11. Local, dia e hora para entrega das propostas: 

Local: Divisão de Relações Públicas da Direcção dos Servi-

ços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), sita na Estrada de D. 

Maria II, n.º 33, 6.º andar, Macau.

Dia e hora limite: dia 12 de Abril de 2018, quinta-feira, às 

17,00 horas.

12. Local, dia e hora do acto público:

Local: sala de reuniões da DSAT, sita na Estrada de D. Maria 

II, n.º 33, 5.º andar, Macau.

Dia e hora: dia 13 de Abril de 2018, sexta-feira, às 9,30 horas.

(Os concorrentes ou seus representantes, em virtude de 

esclarecimentos a prestar relativamente às dúvidas eventual-

mente surgidas sobre os documentos das propostas por eles 

submetidos, devem comparecer ao acto público de abertura 

das propostas, nos termos e para efeitos previstos no artigo 27.º 

do Decreto-Lei n.º 63/85/M).

13. Local e horário para o exame do processo do concurso e 

aquisição da sua cópia autenticada:

Local para exame do processo: Divisão de Relações Públicas 

da DSAT, sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, 6.º andar, Macau.

Local para aquisição da cópia autenticada do processo: 
na Área de Atendimento da DSAT, sita na Avenida da Praia 

Grande, n.os 762-804, Edifício China Plaza, 3.º andar, ou na Es-

trada de D. Maria II, n.º 33, rés-do-chão.

Horário: desde a data da publicação do anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau até à data 

e hora do acto público das propostas.

Preço: $500,00 (quinhentas patacas), por exemplar.

14. Critério de apreciação de propostas:

14.1 Em conformidade com o Regulamento de Utilização 

e Exploração do Auto-Silo de Chun Su Mei, aprovado pelo 

Despacho do Chefe do Executivo n.º 397/2016, o Regulamento 

de Utilização e Exploração do Auto-Silo do Edifício Fai Tat, 

aprovado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 251/2015, 

o Regulamento de Utilização e Exploração do Auto-Silo do 
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准的《青翠樓停車場之使用及經營規章》、第62/2016號行政長

官批示核准的《青泉樓停車場之使用及經營規章》和第58/2016

號行政長官批示核准的《青葱大廈停車場之使用及經營規章》的

停車場收費，所建議的基準回報金的金額（佔30%）；

14.2 投標者承諾履行停車場管理及經營的計劃（佔12%）：

a）工作人員配置的計劃（佔3%）；

b）對於承投規則要求的停車場管理經營、保安和清潔服務

的額外計劃（佔2%）；

c）對於承投規則要求的建築物、設施、設備及系統（現有

的）等的保養和維修服務的額外計劃（佔3%）；

d）對停車場現有基本設備及設施的評估及改善計劃（佔

4%）。

14.3 投標者就改善停車場運作和服務的設備及設施（硬件

方面）之供應及安裝投資計劃（佔50%）：

14.3.1 松樹尾停車場（佔8%）：

a）停車場泊車誘導系統（佔2%）；

b）殘疾人士車位餘額顯示及電動車充電泊車位餘額顯示系

統（佔0.5%）；

c）具備中央監察功能的閉路電視系統並新增不少於20支攝

像機（佔1.5%）；

d）每年全面粉刷及翻新停車場內環境（佔2%）；

e）全場檢查及維修現有的消防系統（佔0.5%）；

f）環保節能LED燈具（佔1%）；

g）其他（佔0.5%）。

14.3.2 快達樓停車場（佔10%）：

a）停車場泊車誘導系統（佔3%）；

b）輕型汽車註冊編號識別系統（佔1%）；

c）殘疾人士車位餘額顯示及電動車充電泊車位餘額顯示系

統（佔0.5%）；

d）具備中央監察功能的閉路電視系統並新增不少於30支攝

像機（佔1.5%）；

e）供應及安裝防水閘設施（佔1.5%）；

f）每年全面粉刷及翻新停車場內環境（佔2%）；

Edifício Cheng Choi, aprovado pelo Despacho do Chefe do 

Executivo n.º 61/2016, o Regulamento de Utilização e Explora-

ção do Auto-Silo do Edifício Cheng Chun, aprovado pelo Des-

pacho do Chefe do Executivo n.º 62/2016, e o Regulamento de 

Utilização e Exploração do Edifício Cheng Chong, aprovado 

pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 58/2016, o valor de 

contrapartida de referência proposto: (30%);

14.2 Compromisso, assumido pelo concorrente, de cumpri-

mento do programa de gestão e exploração do parque de esta-

cionamento: (12%):

a) Plano de afectação de trabalhadores: (3%);

b) Plano adicional de prestação de serviços de gestão e explora-

ção, segurança e limpeza do auto-silo exigido pelo caderno de 

encargos: (2%);

c) Plano adicional de prestação de serviços de conservação e 

reparação de construção, instalações, equipamentos e sistemas 

(existentes) exigido pelo caderno de encargos: (3%);

d) Plano de avaliação e melhoria da qualidade da gestão e 

dos serviços do auto-silo: (4%).

14.3 Plano de investimentos do fornecimento e instalação de 

equipamentos e diversos sistemas e melhoramento das insta-

lações que vise aperfeiçoar o funcionamento e a prestação de 

serviços dos auto-silos (hardware): (50%):

14.3.1 Auto-Silo de Chun Su Mei: (8%)

a) Sistema de orientação de estacionamento: (2%); 

b) Sistema informativo de lugares disponíveis para deficien-

tes e de lugares equipados com postos de carregamento: (0,5%);

c) Sistema de circuito fechado de televisão com função de 

vigilância central e adicionar no mínimo 20 câmeras: (1,5%);

d) Caução geral e renovação do interior do auto-silo por ano: 

(2%);

e) Inspecções abrangentes e manutenções dos sistema de 

combate a incêndios: (0,5%);

f) Iluminação LED energeticamente eficiente: (1%);

g) Outros: (0,5%).

14.3.2 Auto-Silo do Edifício Fai Tat: (10%)

a) Sistema de orientação de estacionamento: (3%);

b) Sistema de identificação de chapas de matrículas de auto-

móveis ligeiros: (1%);

c) Sistema informativo de lugares disponíveis para deficien-

tes e de lugares equipados com postos de carregamento: (0,5%);

d) Sistema de circuito fechado de televisão com função de 

vigilância central e adicionar no mínimo 30 câmeras: (1,5%);

e) Fornecimento e instalação de comporta contra água: 

(1,5%);

f) Caução geral e renovação do interior do auto-silo por ano: 

(2%);
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g）其他（佔0.5%）。

14.3.3 青翠樓停車場（佔10%）：

a）供應及安裝防水閘設施（佔1%）；

b）殘疾人士車位餘額顯示及電動車充電泊車位餘額顯示系

統（佔0.5%）；

c）具備中央監察功能的閉路電視系統（佔1%）；

d）每年全面粉刷及翻新停車場內環境（佔3%）；

e）分層、分區顏色（佔0.5%）；

f）環保節能LED燈具（佔1.5%）；

g）更換出路指示燈及應急燈（佔1%）；

h）全面檢查及維修現有的通風系統（佔1%）；

i）其他（佔0.5%）。

14.3.4 青泉樓停車場（佔7%）：

a）停車場泊車誘導系統（佔2.5%）；

b）殘疾人士車位餘額顯示及電動車充電泊車位餘額顯示系

統（佔1%）；

c）具備中央監察功能的閉路電視系統並新增不少於20支攝

像機（佔1.5%）；

d）每年全面粉刷及翻新停車場內環境（佔1%）；

e）更換出路指示燈及應急燈（佔0.5%）；

f）其他（佔0.5%）。

14.3.5 青葱大廈停車場（佔15%）：

a）停車場門閘及收費系統（連電子收費系統）（佔4%）；

b）輕型汽車註冊編號識別系統（佔1%）；

c）殘疾人士車位餘額顯示及電動車充電泊車位餘額顯示系

統（佔0.5%）；

d）停車場泊車誘導系統（佔3.5%）；

e）具備中央監察功能的閉路電視系統並新增不少於30支攝

像機（佔1.5%）；

f）每年全面粉刷及翻新停車場內環境（佔2%）；

g）分層、分區顏色（佔0.5%）；

g) Outros: (0,5%).

14.3.3 Auto-Silo do Edifício Cheng Choi: (10%)

a) Fornecimento e instalação de comporta contra água: (1%);

b) Sistema informativo de lugares disponíveis para deficien-

tes e de lugares equipados com postos de carregamento: (0,5%);

c) Sistema de circuito fechado de televisão com função de 

vigilância central: (1%);

d) Caução geral e renovação do interior do auto-silo por ano: 

(3%);

e) Distinção entre pisos e zonas por cores: (0,5%);

f) Iluminação LED energeticamente eficiente: (1,5%);

g) Substituição de luz indicadora de saída de emergência: 

(1%);

h) Inspecção abrangente e manutenção do sistema de venti-

lação: (1%);

i) Outros: (0,5%).

14.3.4 Auto-Silo do Edifício Cheng Chun: (7%)

a) Sistema de orientação de estacionamento: (2,5%);

b) Sistema informativo de lugares disponíveis para deficien-

tes e de lugares equipados com postos de carregamento: (1%);

c) Sistema de circuito fechado de televisão com função de 

vigilância central e adicionar no mínimo 20 câmeras: (1,5%);

d) Caução geral e renovação do interior do auto-silo por ano: 

(1%);

e) Substituição de luz indicadora de saída de emergência: 

(0,5%);

f) Outros: (0,5%).

14.3.5 Auto-Silo do Edifício Cheng Chong: (15%)

a) Sistema de controlo de acessos e cobrança de tarifas (com 

sistema de pagamento electrónico): (4%);

b) Sistema de identificação de chapas de matrículas de auto-

móveis ligeiros: (1%);

c) Sistema informativo de lugares disponíveis para deficien-

tes e de lugares equipados com postos de carregamento: (0,5%);

d) Sistema de orientação de estacionamento: (3,5%);

e) Sistema de circuito fechado de televisão com função de 

vigilância central e adicionar no mínimo 30 câmeras: (1,5%);

f) Caução geral e renovação do interior do auto-silo: (2%);

g) Distinção entre pisos e zonas por cores: (0,5%);
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h）環保節能LED燈具（佔1.5%）；

i）其他（佔0.5%）。

14.3.6 倘投標者欠缺提交第14.3.1項a）至f）、第14.3.2項a）

至f）、第14.3.3項a）至h）、第14.3.4項a）至e）及第14.3.5項a）至

h）內所指其中一項或多項的投資計劃說明文件，則本款所指的

整個評分項目將作0（零）分計算。

14.4 投標者在停車場管理及經營之經驗（以澳門停車場經

驗為主要考慮）（佔8%）。

15. 附加的說明文件：

由刊登作澄清及補充說明文件的公告之日起至公開開標之

日期及時刻止，投標者可前往澳門馬交石炮台馬路33號六樓交

通事務局公共關係處，了解有否上述附加說明文件。

二零一八年三月六日於交通事務局

局長 林衍新

（是項刊登費用為 $8,946.00）

通 告

茲公佈，在為填補交通事務局以行政任用合同任用的資訊範

疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員一個職缺以及未來

兩年在同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員職缺而以考核

方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年

十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，

按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期《澳門特別行政區

公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所

列的職缺，本局定於二零一八年四月二十二日下午二時三十分為

參加職務能力評估程序的准考人舉行知識考試（筆試），時間為

三小時。考試地點如下：

勞工子弟學校——中學部（地址：澳門和樂坊二街163號）；

廣大中學（地址：澳門筷子基街筷子基社屋）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年三月十四日張貼於澳門馬交

石炮台馬路33號地下服務專區告示版（查閱時間：週一至週四

h) Iluminação LED energeticamente eficiente: (1,5%);

i) Outros: (0,5%).

14.3.6 Em caso de falta de entrega por parte do concorrente 

de um ou vários documentos descritivos a que se referem as 

subalíneas a) a f) da alínea 14.3.1, subalíneas a) a f) da alínea 

14.3.2, subalíneas a) a h) da alínea 14.3.3, subalíneas a) a e) da 

alínea 14.3.4 e subalíneas a) a h) da alínea 14.3.5, a pontuação a 

atribuir para este critério será 0 (zero).

14.4 Experiência do concorrente no âmbito da gestão e ex-

ploração de auto-silos (principalmente a experiência referente 

a auto-silos de Macau): (8%).

15. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes podem comparecer na Divisão de Relações 

Públicas da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, 

sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, 6.º andar, Macau, desde 

a data da publicação do presente anúncio até à data do acto 

público, para tomar conhecimento de eventuais esclarecimen-

tos adicionais.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 6 de 

Março de 2018.

O Director dos Serviços, Lam Hin San.

(Custo desta publicação $ 8 946,00)

Avisos

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências funcionais da Direcção dos Ser-

viços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), do concurso de 

gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro 

de 2016, para o preenchimento de um lugar vago em regime 

de contrato administrativo de provimento, e dos que vierem a 

verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria 

de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de informá-

tica, da carreira de adjunto-técnico, indicado no aviso onde 

constam os Serviços interessados no preenchimento do lugar 

posto a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, 2.º Suplemento, 

de 6 de Dezembro de 2017, a prova de conhecimentos (prova 

escrita) terá a duração de 3 horas e será realizada no dia 22 de 

Abril de 2018, às 14,30 horas, nos seguintes locais:

Escola para Filhos e Irmãos dos Operários (Secundário), 

Rua Dois do Bairro da Concórdia, n.º 163, Macau;

Escola Kwong Tai, Rua de Fái Chi Kei, Habitação Social do 

Fai Chi Kei, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 14 de Março de 

2018, no quadro de anúncio da área de atendimento da Direc-

ção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), sita na 
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上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本局網頁（http://www.dsat.gov.mo）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

茲公佈，在為填補交通事務局以行政任用合同任用的一般

行政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員四

個職缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等技術輔導

員職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊

登於二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公

報》第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期

《澳門特別行政區公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考職

位部門的通告中所列的職缺，本局定於二零一八年五月二十日下

午二時三十分為參加職務能力評估程序的准考人舉行知識考試

（筆試），時間為三小時。考試地點如下：

澳門大學（地址：澳門氹仔大學大馬路）；

勞工子弟學校——中學部（地址：澳門和樂坊二街163號）；

聖若瑟大學（地址：青洲河邊馬路14-17號）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年五月九日張貼於澳門馬交石

炮台馬路33號地下服務專區告示版（查閱時間：週一至週四上午

九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），

並上載於本局網頁（http://www.dsat.gov.mo）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo）。

茲公佈，在為填補交通事務局以行政任用合同任用的公眾接

待行政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員

五個職缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等技術輔

導員職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告

刊登於二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區

公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九

期《澳門特別行政區公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考

職位部門的通告中所列的職缺，本局定於二零一八年六月十日上

Estrada de D. Maria II, n.º 33, r/c, Macau (patente para consul-

ta: segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira 

das 9,00 às 17,30 horas), e nos sítios da internet da DSAT (http://

www.dsat.gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo).

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências funcionais da Direcção dos Ser-

viços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), do concurso de 

gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 

2016, para o preenchimento de quatro lugares vagos em regime 

de contrato administrativo de provimento, e dos que vierem a 

verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na catego-

ria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de apoio 

técnico-administrativo geral, da carreira de adjunto-técnico, 

indicados no aviso onde constam os Serviços interessados no 

preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 49, 

II Série, 2.º Suplemento, de 6 de Dezembro de 2017, a prova 

de conhecimentos (prova escrita) terá a duração de 3 horas e 

será realizada no dia 20 de Maio de 2018, às 14,30 horas, nos 

seguintes locais:

Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 

Macau;

Escola para Filhos e Irmãos dos Operários (Secundário), 

Rua Dois do Bairro da Concórdia, n.º 163, Macau;

Universidade de São José, Estrada Marginal da Ilha Verde, 

n.os 14-17, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 9 de Maio de 

2018, no quadro de anúncio da área de atendimento da Direc-

ção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), sita na 

Estrada de D. Maria II, n.º 33, r/c, Macau (patente para consul-

ta: segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira 

das 9,00 às 17,30 horas), e nos sítios da internet da DSAT (http://

www.dsat.gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo).

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências funcionais da Direcção dos Ser-

viços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), do concurso de 

gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 

2016, para o preenchimento de cinco lugares vagos em regime 

de contrato administrativo de provimento, e dos que vierem a 

verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na catego-

ria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de apoio 

técnico-administrativo com atendimento ao público, da car-

reira de adjunto-técnico, indicados no aviso onde constam os 

Serviços interessados no preenchimento dos lugares postos a 

concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
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午十時正為參加職務能力評估程序的准考人舉行知識考試（筆

試），時間為三小時。考試地點如下：

菜農子弟學校（地址：澳門關閘馬路40號）；

廣大中學（地址：澳門筷子基街筷子基社屋）；

勞工子弟學校——中學部（地址：澳門和樂坊二街163號）；

鮑思高粵華小學（地址：澳門亞馬喇馬路6號）；

旅遊學院（地址：澳門望廈山望廈校區啟思樓）；

聖若瑟大學（地址：青洲河邊馬路14-17號）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年三月十四日張貼於澳門馬交

石炮台馬路33號地下服務專區告示版（查閱時間：週一至週四

上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本局網頁（http://www.dsat.gov.mo）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

二零一八年三月八日於交通事務局

局長 林衍新

（是項刊登費用為 $4,597.00）

tiva Especial de Macau n.º 49, II Série, 2.º Suplemento, de 6 de 

Dezembro de 2017, a prova de conhecimentos (prova escrita) 

terá a duração de 3 horas e será realizada no dia 10 de Junho 

de 2018, às 10,00 horas, nos seguintes locais:

Escola Choi Nong Chi Tai, Istmo de Ferreira do Amaral, n.º 40, 

Macau;

Escola Kwong Tai, Rua de Fái Chi Kei, Habitação Social do 

Fai Chi Kei, Macau;

Escola para Filhos e Irmãos dos Operários (Secundário), 

Rua Dois do Bairro da Concórdia, n.º 163, Macau;

Colégio Dom Bosco (Yuet Wah), Estrada Ferreira do Ama-

ral, n.º 6, Macau;

Instituto de Formação Turística, Edifício «Inspiração» do 

Campus Mong-Há, Colina de Mong-Há, Macau;

Universidade de São José, Estrada Marginal da Ilha Verde , 

n.os 14-17, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 14 de Março de 

2018, no quadro de anúncio da área de atendimento da Direc-

ção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), sita na 

Estrada de D. Maria II, n.º 33, r/c, Macau (patente para consulta: 

segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 

9,00 às 17,30 horas), e nos sítios da internet da DSAT (http://

www.dsat.gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo).

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 8 de 

Março de 2018.

O Director dos Serviços, Lam Hin San.

(Custo desta publicação $ 4 597,00)
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第 一 公 證 署

證 明

澳門藝萃文娛協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年三月二日起，存

放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案

組1號21/2018號。

澳門藝萃文娛協會

第一章

總則

第一條——社團名稱：“澳門藝萃文

娛協會”，中文簡稱”藝萃”。

第二條——本會會址：澳門爹利仙拿

姑娘街54號，三勝新邨地下S座。

第三條——宗旨：本會團結愛好舞

蹈，歌唱，音樂人士，促進中澳港海外藝

術團之交流，從而提升團員在歌舞音樂的

藝術水平。

第二章

會員權利及義務

第四條——會員：可分二類

1. 會員——必須認同本會宗旨，經

申請獲理事會審核批淮方可成為本會會

員。

2. 資深會員——入會需三年以上，對

協會有突出貢獻者，通過理事會的審批方

能成為本會的資深會員。

第五條——會員的權利

1. 出席會員大會；

2. 參與本會舉辦的各項活動；

3. 選舉權及被選舉權；

4. 享有本會提供的各項福利。

第六條——會員的義務

1. 貫徹本會宗旨，促進會務發展及維

護本會聲譽；

2. 遵守本會章程及各項議決；

3. 積極參加本會的各項活動；

4. 繳納會費及基金會費。

公證署公告及其他公告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第七條——退會

1. 會員若欠交會費壹年或以上，經催

收仍不繳交者作自動退會論。所繳交之所

有基金及費用，將不發還。

2. 書面向理事會要求退會。

3. 其行為有損協會聲譽及形象者。

第三章

組織及機構

第八條——機構

本會機構為：會員大會，理事會，監事

會。

第九條——任期

本會選舉各理監事會成員之每屆任

期為三年，並可連選連任。

第十條——會員大會為本會最高權

力機構，設會長一人，副會長一人，秘書一

人，其總和為單數。

第十一條——會員大會職權為：

1. 制定或修改會章；

2. 選舉理監事；

3. 審議每年會務報告及財務報告；

4. 會員大會每年最少召開一次。大會

之召集須最少提前八日以掛號信方式為

之，或最少提前八日透過簽收之方式而為

之，召集書內應指出會議之日期、時間、地

點及議程。修改章程之決議，須獲出席社

員四分之三之贊同票。解散法人或延長法

人存續之決議，須獲全體社員四分之三之

贊同票。

第十二條——理事會為本會最高執行

機構，設理事長一人，副理事長最少一人，

秘書一人，理事若干人，其總和為單數。

第十三條——理事會職權為：

1. 執行會員大會決議；

2. 規劃和組織本會之各項活動；

3. 審批及批准常務理事之決議。

第十四條——監事會為本會監察機

構，設監事長一人，副監事長最少一人，監

事若干人，其總和為單數。

第十五條——監事會職權為：

1. 負責監察理事會的運作；

2. 查核本會之賬目；

3. 就其監察活動制定意見書呈交會

員大會。

第十六條——本會之收入

1. 會費及基金會費；

2. 接受團體，企業及熱心人士之捐贈

或饋贈；

3. 政府資助，津貼；

4. 募捐。

第四章

附則

第十七條——本會為非牟利機構，本

章程未定明之處，概依澳門現行法律之規

定辦理。

二零一八年三月二日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,732.00）

(Custo desta publicação $ 1 732,00)

第 一 公 證 署

證 明

城巿科技創新協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年三月五日起，存

放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案

組1號22/2018號。

城巿科技創新協會

第一章

總則

第一條

名稱

本會定名為“城巿科技創新協會”；

中文簡稱為“城科協＂；葡文名為“A s-

sociação de Tecnologia Inovação da 

Cidade”，葡文簡稱為“ATIC＂；英文名為
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“City Technology Innovation Associa-

tion＂，英文簡稱為“CTIA＂。

第二條

宗旨

本會的宗旨是促進本澳之城市科技及

應用創新，以推動本澳社會發展。

第三條

目標

（一）通過提供參與科技創新項目的

機會，團結不同地域科技愛好者，促進本

澳及鄰近地區的技術創新、應用創新以提

高社會生產力及回應社會對科技方案的需

求；

（二）通過舉辦科普活動，讓各界人士

加深對科技之認識及應用新技術的能力； 

（三）通過舉辦港、澳、台、內地及鄰

近地區技術交流活動，促進各地人才之交

流及合作；

（四）與各地企業及非牟利團體合

作，推動商業及社會應用科技化。

第四條

會址

本會會址設於澳門白朗古將軍大馬

路382-458號逸麗花園第四座16樓Y室。

第二章

組織機構

第五條

機構

本會之機構為：會員大會、理事會及監

事會。

第六條

入會資格

凡申請入會者須填具表格，經本會理

事會批准，即可成為會員。

第七條

會員權利

會員可享有以下權利：

（一）會員可使用協會之工作器材及材

料；

（二）會員可自由組隊參與由協會主

導或自行策劃具公益意義的項目；

（三）會員可自由組隊參與由協會主

導或自行策劃具商業應用的項目，但需受

有關政府規例監管；

（四）會員可參與本會組織之培訓及

交流活動。

第八條

會員義務

會員應遵守以下義務：

（一）遵守會章及會員大會決議；

（二）參與、協助及支持本會的工

作；

（三）繳納會費；

（四）若當選為本會機構成員，須履

行任內之職責；

（五）不能使用本會的工作器材及材

料作私人用途；

（六）由會員統籌，且受到協會資助

或通過協會名義向第三方（政府或私人機

構）獲得資助之項目，需要受會員大會監

督。

第九條

會員大會

（一）會員大會設會長一名及副會長

若干名，每屆任期兩年，可連選連任。

（二）會員大會每年舉行一次，由會

長主持會議，由理事會依法最少提前八日

以掛號信方式或簽收方式進行召集，召集

書須註明會議日期、時間、地點和議程；

如遇重大或特別事項得召開特別會員大

會。

（三）會員大會須在半數以上會員出

席方為有效，如遇人數不足時，於半小時

後重新召開，無論多少會員出席，會議最

終以絕對多數票為有效。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票。

（五）解散法人之決議，須獲全體會

員四分之三的贊同票。

（六）會長為本會法定代表人。

第十條

理事會

（一）本會理事會設理事長一人，副理

事長和理事若干人，理事會人數為單數，

每屆任期為兩年，可連選連任。

（二）理事會職權為：

（1）執行會員大會通過的決議；

（2）策劃、組織及安排本會之各項活

動；

（3）處理日常會務及履行法律規定

之其他義務。

（三）理事會會議由理事長負責召開

和主持；理事會會議的決議須獲半數以

上出席會員同意方可通過。

第十一條

監事會

（一）本會監事會設監事長一人，副監

事長和監事若干人，監事會人數為單數，

每屆任期為兩年，可連選連任。

（二）監事會權限為：

（1）執行會員大會通過的決議。監事

會會議的決議須獲半數以上出席會員同

意方可通過；

（2）監察本會理事會之運作；

（3）查核本會財政賬目；

（4）履行法律規定之其他義務。

第三章

經費

第十二條

來源

（一）會員繳納會費；

（二）會員贊助、社會捐贈和政府機

構資助；

（三）在本會宗旨所規限的範圍內開

展活動、服務的收入及其他合法收入。

第十三條

使用

（一）會員通過本會獲得之資助需受

到本會監管以保證資金使用之正當性；

（二）本會理事會需作期度總結，向

會員大會滙報本會資金來源及使用。

第四章

附則

第十四條

補充

本會章程如有未盡善處，得由理事會

提請會員大會修改。

二零一八年三月六日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,444.00）

(Custo desta publicação $ 2 444,00)
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第 一 公 證 署

證 明

澳門真情音樂文化協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年三月六日起，存

放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案

組1號23/2018號。

澳門真情音樂文化協會

章程

第一章

名稱，會址，宗旨

第一條

名稱

本會中文名稱為「澳門真情音樂文化

協會」，中文簡稱為「真情」。

本會的存立並無期限。

第二條

會址

本會地址設於澳門福安街25號寶麗花

園第一座3樓A。

第三條

宗旨

本會為非牟利團體，宗旨為：

（1）團結澳門各行業對音樂及歌唱有

濃厚興趣之人士，促進澳門歌唱水平的發

展，推動各區文娛活動，建立良好人際關

係和諧共處。

（2）關注民眾生活，服務社群，支持

公益，參與社會各項活動。

第二章

會員權利與義務

第四條

會員

任何愛好歌唱人士或經常參與本會活

動演出者，經申請由理事會批准後獲成為

永久會員。

第五條

會員的權利

會員的權利如下：

（1）選舉及被選舉權；

（2）參加會員大會及表決；

（3）按照本會的章程，請求召開會員

大會；

（4）參與本會的一切活動及享有本會

提供的各項福利。

第六條

會員的義務

（1）貫徹本會宗旨，促進會務發展及

維護本會聲譽；

（2）遵守本會章程及各項決議；

（3）積極參加本會的各項活動。

第三章

組織架構

第七條

各機關之權限

（1）會員大會由所有會員組成，為本

會的最高權力機關，負責制定或修改會

章。

（2）理事會為本會之執行機關，負責

執行會員大會的決策和日常具體事務，理

事會組成總人數為單數，設理事長一名，

副理事長一名及理事若干名。

（3）監事會為本會之監察機關，負責

監察理事日常會務運作、財政、活動及編制

年度報告等，設監事長一名，副監事長一

名，監事一名。

（4）上述機關成員由會員大會選舉產

生，任期為三年，期滿但工作良好可以再選

連任。

第八條

會員大會

（1）會員大會為本會最高權力機關，

有權通過與修改會章，選舉會長、副會長

及理、監事會成員，審查會務、財務及解散

本會。修改章程之決議，須獲出席會員四

分之三之贊同票。解散法人或延長法人存

續期之決議，須獲全體會員四分之三之贊

同票。

（2）會員大會主席團設會長一名，副

會長若干名，每屆會長，副會長任期三年，

可連選連任，候任會長須曾任本會理、監

事或以上職務。

（3）任何決議取決於出席會員之絕對

多數票，但章程另有規定除外。

（4）會員大會每年召開一次，並須於

最少八天前以掛號信或簽收方式通知各會

員，通知書上須列明開會日期、時間、地點

及議程。

（5）會員大會以超過全體會員人數

1/2出席者為有效，若超過原定開會時間半

小時而出席人數不足半數，屆時會議法定

人數不受限制。

第四章

資產及經費

第九條

來源

（1）會員會費。

（2）各種合法資助、各界熱心人士損

贈及其他合法收益。

二零一八年三月六日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,732.00）

(Custo desta publicação $ 1 732,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門舞蹈教師學會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一八年二月二十六日

存檔於本署2018/ASS/M1檔案組內，編號

為50號。該設立章程文本如下：

澳門舞蹈教師學會

章程

第一章

名稱、宗旨及會址

第一條——本會名稱：

中文名為“澳門舞蹈教師協會”，中文

簡稱為“澳舞教協”。

英文名為“Macau Dance Teachers’ 

Association”，英文簡稱為“MDTA”。

第二條——本會乃非牟利團體，宗旨：

“愛國愛澳、凝聚力量、團結舞蹈教師、

鞏固舞蹈教師之間的友誼及提升會員的

舞蹈教學水平、積極參與和舉辦各種舞蹈

老師資格考試及對外之交流活動。”

第三條——會址：“澳門宋玉生廣場

258號建興龍廣場11樓I和J座”，經會員大

會批准，本會會址可遷往本澳任何地方。
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第二章

會員的資格、權利與義務

第四條——凡認同本會宗旨及願意遵

守本會章程之舞蹈教師，須申請入會，由

理事會審核通過後可成為會員。

第五條——本會成年會員有權參加會

員大會，有選舉權及被選舉權，參加本會

舉辦一切活動及享有本會一切福利，有權

對本會的會務提出批評和建議；會員有退

會的自由，但應向理事會提出書面申請。

第六條——會員有義務遵守本會的章

程並執行本會會員大會和理事會的決議；

不得作出任何有損害本會聲譽之行為。凡

會員不遵守會章，影響本會聲譽及利益，

經理事會通過得取消會員資格，所繳交任

何費用概不發還。

第三章

組織及職權

第七條——本會的組織架構為：

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第八條——會員大會：

本會最高權力機構，設會長一名，常

務副會長若干名，副會長若干名，秘書若

干名，任期三年，連選得連任。會長負責

領導本會工作，會員大會成員協助會長工

作，若會長出缺或因故不能執行職務，可

由會長或會員大會指定其中一名常務副

會長或副會長暫代其職務。

會員大會職權包括：修改本會章程及

內部規章、制定本會的活動方針、審理理

監事會之年度工作報告與提案、並擁有本

會一切會務的最終決定權。

會員大會每年召開一次平常會議，由

應屆理事會決定召開。在必要情況下應

理事會或不少於二分之一會員以正當理

由提出要求，亦得召開特別會議。大會之

召集最少提前八日以掛號信方式為之，或

最少提前八日透過簽收之方式而為之，召

集書內應指出會議之日期、時間、地點及

議程。若出席人數不足半數得延期一週召

開，不論出席人數多少均作有效。

會員大會之一般決議由出席會員之

過半數票通過；修改章程之決議，須獲出

席會員四分之三之贊同票；解散法人之決

議，須獲全體會員四分之三之贊同票。

第九條——理事會：

本會之行政管理機關，理事會成員由

會員大會選出，設理事長一名、常務副理

事長若干名、副理事長若干名、秘書長若

干名、秘書若干名、財務長若干名、財務

若干名及理事若干名，人數必須為單數，

任期三年，連選得連任。理事長擔任理事

會主席，理事會成員協助理事長工作，若

理事長出缺或因故不能執行職務，可由理

事會指定其中一名常務副理事長或副理

事長暫代其職務。

理事會職權包括：執行會員大會決議

及一切會務、制訂會員入會會費及年費、

管理及處理日常會務及提交工作報告，以

及接受監事會對工作之查核。理事會可按

其實際需要，於其下設若干個工作機構，

以便分配工作、執行理事會決議及處理本

會日常會務。

理事會議每年最少召開兩次，由應屆

理事長按實際需要決定召開，舉行會議之

法定人數為全體理事會成員之過半數。一

般決議由過半數出席理事會成員同意通

過，在贊成票與反對票相同的情況下，理

事長有權投決定性之一票。理事會舉行之

會議得以視像會議方式或其他類似方式，

同時在不同地方進行，但須確保在不同地

方出席會議之成員能適當參加會議及直

接對話。

第十條——監事會：

本會會務的監察機構，監事會成員由

會員大會選出，設監事長一名，常務副監

事長、副監事長及監事若干名，人數必須

為單數，任期三年，連選得連任。

監事會職權為：監事會負責監督行政

決策，會務運作，審核財務狀況。

監事會議每年最少召開一次，由應屆

監事長按實際需要決定召開，舉行會議之

法定人數為全體監事會成員之過半數。

第四章

經費、銀行戶口和簽字方式

第十一條——本會各項經費來源包

括但不限於會費、會員或非會員之捐獻、

公共機構或私人團體之贊助、以及各項活

動收入。為有效地落實本會宗旨，本會得

與任何自然人或機構合資成立有限公司

和/或開設舞蹈教育中心，而從事商業活

動之經濟收益將納入本會之經費。

第十二條——理事會須以本會名義，

在銀行開設戶口，戶口之用須由應屆會長

或常務副會長任一人，加理事長或常務副

理事長任一人，二人聯簽並加蓋本會印章

方為有效。

第十三條——本會對外簽字，由應屆

會長或理事長任一人，並加蓋本會印章方

為有效。

第五章

附則

第十四條——由會長、理事長或監事

長推薦，經會員大會同意，可邀請對本會

有特殊貢獻之人士或有利本會開展會務

之體育舞蹈愛好者，出任本會永遠榮譽會

長、榮譽會長、永遠名譽會長、名譽會長、

創會會長、名譽副會長、創會理事長或顧

問等職務。

第十五條——本會章程之解釋權屬

理事會；本會章程由會員大會通過之日起

生效，若有未盡善之處，由會員大會討論

通過修訂。

第十六條——本章程所未規範事宜，

概依澳門現行法律執行。

二零一八年二月二十六日於第二公證

署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $2,230.00）

(Custo desta publicação $ 2 230,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

尚澳兒童及青少年體育舞蹈協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一八年二月二十六日

存檔於本署2018/ASS/M1檔案組內，編號

為51號。該設立章程文本如下：

尚澳兒童及青少年體育舞蹈協會

章程

第一章

名稱、宗旨及會址

第一條——本會名稱：

中文名為“尚澳兒童及青少年體育舞

蹈協會”。

英文名為“Shang Ao Kids and Youth 

Dance Sport Association”。

第二條——本會乃非牟利團體，宗旨：

“愛國愛澳、凝聚力量、推廣體育舞蹈、

鼓勵和團結體育舞蹈之年輕愛好者、鞏固

舞者之間的友誼及提升社員的舞蹈競賽

水平、和積極參與澳門的舞蹈賽事及對外

之交流活動。”
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第三條——會址：“澳門宋玉生廣場

258號建興龍廣場11樓I和J座”，經會員大

會批准，本會會址可遷往本澳任何地方。

第二章

會員的資格、權利與義務

第四條——凡認同本會宗旨及願意遵

守本會章程之體育舞蹈愛好者，須申請入

會，由理事會審核通過後可成為會員。

第五條——本會成年會員有權參加會

員大會，有選舉權及被選舉權，參加本會

舉辦一切活動及享有本會一切福利，有權

對本會的會務提出批評和建議；會員有退

會的自由，但應向理事會提出書面申請。

第六條——會員有義務遵守本會的章

程並執行本會會員大會和理事會的決議；

不得作出任何有損害本會聲譽之行為。凡

會員不遵守會章，影響本會聲譽及利益，

經理事會通過得取消會員資格，所繳交任

何費用概不發還。

第三章

組織及職權

第七條——本會的組織架構為：

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第八條——會員大會：

本會最高權力機構，設會長一名，常

務副會長若干名，副會長若干名，秘書若

干名，任期三年，連選得連任。會長負責

領導本會工作，會員大會成員協助會長工

作，若會長出缺或因故不能執行職務，可

由會長或會員大會指定其中一名常務副

會長或副會長暫代其職務。

會員大會職權包括：修改本會章程及

內部規章、制定本會的活動方針、審理理

監事會之年度工作報告與提案、並擁有本

會一切會務的最終決定權。

會員大會每年召開一次平常會議，由

應屆理事會決定召開。在必要情況下應

理事會或不少於二分之一會員以正當理

由提出要求，亦得召開特別會議。大會之

召集最少提前八日以掛號信方式為之，或

最少提前八日透過簽收之方式而為之，召

集書內應指出會議之日期、時間、地點及

議程。若出席人數不足半數得延期一週召

開，不論出席人數多少均作有效。

會員大會之一般決議由出席會員之

過半數票通過；修改章程之決議，須獲出

席會員四分之三之贊同票；解散法人之決

議，須獲全體會員四分之三之贊同票。

第九條——理事會：

本會之行政管理機關，理事會成員由

會員大會選出，設理事長一名、常務副理

事長若干名、副理事長若干名、秘書長若

干名、秘書若干名、財務長若干名、財務

若干名及理事若干名，人數必須為單數，

任期三年，連選得連任。理事長擔任理事

會主席，理事會成員協助理事長工作，若

理事長出缺或因故不能執行職務，可由理

事會指定其中一名常務副理事長或副理

事長暫代其職務。

理事會職權包括：執行會員大會決議

及一切會務、制訂會員入會會費及年費、

管理及處理日常會務及提交工作報告，以

及接受監事會對工作之查核。理事會可按

其實際需要，於其下設若干個工作機構，

以便分配工作、執行理事會決議及處理本

會日常會務。

理事會議每年最少召開兩次，由應屆

理事長按實際需要決定召開，舉行會議之

法定人數為全體理事會成員之過半數。一

般決議由過半數出席理事會成員同意通

過，在贊成票與反對票相同的情況下，理

事長有權投決定性之一票。理事會舉行之

會議得以視像會議方式或其他類似方式，

同時在不同地方進行，但須確保在不同地

方出席會議之成員能適當參加會議及直

接對話。

第十條——監事會：

本會會務的監察機構，監事會成員由

會員大會選出，設監事長一名，常務副監

事長、副監事長及監事若干名，人數必須

為單數，任期三年，連選得連任。

監事會職權為：監事會負責監督行政

決策，會務運作，審核財務狀況。

監事會議每年最少召開一次，由應屆

監事長按實際需要決定召開，舉行會議之

法定人數為全體監事會成員之過半數。

第四章

經費、銀行戶口和簽字方式

第十一條——本會各項經費來源包

括但不限於會費、會員或非會員之捐獻、

公共機構或私人團體之贊助、以及各項活

動收入。為有效地落實本會宗旨，本會得

與任何自然人或機構合資成立有限公司

和/或開設舞蹈教育中心，而從事商業活

動之經濟收益將納入本會之經費。

第十二條——理事會須以本會名義，

在銀行開設戶口，戶口之用須由應屆會長

或常務副會長任一人，加理事長或常務副

理事長任一人，二人聯簽並加蓋本會印章

方為有效。

第十三條——本會對外簽字，由應屆

會長或理事長任一人，並加蓋本會印章方

為有效。

第五章

附則

第十四條——由會長、理事長或監事

長推薦，經會員大會同意，可邀請對本會

有特殊貢獻之人士或有利本會開展會務

之體育舞蹈愛好者，出任本會永遠榮譽會

長、榮譽會長、永遠名譽會長、名譽會長、

創會會長、名譽副會長、創會理事長或顧

問等職務。

第十五條——本會章程之解釋權屬

理事會；本會章程由會員大會通過之日起

生效，若有未盡善之處，由會員大會討論

通過修訂。

第十六條——本章程所未規範事宜，

概依澳門現行法律執行。

二零一八年二月二十六日於第二公證

署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $2,202.00）

(Custo desta publicação $ 2 202,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門災害救援志願者協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一八年三月一日存檔

於本署2018/ASS/M1檔案組內，編號為53

號。該設立章程文本如下：

澳門災害救援志願者協會

第一章

總則

第一條

名稱

本會定名中文名稱為“澳門災害救援

志願者協會”，葡文名稱為“Associação 

de Voluntários de Resgate em Desastres 

de Macau”，及英文名稱為“Macau disas-

ter rescue volunteer association”，以下簡

稱「本會」。
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第二條

地址

本會址設於澳門海邊新街305號一

樓，經會員大會決議，會址可遷往澳門任

何其他地點。

第三條

機構性質

本會為非牟利團體。其存續不設限

期，並對所有服務對象，無分種族、國籍

或宗教信仰，一視同仁。

第四條

宗旨

以自發性質發起任何因天災等引起

的救災慈善活動，無分國家地點，全力協

助特區政府及各有需要援助地區的救援

工作，希望能做到一方有難八方支援的救

災或慈善行動。

第二章

會員大會

第五條

會員資格

義工會員——凡認同本會宗旨，有意

參與義務工作的人士和團體，均可申請參

加本會，入會須填寫申請表格，經理事會

批准後方可成為會員。

第六條

會員權利和義務

1. 享有本會舉辦一切活動和福利的

權利，有選舉權及被選權，並可參與會員

大會、理事會及監事會的事務。

2. 所有會員有遵守會章和決議的義

務。

3. 若會員違反本會章程及損害本會

聲譽及利益，經理事會討論審議後，輕者

給予勸告，嚴重者可廢除其會籍。

第三章

組織機構

第七條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

一. 會員大會為本會最高權力機構，

負責制定或修改會章；選舉會員大會主

席、副主席、秘書和理事會、監事會成員；

決定會務方針；審查和批准理事會工作報

告。

二. 會員大會設主席一名、副主席一

名及一名秘書。每屆任期為三年，可連選

連任。

三. 會員大會每年舉行一次，至少提

前八天透過掛號信或簽收之方式召集，通

知書內須註明會議的日期、時間、地點及

議程，如遇重大或特別事項得召開特別會

員大會。

四. 修改本會章程之決議，須獲出席

會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

一. 理事會為本會的行政管理機構，

負責執行會員大會決議和管理法人。

二. 理事會由最少三名或以上單數成

員組成，設理事長、副理事長各一名。每

屆任期為三年，可連選連任。

三. 理事會議每三個月召開一次。會

議在有過半數理事會成員出席時，方可議

決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊

同票方為有效。

第九條

監事會

一. 監事會為本會監察機構，負責監

察理事會日常會務運作和財政收支。

二. 監事會由最少三名或以上單數成

員組成，設監事長、副監事長各一名。每

屆任期為三年，可連選連任。

三. 監事會議每三個月召開一次。會

議在有過半數監事會成員出席時，方可議

決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊

同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於各界人士贊助，倘有不

敷或特別需用款時，得由理事會決定籌募

之。

二零一八年三月一日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $1,840.00）

(Custo desta publicação $ 1 840,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

合十瑜伽協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一八年三月一日存檔

於本署2018/A S S/M1檔案組內，編號為

54號。該設立章程文本如下：

合十瑜伽協會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為（合十瑜伽協會），

英文名稱為（Namaste Yoga Club）。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為推廣瑜伽

活動，透過瑜伽體位法鍛鍊身體機能、暢

通人體經絡，促進市民大衆身體健康、保

持良好精神與活力。

第三條

會址

本會設於澳門見眼圍35號，堅輝大厦

5樓A座。

第二章

會員

第四條

會員資格

贊成本會宗旨及認同本會章程者，均

可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。
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第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針，審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席一名，副主席

一名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長、副理事長各一名。

每屆任期為三年，可連續連任。

（三）理事會會議每三個月召開一

次。會議在過半數理事會成員出席時，方

可議決事宜，決議獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長各一名。

每屆任期為三年，可連選連任。

（三）監事會會議每三個月召開一

次。會議在過半數監事會成員出席時，方

可議決事宜，決議獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費或各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

二零一八年三月一日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $1,683.00）

(Custo desta publicação $ 1 683,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門尼泊爾健身健美會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一八年三月一日存檔

於本署2018/ASS/M1檔案組內，編號為56

號。該設立章程文本如下：

澳門尼泊爾健身健美會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門尼泊爾健身健

美會”，葡文名稱為“Associação de Cul-

turismo e Fitness de Macau Nepalês”，

英文名稱為“Macau Nepa lese Body-

building & Fitness Association”，英文

簡稱為“MNBFA”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為發展、提

倡及支援本地健身及健美運動，透過體育

訓練及健康飲食鼓勵及吸引大眾關注對

健康的追求；發展強化會員及本地尼泊爾

健兒的合作和團結，發展各個地區的國際

體育組織的合作；安排及處理健身健美運

動在本地及尼泊爾的發展；舉辦及主導

在本地的健身健美及比堅尼賽事；奉行

反興奮劑方案；研究身體結構和健身的

重要性，從而改善人體普遍健康的基礎；

為運動員、教練、裁判舉辦培訓；揀選有

國際水平的裁判；向會員提供健身文化、

健康飲食及重量訓練；與本地及其他組

織合作聯辦活動，推廣至國際水平；在本

地舉辦地區性、國際性、亞洲性及世界性

的健身賽事，並參與外地舉行的同類型健

美賽事；嘉許會員、個別或團體在健身健

美賽事上獲得特別殊榮。維持所有會員遵

守會章及紀律；參與社會公益活動，服務

社群。

第三條

會址

本會會址設於澳門南灣里22-24號海

天大廈14樓K座。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。
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（二）會員大會設主席一名、副主席

一名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）理事會為本會的行政管理機

構，負責執行會員大會決議和管理法人。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長一名、，副理事長及

理事若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）理事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的 對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）監事會為本會監察機構，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長一名，副監事長及

監事若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

監事會議每三個月召開一次。會議在

有過半數監事會成員出席時，方可議決事

宜，決議須獲出席成員的 對多數贊同票

方為有效。

第十條

使本會負責之方式

本會所有行為、合約及文件須由會員

大會主席或副主席簽署。

第四章

經費

第十一條

經費

本會經費源於會員會費或各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

第五章

會徽

第十二條

會徽

本會會徽如下：

二零一八年三月一日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $2,230.00）

(Custo desta publicação $ 2 230,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門中菲友好促進會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一八年三月二日存檔

於本署2018/ASS/M1檔案組內，編號為57

號。該設立章程文本如下：

澳門中菲友好促進會

章程

第一章

總則

第一條

（名稱）

本會訂定之中文名稱為「澳門中菲

友好促進會」，中文簡稱「中菲友好促進

會」，葡文名稱為“Associação Amigável 

de Relação Promovida entre China e 

Filipina de Macau”，英文名稱為“Macao 

Association of Friendship Promotion 

of China and Phil ippines”。英文簡稱

“MAFPCP”以下簡稱「本會」。

第二條

（存續期與會址）

本會乃一依法在澳門特別行政區設

立與註冊之社會團體，並無存立期限，會

址設於澳門新口岸宋玉生廣場568號中富

大廈4樓B座。

第三條

（宗旨和任務）

本會以非牟利為目的，冀利用澳門作

為通向世界的橋樑以聯絡、團結和促進中

菲兩國的經貿、文化、旅遊、人才、勞務等

方面合作為宗旨。

本會堅負以下具體任務：

1）促進澳門為平台的中菲兩國友好

的經貿、文化、旅遊、人才、勞務等方面合

作；

2）適時組織兩岸四地工商、文化、社

會團體訪問菲律賓；

3）推動菲律賓友好社團組織拜訪澳

門及中國內地；

4）對在澳之菲律賓勞工宣傳澳門人

文及法律常識並提供相宜的協助；

5）適時推動菲律賓與葡語系國家間

的互補合作關係。

第二章

會員

第四條

（會員種類）

一. 所有的菲律賓華僑、華人自然人

及法人與各類定居在澳門的菲律賓人；只

要認同本會宗旨並願意遵守本會會章，

得到兩名會員推薦，均可申請入會，經理

事會審批和正式通過後即可成為本會會

員。

二. 會籍單位以個人和團體為單元，

取得團體會員資格後須委任一名代理人

以行使會員權利。

三. 會員分為榮譽會員、普通會員（或

準會員）及基本會員三類。榮譽會員為對

會務有重大建樹及/或對本會發展有顯著

貢獻者，經理事會提案及會員大會通過後

授銜之會員，該等會員將不會直接參與本

會之行政及管理事務；普通會員未具有在

會員大會上發言、表決議案、參選角逐機

關職務及投票選舉之基本會員所享有之

權利，凡入會超過三年之普通會員均可申

請成為基本會員，經理事會審批通過後成

為基本會員，享有基本會員的權利。

第五條

（會員義務）

會員有以下義務：

a）遵守本會會章、內部規章，以及

執行和服從會員大會和理事會的決議事

項；
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b）維護本會的聲譽及參與推動會務

之發展；及

c）繳納會費。

第六條

（會員權利）

一. 基本會員享有法定之各項權利

如：

a）出席會員大會，在大會上享有發言

權、動議權、和議權及投票權；

b）就組成會內各機關的成員，享有選

舉投票權和罷免權，以及被選舉擔任會內

任何職務的權利；

c）退會權；

d）參與本會所舉辦之各項活動，享用

本會所提供的各種設備、優惠和福利；及

e）按本章程第十一條之規定，申請召

開特別會員大會。

二. 榮譽會員不直接參與本會之行政

及管理事務，但享有所有基本會員之權

利。

第七條

（處分）

會員如有違反紀律、本會會章、不遵

守會員大會決議或損害本會權益及聲譽

時，得經理事會查證決議後，予以警告或

停權處分，損害情況者，得經會員大會決

議後予以除名。

第八條

（退會）

會員有下列情況之一者，視為退出本

會：

a）喪失會員資格；

b）經會員大會除名者；及

c）會員書面闡明理由，自動聲明退會

者。

第三章

組織架構

第一節

組織機關

第九條

（本會組織）

本會的內部管理機關為：

一. 會員大會：

二. 理事會；及

三. 監事會。

第十條

（組織選舉）

會內各管理機關的成員，皆由全體基

本會員及榮譽會員在常年會員大會中，從

經推選委員會推選的入選成員當中，以一

人一票及不記名方式選出。各管理機關成

員的任期皆為三年，任滿連選得連任，不

限次數。

第二節

會員大會

第十一條

（會員大會）

一. 會員大會為本會的最高權力機

關，由全體基本會員及榮譽會員所組成。

二. 會員大會由主席團主持，而主席

團則設主席（或稱會長）及秘書長各一

名、常務副主席（或稱常務副會長）兩名，

以及副主席（或稱副會長）及副秘書長各

若干名。

三. 常年大會每年舉行一次，以審議

及表決理事會所提交之工作報告及賬目，

並聽取監事會相關之意見，以及按時選出

會內各機關的成員。特別會員大會則在理

事會或監事會提議時、或在不少於五分之

一全體會員聯署提出書面申請時召開。

第十二條

（會員大會的召集及運作）

一. 會員大會由理事會負責召集。

二. 大會之召集須最少提前八日以掛

號信郵遞到會員所登記的聯絡地址、或透

過簽收方式通知各會員，召集內須載明會

議的日期、時間、地點及有關之議程。

三. 屬首次召集的會議，須具有全體

會員四分之三出席，方能通過決議。

四. 如屬第一次召集的會議，會員數目

少於上款所規定的定人數，則可在第一次

召集所指定的會議時間的半小時後作第

二次召集。

五. 凡屬第二次召集的會議，只需有

不少於五分之一全體會員出席，會員大會

的舉行均屬有效，可進行議案的議決。若

第二次召集亦不能達到上指出席人數，會

員大會則改天再行召集。

六. 會員大會對議案進行表決，採取

一人一票的投票方式，除本章程或法律另

行規定的情況外，任何議案均須得到與會

會員之絕對多數贊成票通過，方為有效；

如表決時贊成與反對的票數相同，則由會

長投下決定性的一票。

七. 會員如不能參與大會，可以法律

規定以書面方式委託其他會員代表出席。

第十三條

（會員大會的權限）

除其他法定職權外，會員大會的權限

尚包括；

a）釐定本會的指導方針，討論與決

定重大事務；

b）選舉產生各管理機關的成員；

c）討論、表決和核准修訂及更改會章

及內部規章；

d）商討、審議及通過理事會提交並

附監事會相關意見之年度會務報告、資產

負債表和其他賬務報告；

e）議決將「名譽會員」、「榮譽會員」

等名銜，頒授予對本會作出傑出貢獻的人

士；

f）通過聘書或邀請社會賢達、熱心人

士為本會的名譽會員、顧問以協助本會的

發展；及

g）解散本會。

第十四條

（會長的特定職權）

除主持會員大會之職能外，會長還肩

負對外代表本會的職責，會長因事缺席

時，由常務副會長代其行使職權。

第三節

理事會

第十五條

（理事會的組成）

一. 理事會為本會最高會務管理與執

行機關，成員總人數必須為單數。理事會

設理事長、常務副理事長及執行秘書各一

名，以及副理事長、秘書及財政各若干名，

其餘為理事。

二. 理事會下設若干職能部門，分管

日常會務，每職能部門設部長一人及副部

長二人負責該部門的事務。

第十六條

（理事會的運作）

一. 理事會每兩個月召開平常會議一

次，理事長認為必要時或在多數理事會成

員聯署提出要求時，則可召開特別理事會

議。
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二. 理事會議由理事長負責通知和召

集，會議通知應於所建議舉行會議的日

期前七天發出，召集書內須載明會議的日

期、時間、地點及有關之會議議程。

三. 理事會議須在半數以上成員出席

時，方可進行決議。

四. 會議之任何議案，須獲得與會者

的過半數贊成票方能通過。表決時贊成

與反對的票數相同，則由理事長投下決定

性的一票。

第十七條

（理事會的權限）

理事會的權限如下：

a）按本會的既定宗旨、路線和方針，

策劃、推動、組織及領導本會之活動；

b）執行會員大會之決議；

c）管理本會的資產及財務；

d）制定及提交年度會務報告、資產負

債表和其他賬務報告，提交會員大會討論

與通過，以及提交下年度的年度工作計劃

及收支預算；

e）代表本會參與一切對外的官方和

私人活動，及行使本會擁有的一切相關權

利；

f）批准會員入會和退會的申請，以及

開除會員會籍；

g）僱用和辭退職員、編配工作，並訂

定職員的薪酬與待遇；及

h）籌備召集會員大會；及執行一切在

本會宗旨範圍內，但沒有其他會內部門負

責的事宜。

第十八條

（理事長的特定職權）

理事長的特定職權為：

a）召集和主持所有理事會議；

b）領導本會的各項行政工作；

c）在理事會議表決時，當贊成與反對

的票數相同，投以決定性的一票；

d）對外代表本會；及

e）履行與本身職位相稱之一切工作。

第十九條

（常務副理事長及副理事長

的特定職權）

常務副理事長及副理事長的特定職

權為；

a）協助理事長處理會務；及

b）在理事長請假或因事缺席不能履

行職務時，代其行使職權。

第四節

監事會

第二十條

（監事會的組成）

監事會為本會的監察機關，由不少於

三名成員組成，成員人數必須為單數，成

員間互選出監事長一名及副監事長若干

名，其餘為監事。

第二十一條

（監事會的運作）

監事會每三個月召開平常會議一次，

由監事長負責召開會議，而在其認為有需

要時或在半數以上成員出席時，方可進行

議決。會議之任何議案，須得與會者絕對

多數贊成票方能通過。如表決時贊成與反

對的票數相同，則由監事長投下決定性的

一票。

第二十二條

（監事會的權限）

監事會對本會各項會務扮演監督角

色，其特定之權為：

a）監察理事會之一切工作；

b）監督會員遵守本會章程及內部規

章的情況；

c）監督會員大會決議案的執行情

況；

d）定期審查本會的賬目和核對本會

的資產和財物；及

e）就理事會所提交的賬目及報告制

定意見書呈交會員大會。

第五節

社團之約束力

第二十三條

（簽名方式）

任何具法律效力及約束力的文件和

合約，必須由會長簽署，或於其不能親自

視事期間由兩名常務副會長聯簽或理事

長連同其中一名常務副會長聯簽或理事

長連同兩名副會長聯簽或一名常務副會

長連同兩名副會長連簽方能生效。

第四章

財務管理

第二十四條

（經費收入）

一. 本會設立基金，接受會員及社會

各界熱心市民與團體和企業的捐助。

二. 本會的經費來源為：

a）會員之入會費及年費；

b）會員和非會員的捐款及依法由海

外內政府及組織所給付的資助或撥款；

c）本會資產所衍生之收益；

d）舉辦各項活動之收益；及

e）其他一切合法收入。

第二十五條

（收益、資產及結餘）

本會之收益、資產和結餘，只能運用

於推廣其宗旨之事宜上。

第二十六條

（財務會計）

一. 本會的會計年度以曆年為準，由

每年的一月一日起至十二月三十一日止。

二. 每會計年度開始前兩個月，由理

事會編制年度工作計劃、收支預算表及

員工待遇表，提交會員大會通過，如會員

大會未能如期召開，可先提請理事會、監

事會聯席會議通過，再交會員大會追認；

會計年度終結兩個月內，由理事會編制年

度會務報告、資產負債表、賬目報告、損

益表和財產目錄等財務報告，送監事會審

議並制定審核意見書後，提呈會員大會通

過。

第五章

章程之修改及本會之解散

第二十七條

（章程之修改及本會之解散）

本會章程的修改權和本會的解散權

屬會員大會的權利範圍。該等會員大會除

須按照本章程第十一條的規定召集外，還

須符合以下要件：

一. 在會議召集書上必須闡明召開會

議的目的；

二. 解散法人或延長法人存續期之決

議，須在為該目的而特別召開之會員大會

中方可表決，且必須獲全體社員四分之三

之贊同票。
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三. 章程之修訂議案，須在為該目的

而特別召開之會員大會中方可表決，且必

須得到不少於四分之三與會會員的贊成

票數通過，方為有效；

四. 在通過解散本會之會議上，會員

須同時議決資產的處理方案，清盤工作由

應屆的理事會負責。

五. 本會解散後，倘有任何在本會解

散前在附有負擔下獲贈或遺留之財產、

或撥作特定用途之財產，則按民法典第

一百五十三條第一款規定處理；及

六. 不屬上款所指之財產，其歸屬按

會員大會之決議處理。

第六章

附則

第二十八條

（內附規章）

本會設有內部規章，規範本會在行政

管理及財務運作上的細則事項，有關條文

經會員大會討論及通過後，將公佈執行。

第二十九條

（章程之解釋）

本章程各條款之解釋權歸會員大會

所有。

第三十條

（遺缺）

本章程若有任何遺缺之處，一概在會

員大會中以適用之現行澳門特別行政區

法例補充。

第三十一條

（會徽）

二零一八年三月二日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $6,198.00）

(Custo desta publicação $ 6 198,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

氹仔客運碼頭商會

Associação Comercial de Terminal 
Marítimo de Passageiros da Taipa

The Chamber of Commerce 
of Taipa Ferry Terminal

Certifico, para efeitos de publicação, 

que por instrumento particular, deposita-

do neste Cartório com o respectivo acto 

constitutivo, outorgado a 6 de Março de 

2018, sob o número 1, do Maço 1/2018 de 

Documentos de Constituição de Associa-

ções, Instituição de Fundações e suas Al-

terações, a que se refere a alínea f) do n.º 2 

do artigo 45.º do Código do Notariado, foi 

constituída entre Cheang Chi Kam (鄭志

錦 6774 1807 6930), e Lam Kit (林杰 2651 

2638) uma associação com a denominação 

em epígrafe, cujos estatutos são os seguin-

tes:

氹仔客運碼頭商會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“氹仔客運碼頭商

會”；葡文名稱為：“Associação Comer-

cial de Terminal Marítimo de Passageiros 

da Taipa”；英文名稱為“The Chamber 

of Commerce of Taipa Ferry Terminal”

（以下簡稱“本會”）。

第二條

宗旨

本會為非牟利社團，宗旨為：

（1）擁護澳門特別行政區，擁護一國

兩制及基本法；

（2）澳門特別行政區的經濟繁榮而

努力；

（3）為於氹仔客運碼頭營運的企業

提供服務和維護於氹仔客運碼頭營運的

企業之正當權益；

（4）促進及發展氹仔客運碼頭經濟

及氹仔客運碼頭內之各種經營行業；

（5）凝聚氹仔客運碼頭內營運的企

業，協調氹仔客運碼頭企業間關係，加強

氹仔客運碼頭企業間之聯繫與交流，推動

氹仔客運碼頭企業間的相互合作；

（6）研究所有與氹仔客運碼頭有關

之問題；

（7）發展、促進或建議有關保護或增

進氹仔客運碼頭經濟之相關措施；

（8）創造條件，以消除非經濟性競爭

之可能及其不穩固之基礎，從而增進及保

護所有會員之利益；

（9）收集、發出、統計及報導有關氹

仔客運碼頭之資料；

（10）本會認為對於其目的有增進之

效用者，得着令編印或出版任何一種報

紙、刊物、書籍或宣傳品；

（11）對於當地或其他慈善事業，得

予捐贈及資助；對於任何良好之公共目的

得予支持；對於本會職員或其鰥寡、子女

得予捐贈及籌募，凡此種種，統由理事會

酌量執行；

（12）得進行一切合法活動，以期達

成本會之宗旨。

第三條

會址

本會會址設於澳門新口岸宋玉生廣

場235-287號中土大廈15樓C座。

第二章

會員

第四條

會員

一、凡認同本會宗旨及願意遵守本會

章程者，尤其是在氹仔客運碼頭內各分營

空間的經營者，均可申請成為本會會員。

經本會理事會批准後，便可成為會員。

二、本會會員分法人及個人會員兩

種；若為法人會員，則須指定一人為其代

表，如代表人有變更時，須由該法人會員

具函申請更改，方生效力。

第五條

會員權利及義務

一、本會會員有選舉權及被選舉權，

享有本會舉辦一切活動和福利的權利。

二、本會會員有下列義務：

（一）遵守會章，執行本會各項決議；

（二）推動會務之發展及促進會員間

之互助合作；
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（三）繳納入會基金及會費； 

（四）若當選為本會機構成員，須履

行任內之職責。

三、本條第一款所指之選舉權及被選

舉權。

第六條

入會基金及會費

一、本會會員須按上條第二款第三項

之規定繳納入會基金及會費。

二、會費須於本會財政年度（財政年

度自每年一月一日起，直至十二月三十一

日為止）內繳交；逾期繳納時，本會得以

掛號信催繳之。倘若有關款項在催繳後

三十日內仍未清繳，則作自動退會論。

第三章

組織機構

第七條

機構

本會組織包括會員大會、理事會、監

事會。

第八條

會員大會

一、會員大會為本會最高權力機構，

具有職權如下：

（一）負責制定或修改會章、會員守

則； 

（二）選舉會員大會主席、副主席、秘

書和理事會、監事會成員；

（三）決定工作方針、任務、工作計劃

及重大事項；

（四）審查和批准理事會工作報告；

（五）負責制定入會基金及會費之金

額；

二、會員大會架構及選舉方式如下：

（一）會員大會設主席一名、副主席

一名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（二）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（三）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第九條

理事會

一、理事會為本會的行政管理機關，

具有職權如下：

（一）執行會員大會決議及本會章

程、會員守則；

（二）管理及計劃發展本會會務；

（三）籌募經費；

（四）向會員大會提交工作報告及提

出建議。

二、理事會架構及選舉方式如下：

（一）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長一名、副理事長一名

及理事若干名。每屆任期為三年，可連選

連任。

（二）理事會會議每三個月召開一

次，特別會議由理事長召集。會議在有過

半數理事會成員出席時，方可決議事宜，

決議須獲出席成員的絕對多數贊同票方

為有效。

第十條

監事會

（一）監事會為本會監察機構，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長一名、副監事長一名

及監事若干名。每屆任期為三年，可連選

連任。

（三）監事會會議每年召開一次。會

議在有過半數監事會成員出席時，方可決

議事宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊

同票方為有效。

第十一條

簽名方式

本會所有合約及文件須由理事長簽

署，方為有效。

第四章

附則

第十二條

經費

一、本會經費源於會員會費，社會各

界熱心人士、企業及有關機構贊助或捐

贈、政府資助以及其他合法收入，本會之

收益可作為日常辦公和會務活動經費等，

倘有不敷或特別需用款時，得由理事會決

定籌募之。

二、本會經費收支，須由理事會造具

決算報告經會員大會通過。

第十三條

附則

（一）本會章程經會員大會正式通過

後實施。

（二）本章程未有列明之事項將按澳

門現行之有關法律規範。

第十四條

會徽

私人公證員 史道加

Cartório Privado, em Macau, aos 6 de 

Março de 2018. — O Notár io, Carlos 
Duque Simões.

（是項刊登費用為 $3,334.00）

(Custo desta publicação $ 3 334,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO 

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Associação Desportiva de 
Futebol Elite de Macau

Certifico, para efeitos de publicação, que 

por título de constituição da associação au-

tenticado em 6 de Março de 2018, arquiva-

do neste cartório no maço de documentos 

de constituição de associações e de insti-

tuição de fundações número 1/2018 sob o 

documento número 2, uma associação com 

a denominação em epígrafe, cujos estatu-

tos constam do articulado em anexo:
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澳門精英足球運動協會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門精英足球運動

協會”，葡文名稱為“Associação Despor-

tiva de Futebol Elite de Macau”，英文

名稱為“Macau Elite Soccer Sport As-

sociation”。

第二條

宗旨

本會為非牟利組織，宗旨為致力發展

足球體育運動，辦理本地及國際性之足球

體育運動比賽及活動，進行分組選拔賽，

選出足球精英人才，加以特別培訓，藉以

增進大眾健康，發展本地足球運動。

第三條

會址

本會址設於澳門南灣馬統領街32號

廠商會大廈1樓。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席一名、副主席

一名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長一名、副理事長和理

事各若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）理事會議每年最少召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長一名、副監事長和監

事各若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）監事會議每年最少召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費或各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。 

Cartório Privado, em Macau, aos 6 de 

Março de 2018. — O Notário, Nuno Simões.

（是項刊登費用為 $1,723.00）

(Custo desta publicação $ 1 723,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門星輝歌舞文化協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一八年三月二日存檔

於本署2018/ASS/M1檔案組內，編號為58

號。該修改章程文本如下：

第三章第十條——理事會為本會執

行機構，由會員大會選出三名成員組成，

任期三年，連選連任；負責執行會員大會

決議及日常具體會務。

第十一條——理事會設理事長一名，

副理事長一名，理事一名，共三名組成。

二零一八年三月二日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $372.00）

(Custo desta publicação $ 372,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門群星歌舞文化協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一八年三月二日存檔

於本署2018/ASS/M1檔案組內，編號為59

號。該修改章程文本如下：

第三章第十條——理事會為本會執

行機構，由會員大會選出三名成員組成，

任期三年，連選連任；負責執行會員大會

決議及日常具體會務。

第十一條——理事會設理事長一名，

副理事長一名，理事一名，共三名組成。

二零一八年三月二日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $372.00）

(Custo desta publicação $ 372,00)
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第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門好聲音歌舞文化協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一八年三月二日存檔

於本署2018/A S S/M1檔案組內，編號為

60號。該修改章程文本如下：

第三章第十條——理事會為本會執

行機構，由會員大會選出三名成員組成，

任期三年，連選連任；負責執行會員大會

決議及日常具體會務。

第十一條——理事會設理事長一名，

副理事長一名，理事一名，共三名組成。

二零一八年三月二日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $372.00）

(Custo desta publicação $ 372,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門建造業環境保護學會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一八年三月一日存檔

於本署2018/ASS/M1檔案組內，編號為55

號。該修改章程文本如下：

第三條——本會會址設於澳門南灣

湖景大馬路810號財神商業中心5樓H座，

在有需要時可遷往本澳其他地方及設立

分區辦事處。

二零一八年三月一日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $353.00）

(Custo desta publicação $ 353,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門鴻威龍獅體育會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一八年二月二十六日

存檔於本署2018/ASS/M1檔案組內，編號

為52號。該修改章程文本如下：

第一章

名稱、會址、訓練中心及宗旨

第一條——名稱

一、中文名稱為：“澳門鴻威龍獅體

育會”，中文簡稱為“鴻威龍獅”；

二、葡文名稱為：“Clube Desportivo 

de Dança do Dragão e Leão «Hong Wai» 

Macau”；

三、英文名稱為：“Hong Wai Dragon 

& Lion Dance Association Macau”，英文

簡稱為“HW D&L”。

二零一八年二月二十六日於第二公證

署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $460.00）

(Custo desta publicação $ 460,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL 

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門維多利體育會 

為公佈的目的，茲證明上述社團修改

章程的文本自二零一八年三月六日起，存

放於本署之“2018年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2018/ASS檔案組第12號，有

關條文內容載於附件。

Alteração dos Estatutos
Vitória Clube de Macau Desportivo 

Artigo 8.º 

Direcção 

(1) ...... 

(2) A Direcção é composta por três 

membros, havendo um presidente, um 

vice- presidente e um vogal, que exercerão 

os seus mandatos por um período de três 

anos, podendo ser reeleitos por mandato 

sucessivo; 

(3) ...... 

Artigo 9.º 

Conselho Fiscal 

(1) ...... 

(2) O Conselho Fiscal é composto por 

três membros, havendo um Presidente, um 

Vice- Presidente e um Vogal, que exercerão 

os seus mandatos por um período de três 

anos, podendo ser reeleitos por mandato 

sucessivo; 

(3) ...... 

二零一八年三月六日於海島公證署

二等助理員 Mário Alberto Carion 

Gaspar

（是項刊登費用為 $656.00）

(Custo desta publicação $ 656,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門廣西欽州青年聯誼會

為公佈之目的，茲證明上述社團修改

章程文本自二零一八年二月十三日起，存

放於本署2/2018號檔案組內，並登記於第

1號“獨立文書及其他文件之登記簿冊”

內，編號為5號，該會修改章程內容載於

本證明書之附件內並與原件一式無訛。

澳門廣西欽州青年聯誼會

章程修改

澳門廣西欽州青年聯誼會，葡文名稱

為“Associação de Amizade de Juventude 

de Guangxi Qinzhou de Macau”，英文名

稱為“Guangxi Qinzhou Youth Friend-

ship Association of Macau”（以下簡稱

“本會”），聲明修改本會章程第二條如

下：
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第二條

會址

本會之會址設於澳門荷蘭園正街108

至110號栢蕙花園地下。經會員大會決議

後，得隨時更改地址。

二零一八年二月十三日於澳門特別行

政區

私人公證員 黄顯輝

（是項刊登費用為 $548.00）

(Custo desta publicação $ 548,00)

FIDELIDADE — COMPANHIA DE 
SEGUROS (RAMO VIDA)

Regulamento de Gestão do Fundo de 
Pensões «International Stable»

A Cláusula seguinte deve substituir a 

Cláusula 9 publicada no Regulamento de 

Gestão do Fundo de Pensões no Boletim 
Oficial em 13 de Dezembro de 2017:

Cláusula 9

(Política de Investimento)

1. A política de investimento do Fun-

do é exclusivamente definida pela Fi-

delidade Vida tendo em consideração a 

legislação em vigor a todo o momento, 

bem como as regras de gestão finan-

ceiras exigíveis a um gestor diligente, 

nomeadamente regras de segurança, ren-

dibilidade, diversificação e liquidez das 

respectivas aplicações, tidas por mais 

aconselháveis.

2. O objectivo do Fundo, numa pers-

pectiva de longo prazo, é proporcionar 

a máxima valorização das contribuições 

dos associados, participantes e contri-

buintes, através do seu investimento num 

portfólio internacional e diversificado de 

acções e obrigações. O Fundo adequa-se 

a investidores dispostos a aceitar um mo-

derado risco de investimento tendo por 

objectivo obter mais elevados rendimen-

tos a longo prazo (perfil de risco baixo a 

médio). Dada a natureza dos investimen-

tos, o valor das unidades de participação 

está sujeito a variações, sendo possível o 

seu acréscimo bem como o seu decrésci-

mo.

3. A composição da carteira do Fundo 

terá em consideração os seguintes objec-

tivos centrais e os respectivos intervalos 

de alocação, para cada classe de activos 

abaixo descritas:

Classes de 
Activos

Alocação 
Central

Limites

Mínimos Máximos

Acções 25% 15% 35%

Obrigações 70% 60% 80%

Liquidez 5% 0% 15%

Para além das acções detidas de forma 

directa, a classe de acções inclui as obri-

gações convertíveis ou que confiram o 

direito à subscrição de acções, quaisquer 

outros instrumentos que permitam uma 

exposição aos mercados accionistas, 

incluindo unidades de participações em 

fundos de investimento mobiliários cuja 

política de investimento seja constituída 

maioritariamente por acções.

 Para além das obrigações detidas 

de forma directa, sejam de taxa fixa ou 

taxa variável, a classe de obrigações in-

clui quaisquer outros instrumentos que 

permitam uma exposição aos mercados 

obrigacionistas, incluindo unidades de 

participações em fundos de investimento 

mobiliários cuja política de investimento 

seja constituída maioritariamente por 

obrigações.

 Os intervalos definidos para as aplica-

ções do Fundo poderão ser incumpridas 

se essa violação for efectuada de forma 

passiva, designadamente por valorização 

ou desvalorização de activos financeiros 

ou entradas e saídas de capital, ou for 

justificada por uma elevada instabilidade 

dos mercados financeiros que aconse-

lhem a utilização da classe de liquidez 

(incluindo depósitos bancários e instru-

mentos de mercado monetário) como 

refúgio, devendo a mesma ser delimitada 

num período de tempo razoável.

Regulamento de Gestão do Fundo de 
Pensões «International Opportunities»

A Cláusula seguinte deve substituir a 

Cláusula 9 publicada no Regulamento de 

Gestão do Fundo de Pensões no Boletim 
Oficial em 13 de Dezembro de 2017:

Cláusula 9

(Política de Investimento)

1. A política de investimento do Fun-

do é exclusivamente definida pela Fi-

delidade Vida tendo em consideração a 

legislação em vigor a todo o momento, 

bem como as regras de gestão finan-

ceiras exigíveis a um gestor diligente, 

nomeadamente regras de segurança, ren-

dibilidade, diversificação e liquidez das 

respectivas aplicações, tidas por mais 

aconselháveis.

2. O objectivo do Fundo, numa pers-

pectiva de longo prazo, é proporcionar 

a máxima valorização das contribuições 

dos associados, participantes e contri-

buintes, através do seu investimento num 

portfólio internacional e diversificado de 

acções e obrigações. O Fundo adequa-

-se a investidores dispostos a aceitar 

um substancial risco de investimento, 

privilegiando a maximização dos rendi-

mentos a longo prazo em detrimento da 

protecção do capital investido. Os inves-

tidores estão sujeitos a grande volatilida-

de do seu investimento e a perdas signifi-

cativas (perfil de risco médio a elevado). 

Dada a natureza dos investimentos, o 

valor das unidades de participação está 

sujeito a variações, sendo possível o seu 

acréscimo bem como o seu decréscimo.

3. A composição da carteira do Fundo 

terá em consideração os seguintes objec-

tivos centrais e os respectivos intervalos 

de alocação, para cada classe de activos 

abaixo descritas:

Classes de 
Activos

Alocação 
Central

Limites

Mínimos Máximos

Acções 67% 55% 70%

Obrigações 28% 20% 40%

Liquidez 5% 0% 15%

Para além das acções detidas de forma 

directa, a classe de acções inclui as obri-

gações convertíveis ou que confiram o 

direito à subscrição de acções, quaisquer 

outros instrumentos que permitam uma 

exposição aos mercados accionistas, 

incluindo unidades de participações em 

fundos de investimento mobiliários cuja 

política de investimento seja constituída 

maioritariamente por acções.

 Para além das obrigações detidas 

de forma directa, sejam de taxa fixa ou 

taxa variável, a classe de obrigações in-

clui quaisquer outros instrumentos que 

permitam uma exposição aos mercados 

obrigacionistas, incluindo unidades de 

participações em fundos de investimento 

mobiliários cuja política de investimento 

seja constituída maioritariamente por 

obrigações.

 Os intervalos definidos para as aplica-

ções do Fundo poderão ser incumpridas 

se essa violação for efectuada de forma 

passiva, designadamente por valorização 

ou desvalorização de activos financeiros 

ou entradas e saídas de capital, ou for 

justificada por uma elevada instabilidade 

dos mercados financeiros que aconse-



N.º 11 — 14-3-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 4141

lhem a utilização da classe de liquidez 

(incluindo depósitos bancários e instru-

mentos de mercado monetário) como 

refúgio, devendo a mesma ser delimitada 

num período de tempo razoável.

Regulamento de Gestão do Fundo de 
Pensões «Greater China Opportunities»

A Cláusula seguinte deve substituir a 

Cláusula 9 publicada no Regulamento de 

Gestão do Fundo de Pensões no Boletim 
Oficial em 13 de Dezembro de 2017:

Cláusula 9

(Política de Investimento)

1. A política de investimento do Fun-

do é exclusivamente definida pela Fi-

delidade Vida tendo em consideração a 

legislação em vigor a todo o momento, 

bem como as regras de gestão finan-

ceiras exigíveis a um gestor diligente, 

nomeadamente regras de segurança, ren-

dibilidade, diversificação e liquidez das 

respectivas aplicações, tidas por mais 

aconselháveis.

2. O objectivo do Fundo, numa pers-

pectiva de longo prazo, é proporcionar 

a máxima valorização das contribuições 

dos associados, participantes e contri-

buintes, através de investimentos em 

companhias e outras entidades cujos 

activos, investimentos, actividades de 

produção ou outros interesses tenham 

um peso significativo na região da Gran-

de China. O Fundo adequa-se a investi-

dores dispostos a aceitar um substancial 

risco de investimento, privilegiando a 

maximização dos rendimentos a longo 

prazo em detrimento da protecção do 

capital investido. Os investidores estão 

sujeitos a grande volatilidade do seu in-

vestimento e a perdas significativas (per-

fil de risco elevado). Dada a natureza 

dos investimentos, o valor das unidades 

de participação está sujeito a variações, 

sendo possível o seu acréscimo bem 

como o seu decréscimo.

3. A composição da carteira do Fundo 

terá em consideração os seguintes objec-

tivos centrais e os respectivos intervalos 

de alocação, para cada classe de activos 

abaixo descritas:

Classes de 
Activos

Alocação 
Central

Limites

Mínimos Máximos

Acções 67% 55% 70%

Obrigações 28% 20% 40%

Liquidez 5% 0% 15%

Para além das acções detidas de forma 

directa, a classe de acções inclui as obri-

gações convertíveis ou que confiram o 

direito à subscrição de acções, quaisquer 

outros instrumentos que permitam uma 

exposição aos mercados accionistas, 

incluindo unidades de participações em 

fundos de investimento mobiliários cuja 

política de investimento seja constituída 

maioritariamente por acções.

 Para além das obrigações detidas 

de forma directa, sejam de taxa fixa ou 

taxa variável, a classe de obrigações in-

clui quaisquer outros instrumentos que 

permitam uma exposição aos mercados 

obrigacionistas, incluindo unidades de 

participações em fundos de investimento 

mobiliários cuja política de investimento 

seja constituída maioritariamente por 

obrigações.

 Os intervalos definidos para as aplica-

ções do Fundo poderão ser incumpridas 

se essa violação for efectuada de forma 

passiva, designadamente por valorização 

ou desvalorização de activos financeiros 

ou entradas e saídas de capital, ou for 

justificada por uma elevada instabilidade 

dos mercados financeiros que aconse-

lhem a utilização da classe de liquidez 

(incluindo depósitos bancários e instru-

mentos de mercado monetário) como 

refúgio, devendo a mesma ser delimitada 

num período de tempo razoável.

Regulamento de Gestão do Fundo de 
Pensões «Emerging Markets 

Opportunities»

A Cláusula seguinte deve substituir a 

Cláusula 9 publicada no Regulamento de 

Gestão do Fundo de Pensões no Boletim 
Oficial em 13 de Dezembro de 2017:

Cláusula 9

(Política de Investimento)

1. A política de investimento do Fun-

do é exclusivamente definida pela Fi-

delidade Vida tendo em consideração a 

legislação em vigor a todo o momento, 

bem como as regras de gestão finan-

ceiras exigíveis a um gestor diligente, 

nomeadamente regras de segurança, ren-

dibilidade, diversificação e liquidez das 

respectivas aplicações, tidas por mais 

aconselháveis.

2. O objectivo do Fundo, numa pers-

pectiva de longo prazo, é proporcionar 

a máxima valorização das contribuições 

dos associados, participantes e contri-

buintes, através de investimentos em 

companhias e outras entidades cujos 

activos, investimentos, actividades de 

produção ou outros interesses tenham 

um peso signif icativo em países em 

desenvolvimento, considerados como 

mercados emergentes de elevado poten-

cial de crescimento. O Fundo adequa-

-se a investidores dispostos a aceitar 

um substancial risco de investimento, 

privilegiando a maximização dos ren-

dimentos a longo prazo em detrimento 

da protecção do capital investido. Os 

investidores estão sujeitos a grande vo-

latilidade do seu investimento e a perdas 

significativas (perfil de risco elevado). 

Dada a natureza dos investimentos, o 

valor das unidades de participação está 

sujeito a variações, sendo possível o seu 

acréscimo bem como o seu decréscimo.

3. A composição da carteira do Fundo 

terá em consideração os seguintes objec-

tivos centrais e os respectivos intervalos 

de alocação, para cada classe de activos 

abaixo descritas:

Classes de 
Activos

Alocação 
Central

Limites

Mínimos Máximos

Acções 67% 55% 70%

Obrigações 28% 20% 40%

Liquidez 5% 0% 15%

Para além das acções detidas de forma 

directa, a classe de acções inclui as obri-

gações convertíveis ou que confiram o 

direito à subscrição de acções, quaisquer 

outros instrumentos que permitam uma 

exposição aos mercados accionistas, 

incluindo unidades de participações em 

fundos de investimento mobiliários cuja 

política de investimento seja constituída 

maioritariamente por acções.

Para além das obrigações detidas de 

forma directa, sejam de taxa fixa ou 

taxa variável, a classe de obrigações in-

clui quaisquer outros instrumentos que 

permitam uma exposição aos mercados 

obrigacionistas, incluindo unidades de 

participações em fundos de investimento 

mobiliários cuja política de investimento 

seja constituída maioritariamente por 

obrigações.

Os intervalos definidos para as aplica-

ções do Fundo poderão ser incumpridas 

se essa violação for efectuada de forma 

passiva, designadamente por valorização 

ou desvalorização de activos financeiros 

ou entradas e saídas de capital, ou for 

justificada por uma elevada instabilidade 

dos mercados financeiros que aconse-

lhem a utilização da classe de liquidez 
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(incluindo depósitos bancários e instru-

mentos de mercado monetário) como 

refúgio, devendo a mesma ser delimitada 

num período de tempo razoável.

（是項刊登費用為 $4,254.00）

(Custo desta publicação $ 4 254,00)

澳門逸園賽狗股份有限公司

股東常會召集書

公司地址：位於澳門特別行政區白朗

古將軍大馬路逸園狗會一樓

商業及動產登記局之登記編號為

SO 810

澳門逸園賽狗股份有限公司召集股東

常會。會議定於二零一八年三月二十七日

（星期二）下午四時正在新葡京酒店七樓

茶花廳內舉行。

會議的議程如下：

一. 對董事會有關二零一七年營運年

度的資產負債表、損益表和業務報告、對

盈餘運用及監事會的意見書進行討論和

議決；

二. 委任二零一八年度之監事會成

員；及

三. 其他與公司利益有關之事項。

本召集書議程內的有關文件將存放

在公司住所內，各股東可在任何辦公日工

作時間內索閱有關文件。

澳門，二零一八年三月十四日。

股東大會主席團主席 何超雄

COMPANHIA DE CORRIDAS DE 
GALGOS MACAU (YAT YUEN), S.A.

 Assembleia Geral Ordinária 

Convocatória

Sede: Av. General Castelo Branco,  

Canídromo de Corr idas de Galgos,  

1.º andar, Macau 

 Registada na Conservatória dos Re-

gistos Comercial e de Bens Móveis da 

RAEM, sob n.º 810.

É convocada a Assembleia Geral 

Ordinária dos accionistas da «Compa-

nhia de Corridas de Galgos Macau (Yat 

Yuen), S.A.» para se reunir no dia 27 de 

Março de 2018, terça-feira, pelas 16,00 

horas, na Sala Camélia, 7.º andar, no Ho-

tel Grande Lisboa, com a seguinte: 

Ordem de trabalhos

1. Discussão e deliberação sobre o 

balanço, conta de ganhos e perdas e o 

relatório do Conselho de Administração, 

aplicação de resultados e o parecer do 

Conselho Fiscal, referentes ao exercício 

do ano de 2017;

2. Nomeação dos membros do Conse-

lho Fiscal para o ano de 2018; e

3. Outros assuntos de interesse para a 

sociedade.

 Os documentos relativos a ordem de 

trabalhos encontram-se à disposição dos 

Senhores Accionistas, para consulta na 

Sede da Sociedade, em qualquer dia útil 

nas horas de expediente.

Macau, aos 14 de Março de 2018. — A 

Presidente da Mesa de Assembleia Ge-

ral, Ho, Deborah.

（是項刊登費用為 $940.00）

(Custo desta publicação $ 940,00)

澳門自來水股份有限公司

股東常會召集通告

本公司定於二零一八年三月二十七日

（星期二）上午十一時正在澳門青洲大馬

路七一八號，召開股東週年常會，議程如

下：

（一）審議及批核二零一七年董事會

報告書、已審計賬目、盈餘運用及監事會

報告及意見書；

（二）選舉監事會成員；

（三）公司股份移轉；

（四）其他事宜。

澳門，二零一八年三月十三日

股東會主席團主席 李成偉

SOCIEDADE DE ABASTECIMENTO 
DE ÁGUAS DE MACAU, S.A.

Convocatória para Assembleia 
Geral Ordinária

No s t er mo s lega i s e e s t at ut á r io s , 

convocam-se os Senhores Accionistas da 

Sociedade de Abastecimento de Águas de 

Macau, S.A. para reunirem em Assembleia 

Geral Anual, no próximo dia 27 de Março 

de 2018, terça-feira, pelas 11,00 horas, na 

sede desta sociedade, sita na Avenida do 

Conselheiro Borja, 718, em Macau, com a 

seguinte ordem de trabalhos:

1. Discussão e deliberação sobre o rela-

tório do Conselho de Administração, as 

contas do exercício, a proposta aplicação 

de resultados e o Relatório e Parecer do 

Conselho Fiscal, relativos ao exercício de 

2017;

2. Eleição dos membros do Conselho  

Fiscal;

3. Transmissão de acções da companhia;

4. Outros assuntos de interesse da Socie-

dade.

Macau, aos 13 de Março de 2018. — O 

Presidente da Mesa da Assembleia Geral, 

Lee Seng Wei. 

（是項刊登費用為$646.00）

(Custo desta publicação $ 646,00)

聯豐亨人壽保險股份有限公司

股東週年大會通知

茲通知本公司根據組織章程第十二條

之規定，謹訂於二零一八年三月二十九日

上午十一時正於澳門宋玉生廣場398號中

航大廈四樓本公司會議室召開股東週年

大會，以討論及審議下列事項：

一、省覽二零一七年度董事會報告書

暨結算賬目及監事會有關意見書；

二、審議二零一七年度純利分配及派

發股息等決定；

三、選舉本公司二零一八年度監事會

成員；

四、委任本公司二零一八年度核數

師；

五、其他事項。

股東大會主席團主席

大豐銀行股份有限公司

二零一八年三月十二日於澳門

（是項刊登費用為 $372.00）

(Custo desta publicação $ 372,00)

聯豐亨保險有限公司

股東週年大會通知

茲通知本公司根據組織章程第十二條

之規定，謹訂於二零一八年三月二十九日

上午十時正於澳門宋玉生廣場398號中航

大廈四樓本公司會議室召開股東週年大

會，以討論及審議下列事項：
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一、省覽二零一七年度董事會報告書

暨結算賬目及監事會有關意見書；

二、審議二零一七年度純利分配及派

發股息等決定；

三、選舉本公司二零一八年度監事會

成員；

四、委任本公司二零一八年度核數

師；

五、其他事項。

股東大會主席團副主席

華僑永亨銀行股份有限公司

二零一八年三月十二日於澳門

（是項刊登費用為 $392.00）

(Custo desta publicação $ 392,00)

澳門水泥廠有限公司

股東常務會議通告

按照公司章程第十三及十四條之規

定，於二零一八年三月二十三日，上午十一

時三十分，在本公司舉行澳門水泥廠有限

公司股東常務會議，目的在按照上述章

程，議決下列事項：

一. 通過二零一七年度之核數師年

報；

二. 通過監事會報告；

三. 其他事項。

二零一八年三月六日

澳門水泥廠有限公司

 股東會主席 馬有恆

SOCIEDADE DE CIMENTOS DE 
MACAU, S.A.R.L.

Assembleia Geral Ordinária

Conforme o preceituado nos artigos 

13.º e 14.º dos Estatutos, convoca-se a 

Assembleia Geral Ordinária da Socie-

dade de Cimentos de Macau, S.A.R.L., 

para se reunir, em sessão ordinária, no 

dia 23 de Março, em curso, na sede so-

cial, pelas 11,30 horas, a fim de:

1. Aprovação do relatório dos audito-

res relativo às contas do ano de 2017.

2. Aprovação do Relatório do Conse-

lho Fiscal.

3. Outros assuntos.

Macau, aos 6 de Março de 2018. — O 

Presidente da Assembleia Geral, Ma Iao 
Hang.

（是項刊登費用為 $617.00）

(Custo desta publicação $ 617,00)

MAGRAN-GESTÃO DE 
PARTICIPAÇÕES, S.A.R.L.

Convocatória

   Nos termos dos estatutos, convoco a 

Assembleia Geral de «Magran-Gestão 

de Participações, SARL», a reunir em 

sessão ordinária, na Avenida da Praia 

Grande, n.º 594, Edifício BCM, 20.º an-

dar, desta cidade, no dia 29 de Março de 

2018, pelas dez horas, com a seguinte:

Ordem de trabalhos

— Deliberar sobre o relatório, balanço 

e contas do Conselho de Administração 

e o parecer do Conselho Fiscal;

— Outros assuntos de interesse para a 

sociedade.

   Em caso de falta de quórum, a As-

sembleia reunirá trinta minutos depois 

da hora marcada, qualquer que seja o 

número de sócios presentes e o patrimó-

nio associativo nominal representado.

Macau, aos 8 de Março de 2018. — 

A Presidente da Assembleia Geral,       
Chue Chor Wan.

（是項刊登費用為 $440.00）

(Custo desta publicação $ 440,00)

MAGRAN DESENVOLVIMENTO 
E COMÉRCIO INTERNACIONAL, 

S.A.R.L.

Convocatória

Nos termos dos estatutos, convoco a 

Assembleia Geral de «Magran Desen-

volvimento e Comério Internacional, 

SARL», a reunir em sessão ordinária, 

na Avenida da Praia Grande, n.º 594, 

Edifício BCM, 20.º andar, desta cidade, 

no dia 29 de Março de 2018, pelas doze 

horas, com a seguinte:

Ordem de trabalhos

— Deliberar sobre o relatório, balanço 

e contas do Conselho de Administração 

e o parecer do Conselho Fiscal;

— Outros assuntos de interesse para a 

sociedade.

Em caso de falta de quórum, a Assem-

bleia reunirá trinta minutos depois da 

hora marcada, qualquer que seja o nú-

mero de sócios presentes e o património 

associativo nominal representado.

Macau, aos 8 de Março de 2018. — A 

Presidente da Assembleia Geral, Chue 
Chor Wan.

（是項刊登費用為 $440.00）

(Custo desta publicação $ 440,00)

COMPANHIA DE INVESTIMENTO 
PREDIAL KA FAI, S.A.R.L.

Convocatória

Nos termos dos estatutos, convoco a 

Assembleia Geral da «Companhia de 

Investimento Predial Ka Fai, S.A.R.L.», 

a reunir em sessão ordinária, na Avenida 

da Praia Grande, n.º 594, Edifício BCM, 

20.º andar, desta cidade, no dia 29 de 

Março de 2018, pelas onze horas, com a 

seguinte:

Ordem de trabalhos

— Deliberar sobre o relatório, balanço e 

contas do Conselho de Administração e o 

parecer do Conselho Fiscal;

— Eleição dos órgãos sociais para 

1/4/2018-31/3/2020;

— Outros assuntos de interesse para a 

sociedade.

Em caso de falta de quórum, a Assem-

bleia reunirá trinta minutos depois da hora 

marcada, qualquer que seja o número de 

sócios presentes e o património associa-

tivo nominal representado.

Macau, aos 8 de Março de 2018. — O 

Presidente da Assembleia Geral, Jong 
Kong Ki.

（是項刊登費用為 $440.00）

(Custo desta publicação $ 440,00)
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澳門土木工程實驗室

召開會員大會通告

根 據澳門土木工程實驗 室——

LECM之章程第17條所述，茲通知各會員

於2018年3月28日（星期三）早上10時30

分，在氹仔偉龍馬路185號，實驗室總部

召開會員大會常會。共商討以下內容：

第1點：審查及批准2017年度財政報

告及帳目

第2點：其他事項

假若屆時出席大會的人數不足法定人

數，根據實驗室章程第18條第2款所述，

將於半小時後，即上午11時召開第二次會

員大會會議，屆時則不論出席的人數及其

代表之會員記名財產之份額。

澳門，二零一八年三月九日

董事局：區秉光，劉永誠，譚立武

LABORATÓRIO DE ENGENHARIA 
CIVIL DE MACAU

Convocatória da Assembleia Geral

Nos termos do artigo 17.º dos Estatutos 

do Laboratório de Engenharia Civil de 

Macau — LEC, convoca-se a Assembleia 

Geral para uma reunião ordinária na sede 

do LECM, na Av. Wai Long, n.º 185, Taipa, 

Macau, pelas 10,30 horas do dia 28 de Março 

de 2018, quarta-feira, com a seguinte ordem 

de trabalhos:

Ponto 1: Discussão e Votação do Relatório 

e Contas do Exercício de 2017.

Ponto 2: Outras questões.

Em caso de falta de quorum, a Assem-

bleia Geral reúne-se 30 minutos depois 

(11,00 a.m.), em segunda convocatória, nos 

termos do n.º 2 do artigo 18.º, consideran-

do-se validamente constituída qualquer 

que seja o número de associados presentes 

e o património associativo representado.

Macau, aos 9 de Março de 2018. — A 

Direcção, Ao Peng Kong — Lau Veng 
Seng — Tam Lap Mou.

（是項刊登費用為 $646.00）

(Custo desta publicação $ 646,00)

澳門屠宰場有限公司

召開平常股東大會

根據澳門屠宰場有限公司章程第

十四條第一款的規定，茲通知全體股東，

謹定於二零一八年三月二十九日下午三時

正，在公司總址（位於澳門青州河邊街）

舉行年度平常股東大會，議程如下：

一. 通過2017年度董事會、監事會工

作報告及2017年度財政報告；

二.  與公司有關的其它事項。

二零一八年三月七日

澳門屠宰場有限公司

股東大會主席 張海鵬

MATADOURO DE MACAU, S.A.

Convocatória

Nos termos do n.º 1 do artigo 14.º dos Es-

tatutos de Matadouro de Macau, S.A.R.L., 

convoco todos os membros da Assembleia 

Geral, para reunir no dia 29 de Março de 

2018, à tarde às 15,00 horas, para a realiza-

ção da reunião da Assembleia Geral, a ter 

lugar na sede da Sociedade, sita na Estrada 

Marginal da Ilha Verde, s/n, Macau.

Ordem de trabalhos

1. Deliberar sobre o relatório do Conse-

lho de Administração, do Conselho Fiscal 

e as contas relativos ao ano de exercício de 

2017;

2. Outros assuntos de interesse para a 

sociedade.

Macau, aos 7 de Março de 2018. — O 

Presidente da Mesa da Assembleia Geral, 

Zhang Haipeng.

（是項刊登費用為 $588.00）

(Custo desta publicação $ 588,00)

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 售 價 $334.00

PREÇO DESTE NÚMERO $ 334,00
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